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Pomembna varnostna navodila

Pred uporabo aparata natanéno preberite navodila za uporabo.

1. Shranite navodila, potrdilo o garanciji, potrdilo o placilu in po moZnosti tudi
embalazo.

2. Ohi§ja, ki vsebuje elektricne komponente in grelne elemente, ne potapljajte
v vodo in ga ne spirajte pod vodo.

3. Pazite, da v aparat ne pride voda ali druga tekocina, saj lahko to povzro€i
elektricni udar.

4. Sestavine za cvrtje vedno poloZite v koSaro, da ne pridejo v stik z grelnimi

elementi aparata.

Med delovanjem aparata ne pokrivajte odprtin za dovod in odvod zraka.

Posode ne napolnite z oljem, saj lahko to povzrodi nevarnost pozara.

Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti aparata.

Preden prikljuCite aparat na elektricno omreZje, preverite, ali napetost,

navedena na aparatu, ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

9. Aparata ne uporabljajte, Ce je poSkodovan vtika¢, omrezni kabel ali sam
aparat.

10. PoSkodovan omreZni kabel sme zamenjati le podjetje Gorenje, Gorenje

11. pooblad&eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

12. Otroci stari 8 let in veC ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami lahko
uporabljajo ta aparat zgolj pod ustreznim nadzorom ali ¢e so prejele
ustrezna navodila glede varne uporabe aparata in e razumejo potencialne
nevarnosti, ki so povezane z uporabo aparata.

13. Otroke nadzoruijte pri uporabi aparata in pazite, da se z njim ne bodo igrali.

14. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, razen ¢e so stari 8 let in ve€ in
to po¢no pod nadzorom.

15.  OmreZznega kabla ne hranite v blizini vro¢ih povrsin.

16. Aparata ne prikljucite in ga ne upravljajte z mokrimi rokami.

17. Aparat prikljucite samo v ozemljeno stensko vtiénico. Vtika mora biti
pravilno vstavljen v stensko vti¢nico.

18. Tega aparata ni mogoce upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim
sistemom za daljinsko upravljanje.

19. Aparata ne postavljajte na gorljive materiale, kot so prti in zavese, ali v
njihovo blizino.

20. Aparata ne postavljajte ob steno ali druge aparate. Za aparatom, ob
njegovih straneh in nad njim naj bo vsaj 10 cm prostora. Na aparat ne
postavljajte predmetov.
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Aparat uporabljajte izklju¢no v namene, ki so opisani v tem priro¢niku.
Aparata ne pustite delovati brez nadzora.

Med cvrtjem z vrocim zrakom se skozi odprtine za odvod zraka odvaja
vroCa para. Pazite, da se z rokami in obrazom prevec ne priblizate pari in
odprtinam za odvod zraka. Na vroCo paro in zrak bodite pozorni tudi, ko
posodo odstranjujete iz aparata.

Dostopne povrsine lahko med delovanjem postanejo vroce.

Ce aparat oddaja temen dim, ga takoj izkljucite. Preden posodo odstranite
iz aparata, poCakajte, da preneha oddajati dim.

Aparat postavite na vodoravno, ravno in stabilno podlago.

Aparat je namenjen izkljuno obicajni uporabi v gospodinjstvu. Ni
namenjen uporabi v okoljih, kot so ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah,
kmetijah in drugih delovnih okoljih. Namenjen ni niti za uporabo s strani
gostov v hotelih, motelih, gostiscih in drugih namestitvenih objektih.

Ce se aparat uporablja nepravilno ali v profesionalne oziroma
polprofesionalne namene oziroma na nacin, ki ni v skladu z navodili za
uporabo, postane garancija neveljavna, Gorenje pa ne prevzema
nikakrSne odgovornosti za morebitno povzroceno $kodo.

Za pregled ali popravilo aparata se obrnite na Gorenje pooblasceni servis.
Aparata ne poskusajte popravljati sami, saj boste s tem razveljavili
garancijo.

Po uporabi aparat vedno izklopite iz omrezne vti¢nice.

Preden aparat primete ali oCistite, naj se ohlaja priblizno 30 minut.
Poskrbite, da bo hrana, ki jo pripravijate v tem aparatu, zlatorumeno
zapecCena in da ne bo temne ali rjave barve. Odstranite osmojene ostanke
hrane. Surovega krompirja ne cvrite pri temperaturi nad 180 °C (da
zmanjSate proizvajanje akrilamidov).

Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadhni elektri¢ni in
elektronski opremi (waste electrical and electronic equipment — WEEE). Smernica opredeljuje
zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni

Evropski Uniji.

Samodejni izklop

Ta aparat ima ¢asovnik. Ko se ¢as priprave hrane izteCe, aparat zazvoni in se samodejno izklopi.

Pred prvo uporabo aparata

Odstranite ves embalazni material. Ce je na aparatu kak3na nalepka, jo odstranite. Kogaro in posodo
sperite z vro¢o vodo. Ne uporabljajte grobih ali agresivnih Eistil. Z vlazno krpo odistite notranji in zunaniji
del aparata. Posode in koSare ne Cistite v pomivalnem stroju.

Aparat deluje na vro€ zrak, zato posode ne napolnite z oljem ali mastjo za cvrtje!




Elektriéni prikljucek:

Aparat je lahko prikljuéen samo na pravilno namesceno vti¢nico 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A.

Splosni opis (Slika 1)

1. Posoda za cvrtje
2. ReSetka za cvrtje
3. Aparat

Slika 1




Slika 3

Slika 4



Pred prvo uporabo

1. Odstranite ves embalazni material.

2. Odstranite vse nalepke z aparata.

3. Polico in posodo za cvrtje temeljito ocistite z vro€o vodo, detergentom za roéno pomivanje posode
in neabrazivno gobico.

4. ObriSite notranje in zunanje povrsine aparata z vlazno krpo.

Ta cvrtnik deluje brez olja; za cvrtje uporablja vro€i zrak. Ne napolnite posode za cvrtje z oljem ali
masc¢obo za cvrije.

Opomba: Med prvim segrevanjem cvrtnika lahko ta oddaja nekaj dima in neprijetnega vonja. To je
obi¢ajno pri mnogih aparatih, ki se segrevajo. To ne vpliva na varnost vasega aparata.

Priprava aparata za uporabo

1. Aparat postavite na stabilno vodoravno in ravno povrsino.
Ne postavljajte aparata povrsine, ki niso odporne proti visokim temperaturam.
2. Polozite reSetko v posodo za cvrtje.

Ne napolnite posode za cvrtje z oljem ali drugo teko¢ino.
Ne polagajte nicesar na aparat, saj lahko tako ovirate zracni tok okoli aparata, to pa vpliva na
rezultate cvrtja z vro€im zrakom.

Uporaba aparata

1. Vtika€ na priklju€ni vrvici vklopite v ozemljeno vti¢nico.
2. Previdno vzemite posodo za cvrtje iz cvrtnika (Slika 2).
3. Polozite sestavine v posodo (Slika 3).

4. Potisnite posodo za cvrtje nazaj v cvrtnik (Slika 4).
Nikoli ne uporabljajte posode za cvrtje, e v njej ni reSetke.

Pozor: Med cvrtjem in nekaj €asa po koncu cvrtja se ne dotikajte posode za cvrtje, saj se ta mo¢no

segreje. Posodo za cvrtje drzite samo za ro€aj.

5. Dolocite potreben ¢as priprave za svoje sestavine (glejte razdelek "Nastavitve" v tem poglavju).

6. Nekatere sestavine je treba na polovici cvrtja pretresti (glejte razdelek "Nastavitve" v tem poglavju).

Sestavine pretresete tako, da primete posodo za cvrtje za rocaj, jo izvlecete iz aparata in jo stresete.

Nato potisnite posodo za cvrtje nazaj v cvrtnik.

7. Ko zasliSite pisk, se je nastavljeni €as priprave oz. cvrija iztekel. Izvlecite posodo za cvrtje iz
aparata.

Opomba: Pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drzite 2 sekundi. Nato lahko ro¢no izklopite aparat.

Nasvet: Temperaturo ali ¢as priprave lahko med uporabo 0z. med cvrtjem poljubno spremenite.

8. Preverite, ali so sestavine pripravljene.

Ce sestavine $e niso pripravljene, preprosto potisnite posodo za cvrtje nazaj v aparat in nastavite

nekaj dodatnih minut ¢asa.

9. Sestavine (npr. krompiréek) odstranite tako, da izvleCete posodo za cvrtje iz aparata in jo polozZite
na podstavek.

Ne posku$ajte zvrniti sestavin iz posode, saj bo morebitno odveéno olje, ki se je nabralo na dnu

posode, steklo po sestavinah.

Posoda in sestavine v njej so vro€e. Odvisno od sestavin v cvrtniku lahko iz posode izhaja tudi para.

10. Uporabite primerne pripomocke, s katerimi prenesete hrano na kroznik.

11. Ko zakljuCite s cvrtjem, je cvrtnik takoj pripravljen za naslednjo koli€ino sestavin.



Upravljalna plos¢a

Tipka 1 - Tipka za vklop

Ko sta obe posodi pravilno names ¢eni v glavnem ohisju, bo lu¢ka za vklop zasvetila. Pritisnite tipko za
vklop, da napravo preklopite v stanje pripravljenosti, potem ko ste izbrali posodo, ki jo Zelite

uporabiti. Za zacetek delovanja ponovno pritisnite tipko za vklop . Pritisnite tipko za vklop za 2
sekundi, da med kuhanjem zaprete celotno napravo. Motor se bo hkrati izklopil.

Tipka 2 E - Tipka za prednastavljene nacine
S tipko za prednastavljene nacine lahko izbirate med 8 priljubljenimi jedmi (19-26). Ko ste izbrali nacin,
se zacne funkcija z vnaprej dolo¢enim ¢asom in temperaturo kuhanja.

Tipka 3 - Tipka za levo posodo

Dotaknite se tipke za levo posodo, prizgala se bo ikona funkcijske tipke za levo posodo in meni se bo
privzeto premaknil na prvi meni (steak). Indikator za meni steak in ustrezni digitalni zaslon za levo
posodo bosta zacela utripati in izmeni¢no prikazovati privzeto temperaturo in €as programa za steak.
Ko je prikazana temperatura, je indikator temperature na zgornji levi strani zaslona vedno vklopljen.
Ko je prikazan &as, je indikator asa na spodnji levi strani zaslona vedno vklopljen. Ce pritisnete tipko
za levo posodo za 2 sekundi, lahko prekli¢ete izbiro leve posode in izdelek preide v stanje
pripravljenosti.

Tipka 4 - Tipka za desno posodo

Dotaknite se tipke za desno posodo, prizgala se bo ikona funkcijske tipke za desno posodo in meni se
bo privzeto premaknil na prvi meni (steak). Indikator za meni steak in ustrezni digitalni zaslon za
desno posodo bosta zacela utripati in izmeni€no prikazovati privzeto temperaturo in ¢as programa za
steak. Ko je prikazana temperatura, je indikator temperature na zgornji levi strani zaslona vedno
vklopljen. Ko je prikazan &as, je indikator asa na spodnji levi strani zaslona vedno vklopljen. Ce
pritisnete tipko za desno posodo za 2 sekundi, lahko preklicete izbiro desne posode in izdelek preide
v stanje pripravljenosti.

Tipka 5 in tipka 6 - Tipki za uravnavanje temperature in ¢asa za levo posodo

Tipki 5 in 6 omogocata zviSanje ali znizanje temperature kuhanja v korakih po 5 °C za levo posodo.
Ce za dlje ¢asa pridrzite tipko, lahko hitreje spremenite nastavljeno temperaturo. Temperaturni razpon:
80 °C — 200 °C. Cas kuhanja v levi posodi lahko tudi podalj$ ate ali skraj$ate v korakih po eno minuto.
Ce tipko pridrzite, lahko hitro spremenite nastavljeni ¢as. Casovni razpon: 1 min — 60 min.
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Tipka 7 in tipka 8 - Tipki za uravnavanje temperature in ¢asa za desno posodo

Tipki 7 in 8 omogocata zviSanje ali znizanje temperature kuhanja v korakih po 5 °C za desno
posodo. Ce za dije ¢asa pridrZite tipko, lahko hitreje spremenite nastavljeno temperaturo.
Temperaturni razpon: 80 °C — 200 °C. Cas kuhanja v desni posodi lahko tudi podaljSate ali skrajsate v
korakih po eno minuto. Ce tipko pridrzite, lahko hitro spremenite nastavljeni &as. Casovni razpon: 1
min — 60 min.

Tipka 9 SS‘)

|
Dotaknite se ikone tipke za predgretje, jo pritisnite, nato izberite ali in znova pritisnite, da
zazenete napravo. Privzeta nastavitev funkcije predgretja je 160 stopinj in 3 minute.

- Ikona tipke za predgretje

—_—
Tipka 10 - Tipka za so€asni zaklju€ek kuhanja
Dotaknite se tipke za so€asni zaklju¢ek kuhanja; hkrati se lahko zakljucita dva recepta z razli¢nimi
nastavitvami ¢asa.

Tipka 11 — Tipka za izbiro temperature
Dotaknite se tipke za izbiro temperature. Po potrebi lahko prilagodite temperaturo, prikazano na
zaslonu.

Tipka 12 - Tipka za izbiro ¢asa

Dotaknite se tipke za izbiro ¢asa. Po potrebi lahko prilagodite ¢as, prikazan na zaslonu.

Opozorilna lu¢ka "13" Zaslon za levo posodo

Opozorilna lu¢ka "14" Lu¢ka za temperaturo leve posode
Opozorilna lu¢ka "15" Lucka za €as leve posode
Opozorilna lu¢ka "16" Zaslon za desno posodo

Opozorilna lu¢ka "17" Lu¢ka za temperaturo desne posode
Opozorilna lu¢ka "18" Lucka za ¢as desne posode
Opozorilne lu¢ke "19-26" Opozorilna lu¢ka za recept

Podrobna navodila za uporabo

1. Zagonski nacin

Da se prepricate, da je posoda pravilno namescena v napravo, najprej prikljucite vti€ v vti€nico.
Naprava se bo prizgala in enkrat zapiskala, vse luci se bodo prizgale za eno sekundo in nato spet
ugasnile. Vklopila se bo ikona za vklop.

2. Nacin stanja pripravljenosti

Dotaknite se ikone za vklop. lkona za posodo 1 in ikona za posodo 2 bosta zasvetili in ostali vklopljeni.
Izdelek je zdaj v nacinu pripravljenosti. Ko je enota v stanju pripravljenosti in 5 minut ni delovala, se bo
vrnila v nacin zagona.

3. Nacin delovanja z eno posotﬁz uporabo pregrade)

3.1. Dotaknite se ikone ali 2 . Indikator funkcije in meni se bosta vklopila in ostala
vklopljena. Indikator Steak bo utripal, saj je to privzeti meni, ostali indikatorji pa bodo prav
tako ostali vklopljeni. Medtem bo indikator temperature in €asa utripal. Ce pritisnete in



3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

drzite ikono 2 sekundi, lahko prekli¢ete izbiro za levo posodo. Enako storite za desno

posodo tako, da pritisnete in drzite ikonol 2 . Ce prekliete izbiro obeh posod s pritiskom
na ikone, izdelek preide v stanje pripravljenosti.

Dotaknite se tipke za izbiro menija, da izberete meni, ki ga Zelite uporabiti glede na to, kaj
kuhate, ali po potrebi prilagodite temperaturo in ¢as. Pri nastavljanju temperature se vsakic,
ko pritisnete tipko, temperatura spremeni za 5 C. Ce tipko " tali " Al pritisnete za
dlje ¢asa, se temperatura nenehno poveduje ali zmanjSuje. Za vsak meni je nastavljivo
temperaturno obmocje 80 °C - 200 ‘C; Nastavitev ¢asa: z vsakim pritiskom na tipko se ¢as
spremeni za 1 minuto. Nastavljiv ¢asovni razpon je 1 min - 60 min.

Po izbranemEvilnem receptu, temperaturi in €asu se dotaknite ikone tipke za vklop.

Posoda zacne delovati, na zaslonu pa se prikaze trenutni €as kuhanja, ki se
odsteva, preden preneha utripati. Opozorilna lu¢ka za izbrani recept neprekinjeno sveti,
drugi indikatorji receptov so izklopljeni.

Ce morate med postopkom kuhanja prilagoditi temperaturo ali 8as, enkrat pritisnite ikono

za temperaturo ali €as, nato pritisnite tipko " ali hd , da prilagodite temperaturo ali
¢as. Med postopkom prilagajanja bo naprava Se naprej delovala.

Ce morate med kuhanjem ponastaviti recept, enkrat nezno pritisnite tipko za izbiro menija,
da zaustavite kuhanje. Grelec in motor bosta prenehala delovati, opozorilna lu¢ka za
recept in zaslon pa bosta utripala. Ustrezno prilagodite recept. Na tej tocki lahko nastavite
tudi temperaturo in ¢as.

Med kuhanjem pritisnite tipko za vklop in naprava se bo ustavila. Ce ne pritisnete nobene
tipke, se bo naprava po 5 minutah samodejno vrnila v stanje pripravljenosti.

Ce morate napravo med kuhanjem izklopiti, pritisnite tipko za vklop za 2 sekundi in naprava
se bo izklopila. Ogrevalna cev in motor bosta prenehala delovati. Na zaslonu se bo
prikazala beseda "OFF" in oglasil se bo alarm.

Po kuhanju se bo na zaslonu prikazala beseda "OFF" in 5-krat se bo oglasil alarm. Zaslon
se izklopi in naprava se vrne v stanje pripravljenosti.

Ce med kuhanjem odstranite posodo za cvrtje, se na zaslonu prikaze beseda "OPEN" in
naprava preneha delovati. Ko ponovno vstavite posodo za cvrtje, bo naprava nadaljevala s
prejSnjo operacijo.

4. Nacin delovanja z obema posodama (z uporabo pregrade)

4.1.

Vklop obeh posod
4.1.1. Najprej izberite eno stran in nastavite recept, temperaturo in ¢as glede na potrebe.
Nato izberite drugo stran in na enak nacin nastavite Zeleni recept, temperaturo in
Cas.

4.1.2. Ko pritisnete tipko za vklop, zacneta hkrati delovati leva in desna posoda. tipka
in opozorilna lu¢ka reﬁ)ta za levo posodo bosta utripali hkrati na vsakih 6 sekund,

prav tako bosta tipkal in opozorilna lu€ka recepta za desno posodo utripali hkrati
na vsakih 6 sekund. Zaslona za levo in desno posodo se bosta prizgala izmeni¢no v
priblizno 3-sekundnem intervalu.

4.1.3. Levo posodo lahko zaZenete tudi tako, da narej pritisnete tipko za vklop po

nastavitvi parametrov za posodo, 1 nato pa pritisnete za nastavitev
parametrov desne posode. Ko je desna posoda pripravljena, pritisnite gumb za
vklop, da zaZenete desno posodo.

4.1.4. Medtem ko kuhate z obema posodama hkrati, enkrat pritisnite tipko za temperaturo
ali ¢as,



da izmeni¢no prikaZete recept in temperaturo na levem in desnem zaslonu. Po 3
sekundah brez pritiska na katero koli tipko zaslon preklopi na ¢as.

4.2. Spreminjanje nastavitve med delom z obema posodama

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.2.1.

4.2.2.
4.23.

4.2.4.

Ko leva in desna posoda delujeta hkrati in morate nastaviti temperaturo ali ¢as za

levo posodo, pritisnite 1 in nato po potrebi nastavite temperaturo in ¢as. Recepta
v tem stanju ni mogoce spreminjati. Ce v 10 sekundah po nastavitvi ne izvedete
nobenega postopka, se zaslon samodejno vrne v normalno stanje.

Ce morate nastaviti temperaturo ali &as desne posode, glejte tocko 4.2.1.

Med kuhanjem lahko recept in temperaturo/¢as nastavite s pritiskom na / in
tipko za vklop. Leva ali desna posoda bo presla v nacin premora. Po spremembi
nastavitev pritisnite gumb za vklop, da nadaljujete s kuhanjem.

Ko naprava preide v nacin premora, bo posoda presla v stanje pripravljenosti, e v 5
minutah ne izvedete nobene operacije.

I1zklop leve ali desne posode

4.31.

Najprej pritisnite tipko ali in nato za 2 sekundi pritisnite tipko za vklop,
izbrana posoda bo prenehala delovati in se vrnila v stanje pripravljenosti.

Odstranjevanje posode

4.4.1.

4.4.2.

Ce ste posodo med kuhanjem odstranili, se na zaslonu prikaZe simbol "OPEN".
Zadevna stran bo prenehala delovati (ogrevanje in motor se bosta ustavila), ob
ponovni namestitvi posode pa se bo delo nadaljevalo s prej$njo nastavitvijo.

Ko posodo za cvrtje odstranite v stanju pripravljenosti, se na zaslonu prikaze simbol
"OPEN". Trenutno ni mogoce uporabljati obeh posod hkrati.

ZacCasna zaustavitev leve in desne posode

4.5.1.

4.5.2.

4.53.

4.5.4.

Ko kuhate z obema posodama, enkrat pritisnite gumb za vklop in leva in desna
posoda bosta hkrati presli v nacin premora. Oba zaslona in recepti bodo zdaj utripali.
Ponovno pritisnite gumb za vklop in leva in desna posoda bosta nadaljevali z
delovanjem.

Ko sta leva in desna posoda zaustavljeni hkrati in v 5 minutah ne izvedete nobene
operacije, obe posodi prenehata delovati in se vrneta v stanje pripravljenosti.

Ko kuhate z obema posodama, enkrat nezno pritisnite gumb za vklop. Leva in desna
posoda bosta hkraéipreéli v nagin premora. Ce morate kaj prilagoditi, najprej

pritisnite 1 ali in nato prilagodite recept, temperaturo in ¢as glede na potrebe.
Zdaj enkrat pritisnite gumb za vklop, da nadaljujete so€asno delovanje leve in desne
posode.

Ko kuhate z obema posodama, enkrat nezno pritisnite gumb za vklop. Leva in desna
posoda bosta hkrati presli v nac¢in premora. Ponovno pritisnite tipko za vklop za 2
sekundi in leva in desna posoda bosta prenehali delovati hkrati. Na levem in desnem
zaslonu se prikaze "OFF" in naprava se bo po pisku vrnila v stanje pripravljenosti.

Zaustavitev leve in desne posode

4.6.1.

4.6.2.

4.6.3.

Ko kuhate z obema posodama, za 2 sekundi pritisnite tipko za vklop. Leva in desna
posoda bosta prenehali delovati hkrati, na levem in desnem zaslonu pa bo prikazan
simbol "OFF". Po hitrem pisku bo naprava presla v stanje pripravljenosti.

Po preteku €asa na zaslonu leva oz. desna posoda ne bosta delovali, ogrevanje in

motor se bosta ustavila, na zaslonu pa se bo prikazal simbol "OFF". Ko se oglasi 5

zvocnih signalov, se zaslon izklopi in naprava se vrne v stanje pripravljenosti.

Ce Zelite izklopiti eno posodo, najprej pritisnite ali in nato za 2 sekundi
pritisnite tipko za vklop. I1zbrana posoda bo prenehala delovati in na ustreznem
zaslonu se bo prikazal simbol "OFF". Po hitrem pisku se bo naprava vrnila v stanje
pripravljenosti. Na tej tocki se stanje naprave spremeni v nacin delovanja z eno
posodo.
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4.7. Funkcija so¢asnega zakljucka

4.7.1. Ta funkcija je aktivna le, e sta v naCinu leve in desne posode izbrana dva recepta z
drugacéno nastavitvijo ¢asa. Opozorilna luka bo isto€asno zasvetila. Ko je funkcija
vklopljena, zaslon utripa.

4.7.2. Po izbiri menija najprej pritisnite tipko za so€asni zaklju€ek in nato znova pritisnite
tipko za vklop. Naprava bo zacela delovati. Najprej bo delovala posoda z daljSim
¢asom kuhanja, medtem ko posoda s krajSim ¢asom kuhanja prikazuje simbol
"HOLD". Po preteku dodatnega ¢asa zacne delovati $e druga posoda. Med tem
postopkom tipka za so€asni zaklju€ek obicajno ostane vklopljena.

4.7.3. Ce je med delovanjem &as, prikazan na strani "HOLD", dalj$i od &asa na drugi strani,
zapustite nacin so¢asnega zaklju¢ka kuhanja. Opozorilna lu¢ka za socasni zakljuéek
kuhanja se bo izklopila.

4.7.4. Ce med delovanjem odstranite posodo, se &asovnik ustavi in na zaslonu se prikaze
simbol "OPEN". Za nadaljevanje kuhanja vstavite posodo nazaj v napravo.

4.7.5. Ce je med sodasnim delovanjem delovanje ene posode prekinjeno in druga posoda
$e naprej deluje, zapustite funkcijo so¢asnega zakljucka kuhanja in indikator
soCasnega zakljucka se bo izklopil.

5. Nacin brez uporabe pregrade

5.1. Ce zelite skuhati zelo velike kose hrane, ne uporabljajte srednje pregrade. Izberite ,

izberite meni, nato izberite 2 , izberite isti meni in pritisnite gumb za vklop, da zanete
kuhati z napravo. Za podrobnosti glejte Nacin delovanja z obema posodama (z uporabo
pregrade).

5.2. Ne uporabljajte nacina s pregrado za peko celega piS€anca. Izberite kateri koli meni za
levo in desno posodo hkrati, prilagodite temperaturo v meniju na 200 stopinj Celzija,
nastavite €as in pritisnite gumb za vklop, da hkrati vklopite levi in desni grelec za kuhanje.

Opombe:

1. Zagonski nacin: v tem nacinu sveti samo ikona tipke za vklop.

2. Stanje pripravljenosti: ikona tipke za vklop, tipka za levo posodo in tipka za desno posodo svetijo.
3. Nastavitev enote, ko ne deluje: ustrezna funkcijska tipka je vedno vklopljena, izbrani indikator
recepta utripa, drugi indikatorji menija so vedno vklopljeni, ustrezni zaslon izmeni¢no utripa, da se
prikaze temperatura/Cas izbranega recepta. Ko nastavljate meni, izbrani recept utripa. Ko nastavljate
temperaturo, pritisnite tipko za temperaturo. Zaslon bo zacel utripati in bo prikazal trenutno
temperaturo. Pritisnite tipko za ¢as, da prilagodite ¢as, zaslon pa bo preklopil na trenutni ¢as in zaCel
utripati. Ko sta leva in desna posoda hkrati izbrani, meni strani, ki ni izbrana, ne utripa, ustrezni zaslon
pa izmenicno prikazuje temperaturo in ¢as brez utripanja. Med tem postopkom grelni elementi in
motorji ne delujejo.

4. Nastavitve med kuhanjem: recept ne utripa. Zaslon utripa in prikazuje temperaturo ter ¢as.
Temperaturo in ¢as lahko prilagodite, vendar recepta ni mogoc&e spremeniti.

5. Nacin premora ene posode: ustrezna funkcijska tipka stalno sveti, indikator menija pa utripa, ko je
izbran. Draﬂindikator'i menija stalno svetijo, ustrezni zaslon pa utripa ter prikazuje temperaturo/cas.

Ustrezna tipka ali utripa in v tem Casu lahko prilagodite meni, temperaturo in ¢as.
6. Nacin premora leve in desne posode: ustrezna funkcijska tipka stalno sveti, izbrani indikator meﬁ

utripa, drugi indikator menija stalno sveti, zaslon utripa in prikazuje temperaturo/¢as, ustrezni tipki
in utripata.

7. Delovni nacin: ustrezna funkcijska tipka stalno sveti, izbrani indikator menija stalno sveti, drugi
indikatorji menija so izklopljeni, ustrezni zaslon pa prikazuje ¢as menija.

8. Ko leva in desna posoda delujeta hkrati, indikator tipke in ustrezni indikator menija utripata hkrati

vsake 1 3 sekunde, pri emer se vsaki¢ ugasneta po manj kot pol sekunde. Po 3 sekundah hkrati
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utripata indikator tipke in ustrezni indikator menija na vsakih 6 sekund, pri ¢emer se vsaki¢
ugasneta po manj kot pol sekunde, levi in desni indikator izmeni¢no utripata, levi in desni intervalni ¢as
pa je 3 sekunde.

9. Funkcija pomnilnika: ta naprava ima funkcijo pomnilnika. Ko je kuhanje kon¢ano, se naprava ne
izklopi. Ce pri naslednji uporabi izberete isto posodo kot zadnji¢, bo naprava neposredno prikazala
meni, ki je bil uporabljen zadnji€. Funkcija spomina bo izginila, ko bo naprava za 1 uro izklopljena. Po
preteku vsaj ene ure se bo ob ponovnem vklopu naprave prikazalo za¢etno stanje. Pomnilnik pri
izklopu: €e je naprava v uporabi in po nesreci izgubi napajanje, se bo vrnila v delovno stanje pred
izklopom, €e jo uspete v 30 minutah ponovno prikljuciti na elektricno omrezje.

Nastavitve

S pomocjo spodnje tabele boste laZe izbrali osnovne nastavitve za svoje sestavine.

Opomba: Upostevajte, da so naveden nastavitve samo okvirne. Ker se sestavine razlikujejo po izvoru,
velikosti, obliki in blagovni znamki oz. proizvajalcu, ne moremo z gotovostjo navesti najboljsih
nastavitev za vase sestavine.

Ker tehnologija hitrega krozenja zraka nemudoma segreje zrak v notranjosti aparata, s tem, ko za
kratek ¢as vzamete posodo za cvrtje iz aparata med delovanjem, ne prekinete oz. ovirate postopka.

Nasveti:

1. ManjSe sestavine obi€ajno terjajo nekoliko krajsi ¢as priprave, kot ¢e so kosi hrane vegji.

2. Zavegjo koli€ino sestavin je potreben le malenkost daljSi €as priprave, za manj$o koli¢ino
sestavin pa je malenkost krajsi.

3. Ce cvrete manj$e kose hrane in jih na polovici cvrtja pretresete, s tem optimizirate konéni rezultat
in preprecite, da bi bila hrana neenakomerno ocvrta.

4.  Svezemu krompirju dodajte majhno koli¢ino olja, da bi bolj hrustljav. Olje dodajte tik pred
zacetkom cvrtja v cvrtniku na vroc€i zrak.
5.V cvrtniku na vroci zrak ne pripravljajte sestavin, ki so zelo mastne, na primer klobas.
6.  Prigrizke, ki so namenjeni pripravi v pecici, lahko pripravite tudi v cvrtniku na vroci zrak.
7. Optimalna koli¢ina za pripravo hrustljavega ocvrtega krompircka je 500 gramov.
8.  Za hitro in preprosto pripravo polnjenih prigrizkov uporabite Ze pripravljeno testo. Za ze
pripravljeno testo tudi zadostuje krajsi Cas priprave kot za sveze doma pripravljeno testo.
Ce zelite speci biskvitno testo ali pito ali Ce Zelite cvreti obcutljive sestavine ali polnjene jedi,
postavite peka¢ v posodo cvrtnika.
Trajanje
" Privzeta kuhanja . | Casovni
Meni R?;ezlga?c;‘l a temperatura Z eno tzr;p;:a(ty é;" okvir Pretresite
9 (°C) posodo P (min)
(min)
Steak 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Piscancja 600 200 30 80-200 1-60 1-2
stegna
Rakci 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Ribe 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pica 400 180 10 80-200 1-60 -
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Ocvrti 450 200 25 80-200 1-60 12
krompiréek

Peka 400 180 12 80-200 1-60 -
Zelenjava 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Opomba 1: Ce zaénete cvrtje, ko je aparat $e hladen, dodajte &asu priprave tri minute.
Opomba 2: Ko cvrete v obeh posodah za cvrtje hkrati, lahko temperaturo in ¢as delovanja prilagodite
dejanskemu ucinku.

Ciscenje
Po vsaki uporabi oCistite aparat.
Za Cis€enje posode za cvrtje in reSetke ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pripomockov ali grobih
(abrazivnih) Cistil, saj lahko z njimi poSkodujete prevleko proti sprijemanju.
1. Pred CiS¢enjem aparata izvlecite vtikac iz vtiCnice in poCakajte, da se ohladi.
Opomba: Ce odstranite posodo, se bo cvrtnik prej ohladil.
2. Obrisite zunanje povrsine aparata z vlazno krpo.
3. Posodi za cvrtje odistite z vro¢o vodo, detergentom za roéno pomivanje posode in neabrazivno
gobico.
Morebitno preostalo mas€obo lahko odstranite tudi s teko€ino za razmascevanje.
Nasvet: Ce se ostanki hrane oprimejo re$etke ali dna posode za cvrtje, napolnite posodo za
cvrtje z vro€o vodo in nekaj detergenta. ReSetko polozite v posodo in pustite, da se namaka
priblizno 10 minut.
Notranjost aparata oCistite z vro€o vodo in neabrazivno gobico.
Grelo ocistite tako, da s krtaCo odstranite morebitne ostanke hrane.

ok~

Odpravljanje tezav

Tezava oz. motnja Mozen vzrok Resitev

Aparat ni  priklju¢en na | Vstavite omrezni vtikaC v ozemljeno

Aparat ne deluje. elektricno omrezje. stensko vti¢nico.

Napolnite posodo za cvrtie s

Prevelika koli¢ina sestavin ali - " o . .
priporo¢eno koli¢ino sestavin (in

. - preveliki kosi. . L e ) .
Sestavine po cvrtju Se sestavinami priporocljive velikosti).
niso pecene. Temperatura je prenizka. Ustrezno prilagodite temperaturo.

Aparat ni bil predhodno ogret. Ngstawte ustrezno daljsi Cas
priprave.

Sestavine, ki lezijo na ali ¢ez druge
sestavine (npr. krompiréek) je treba
na polovici priprave pretresti.

Sestavine so ocvrte Nekatere vrste sestavin je treba
neenakomerno. na polovici priprave pretresti.

Uporabite prigrizke, ki so | Uporabite prigrizke, ki so primerni za
primerni  za  uporabo v | pripravo v pecici, ali s pomocjo Copica
obi¢ajnem cvrtniku. narahlo premazite sestavine z oljem.

Ocvrti prigrizki niso
hrustljavi.

Posode ni mogoce
pravilno vstaviti nazaj v

Ne napolnite posode ¢ez oznako
MAX.

V posodi je prevec sestavin.
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aparat.

Posoda ni pravilno vstavljena v
aparat.

Potisnite posodo navzdol v aparat,
dokler ne zasliSite klika.

Iz aparata prihaja beli
dim.

V posodi so mastne sestavine.

Ko cvrete mastne sestavine, v posodo
za cvrije steCe vecja koli¢ina olja. Olje
oddaja beli dim in posoda se lahko
segreje bolj kot obi¢ajno. To ne vpliva
na aparat ali na konéni rezultat.

Po zadnji uporabi niste ocistili
posode za cvrtje.

Beli dim povzro¢a mast, ki se segreva
v posodi za cvrtje. Po vsaki uporabi
temeljito oCistite posodo za cvrtje.

Svezi krompircek je
neenakomerno ocvrt.

Niste uporabili
krompirja.

prave vrste

Uporabite svezi krompir in se
prepricajte, da ta med cvrtjem ostane
Cvrst.

Pred cvrtiem niste ustrezno
sprali narezanega krompirja.

Sperite  narezani  krompir, da
odstranite $krob z njegove povrSine.

Svezi ocvrt krompiréek
ni hrustljav.

Hrustljavost  krompiréka je
odvisna od koli¢ine olja in
vsebnosti vode v krompirju.

Pred cvrtiem temeljito posusite
narezani krompir.

Za bolj hrustljav krompiréek narezite
krompir na tanjSe pali€ice.

Za bolj hrustljav krompiréek ga (s
pomocjo Copic¢a) premazite z majhno
koli€ino olja.

OKOLJE

Aparata po preteku zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obi€ajnimi gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga
odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

GARANCIJA IN SERVIS

Za informacije ali v primeru tezav se obrnite na Gorenjev center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi
(telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi takSnega centra ni, se
obrnite na lokalnega Gorenjevega prodajalca ali Gorenjev oddelek za male gospodinjske aparate.
Samo za osebno uporabo!

GORENJE

VAM ZELI OBILO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VASEGA APARATA!

Pridrzujemo si pravico do sprememb!

14



Vazne sigurnosne predostroznosti

Prije pocetka uporabe uredaja detaljno se upoznajte s korisni¢kim priruénikom.
1. SaCuvajte upute za uporabu, potvrdu o garanciji, potvrdu o placanju, i po
mogucnosti ambalazu uredaja.
2. Kucista koja sadrze elektricne komponente i grijace elemente, nemojte
uranjati u vodu, i nemoijte ih ispirati pod mlazom tekuce vode.
3. Pazite da u uredaj ne dopre voda ili neka druga tekucina, jer to moze
prouzroditi elektriéni udar.
4. Sastojke za przenje uvijek sloZite u koSaru tako da ne dodu u dodir s grijacim
elementima.
Tijekom rada uredaja nemojte prekrivati otvore za dovod i odvod zraka.
Posudu nemojte napuniti uljem, jer to moZze privesti do opasnosti od poZara.
Tijekom rada nemojte dodirivati unutradnjost uredaja.
Prije priklju¢enja uredaja na elektriCnu instalaciju, provjerite dali napon
uredaja naveden na postolju odgovara naponu vase kucne elektriCne
instalacije, odnosno lokalne elektricne mreze.
0. Uredaj ne smijete koristiti ukoliko utvrdite da je oSteCen prikljucni kabel,
njegov utikac, ili sam uredaj.
10. OStecen prikljuni kabel smije zamijeniti iskljuCivo proizvodac, njegov
ovlasteni servis, ili neka druga odgovarajuce stru¢no osposobljena osoba.
11. Djeca starija od osam godina, te osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustava i znanja u
rukovanju uredajem, smiju koristiti ovaj uredaj iskljucivo pod odgovaraju¢im
nadzorom osoba, odgovornih za njihovu sigurnost, i ako su dobile
odgovarajuce upute u vezi sa sigurnom uporabom uredaja, i ako razumiju
opasnosti povezane s koristenjem uredaja
12. Djeca neka budu stalno pod vasim nadzorom i nemojte im dozvoliti da
koriste uredaj kao igracku.
13.  Takoder nemojte dozvoliti da djeca sudjeluju u CiS¢enju i odrzavanju uredaja,
osim ako su starija od 8 godina i ako su pod odgovarajuc¢im nadzorom.
14. Prikljucni kabel nemojte drzati u blizini vrucih povrsina.
15. Mokrim rukama nemojte rukovati tipkama na ploCi za upravijanje niti
prikljuivati uredaj na elektriCnu energiju.
16. Uredaj prikljuCite samo u pravilno uzemljenu zidnu uticnicu. UtikaC mora biti
pravilno uklju¢en u zidnu utiCnicu.
17. Ovim uredajem nije moguce upravljati vanjskim vremenskim prekidacima
(timer) ili odvojenim sustavima za daljinsko upravljanje.
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20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.

Uredaj nemojte postavljati na ili u blizinu zapaljivih materijala, kao Sto su
stolnjaci, zavjese, i sl.

Uredaj takoder nemojte postavljati uza zid ili uz druge uredaje. Iza uredaja,
uz bocne stranice, i iznad njega, neka bude barem 10 cm prostora. Na
uredaj ne smijete stavljati nikakve predmete.

Uredaj Kkoristite isklju¢ivo za one namjene koje su opisane u ovom
korisni¢kom prirucniku.

Uredaj nemojte ostaviti da radi bez nadzora.

Tijekom przenja vru¢im zrakom, kroz otvore za odvod zraka izlazi vru¢a
para. Pazite da se rukama ili obrazom ne pribliZite previSe toj pari odnosno
otvorima za odvod zraka. Na vrucu paru i na vru¢ zrak obratite paznju i kada
posudu vadite iz uredaja.

Dostupne povrSine mogu tijekom rada uredaja postati vrlo vruce.

Ako iz uredaja pocne izlaziti tamni dim, smjesta ga iskljucite. Prije nego Sto
izvadite posudu iz uredaja priCekajte da se prestane dimiti.

Uredaj postavite na vodoravnu, ravnu i stabilnu podlogu.

Uredaj je namijenjen iskljuCivo za uobiCajenu uporabu u kucanstvu i nije
namijenjen za uporabu u okruzenjima kao Sto su ¢ajne kuhinje u trgovinama,
uredima, farmama, i u drugim radnim okolinama. Uredaj takoder nije
namijenjen za uporabu od strane gostiju u hotelima, motelima, svratistima, i
u drugim smjestajnim objektima.

Ukoliko se uredaj koristi nepravilno, ili ga se koristi u profesionalne odnosno
polu-profesionalne svrhe, ili ako se ga koristi na nacin koji nije u skladu s
uputama za uporabu, garancija postaje niStavna, a Gorenje ne preuzima
nikakvu odgovornost za mozebitnu prouzroCenu Stetu.

Za pregled ili popravak uredaja obratite se ovlastenom servisu Gorenje.
Uredaj nemojte pokuSavati popravljati sami, jer ¢ete time ponistiti garanciju.
Nakon uporabe prikljucni kabel uredaja uvijek iskljucite iz zidne utiCnice.
Prije nego Sto uredaj uhvatite ili poCnete Cistiti, ostavite ga da se ohladi
priblizno 30 minuta.

Pobrinite se da hrana koju spremate u ovom uredaju bude zlatno-Zuto
zapeCena, a ne da potamni ili da bude smede boje. Zagorjele ostatke hrane
odstranite. Sirovi krumpir nemojte prziti na temperaturi koja premasuje
180 °C (time smanjujete proizvodnju akrilamida).

Ova oprema oznacena je sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU u vezi otpadne elektricne i
elektronske opreme (Waste Electrical and Electronic Equipment - engl. skracenica WEEE). Te
smjernice opredjeljuju zahtjeve koji se primjenjuju u ¢itavoj Europskoj Uniji za zbrinjavanje i
reciklazu otpadne elektri¢ne i elektronske opreme.

Automatsko iskljuc¢enje

Uredaj je opremljen vremenskim prekida¢em. Kada istekne podeSeno vrijeme uredaj zazvoni i
automatski se iskljuci.
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Prije prve uporabe uredaja

Odstranite sav ambalazni materijal. Ako je na uredaju kakva naljepnica, odlijepite je. KoSaru i posudu
isperite vruéom vodom. Nemojte Koristiti gruba ili agresivna sredstva za &iS¢enje. Vlaznom krpom
ocistite unutrasniji i vanjski dio uredaja. Posudu i koSaru nemoijte prati u perilici posuda.
Uredaj radi na vruci zrak, stoga posudu nemojte puniti uljem ili masnocom za przenje!

Prikljuéenje na elektri€nu energiju:

Uredaj smije biti priklju€¢en samo na pravilno montiranu uti¢nicu 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A.

Opéi opis (Slika 1)

1. Lonac za przenje
2. ReSetka za przenje
3. Uredaj

Slika 2
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Prije prve uporabe

1. Uklonite svu ambalazu.

2. Uklonite sve naljepnice ili oznake s uredaja.

3. Temeljito ocistite nosac¢ i lonac toplom vodom, malo tekuéine za pranje i neabrazivnom spuzvom.
4. ObriSite unutrasnjost i vanjsku stranu uredaja vlaznom krpom.

Ovo je friteza bez ulja koja radi na vru¢em zraku. Nemoijte puniti lonac uljem ili masnoéom za przenje.

Obavijest: kada se va$a friteza zagrije po prvi put, moze ispustiti blagi dim ili miris. To je normalno kod
mnogih uredaja za grijanje. To ne utjeCe na sigurnost vaseg uredaja.

Priprema uredaja za uporabu

1. Postavite uredaj na stabilnu, vodoravnu i ravnomjernu povrsinu.
Uredaj nemojte stavljati na povrsinu koja nije otporna na toplinu.
2. Postavite reSetku za przenje u lonac

Nemojte puniti lonac uljem ili bilo kojom drugom teku¢inom.
Nemojte stavljati niSta na vrh uredaja jer to moze ometati protok zraka i utjecati na rezultat
przenja vruéim zrakom.

Rukovanje uredajem

1. Spojite utika¢ u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

2. Pazljivo izvucite lonac iz friteze (slika 2).

3. Stavite sastojke u lonac. (Slika 3).

4. Gurnite lonac natrag u fritezu (slika 4).

Nikada nemojte upotrebljavati lonac bez reSetke za przenje u njemu.

Oprez: ne dodirujte lonac tijekom i neko vrijeme nakon uporabe jer postaje vrlo vrué. Drzite lonac
samo za rucku.

5. Odredite potrebno vrijeme pripreme sastojka (pogledajte odjeljak ,Postavke” u ovom poglavlju).
6. Neke sastojke potrebno je protresti na pola vremena pripreme (pogledajte odjeljak ,Postavke” u
ovom poglavlju). Da biste protresli sastojke, izvucite lonac iz uredaja za rucku i protresite ga. Potom
vratite lonac u fritezu.

7. Kad Cujete zvucni signal, isteklo je podeSeno vrijeme pripreme. lzvucite lonac iz uredaja
Napomena: dugo pritisnite tipku za uklju€ivanje na 2 sekunde. Zatim uredaj mozete iskljuciti ruéno.
Savjet: tijekom uporabe moZete podesiti temperaturu ili vrijeme u skladu s vasim Zeljama.

8. Provjerite jesu li sastojci spremni.

Ako sastojci jo$ nisu gotovi, jednostavno vratite lonac u uredaj i podesite mjera¢ vremena na nekoliko
dodatnih minuta.

9. Da biste uklonili sastojke (npr. krumpiri¢), izvadite lonac iz friteze i stavite ga na podmetac.
Nemojte okretati lonac naopako jer ¢e viSak ulja koji se skupio na dnu lonca procuriti na sastojke.
Lonac i sastojci su vruéi. Ovisno o vrsti sastojaka u fritezi, iz lonca moze izaéi para.

10. Upotrebljavajte odgovarajuéi pribor za prijenos hrane na tanjur.

11. Kada je serija sastojaka gotova, friteza je odmah spremna za pripremu nove serije.
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Upute za upravljacku plo¢u

|
Tipka 1 — Tipka za ukljucivanje
Nakon $to se oba lonca pravilno postave u glavno kuciste, indikator napajanja ¢e svijetliti. Pritisnite
tipku za uklju€ivanje kako biste uredaj stavili u stanje pripravnosti, nakon §to odaberete lonac koji
Cete koristiti.  Pritisnite tipku za ukljucivanje drugi put za pocetak postupka kuhanja. Pritisnite tipku za
uklju€ivanje na 2 sekunde kako biste zatvorili cijeli uredaj tijekom kuhanja. Motor ¢e se istodobno
iskljuciti.

Tipka 2 E — Zadana tipka
Odabir zadane tipke omogucuje vam kretanje kroz 8 popularnih izbora hrane (19-26). Nakon odabira,
zapocinje unaprijed odredeno vrijeme i funkcija temperature kuhanja.

Tipka 3 — Tipka lijevog lonca

Dodirnite tipku Lijevi lonac, zasvijetlit ¢e ikona funkcijske tipke lijevog lonca i izbornik ¢e se postaviti
na prvi izbornik (odrezak). Tada ¢e indikator za odrezak i odgovarajuéi digitalni pokaziva¢ lijevog
lonca treperiti te naizmjeni¢no prikazivati zadanu temperaturu i vrijeme programa za odrezak. Kad se
prikazuje temperatura, indikator temperature u gornjem lijevom kutu zaslona uvijek je uklju¢en. Kad se
prikazuje vrijeme, indikator vremena u donjem lijevom kutu zaslona uvijek je uklju€en. Pritisnete li tipku
lijevog lonca na 2 sekunde, mozete ponistiti odabir lijevog lonca i uredaj prelazi u stanje pripravnosti.

Tipka 4 — Tipka desnog lonca

Dodirnite tipku Desni lonac, zasvijetlit ¢e ikona funkcijske tipke desnog lonca i izbornik ée se postaviti
na prvi izbornik (odrezak). Tada ¢ée indikator za odrezak i odgovarajuéi digitalni pokaziva¢ desnog
lonca treperiti te naizmjeni¢no prikazivati zadanu temperaturu i vrijeme programa za odrezak. Kad se
prikazuje temperatura, indikator temperature u gornjem lijevom kutu zaslona uvijek je uklju¢en. Kad se
prikazuje vrijeme, indikator vremena u donjem lijevom kutu zaslona uvijek je uklju€en. Pritisnete li tipku
desnog lonca na 2 sekunde, mozete ponistiti odabirdesnog lonca i uredaj prelazi u stanje pripravnosti.

Tipka 5 i tipka 6 - Tipke za regulaciju temperature i vremena za tipku lijevog lonca

Simboli tipka 5 i tipka 6 omoguc¢uju poveéanie ili smanjenje temperature kuhanja za 5 °Cu isto vrijeme
za lijevi lonac. Pritiskom i zadrZzavanjem tipke brzo ¢ete promijeniti postavljenu temperaturu. Raspon
regulacije temperature : 80 °C — 200 °C. Takoder mozete povecati ili smanijiti vrijeme kuhanja za lijevi
lonac za minutu pominutu. Pritiskom i zadrZzavanjem tipke brzo ¢ete promijeniti vrijeme. Vremenski
raspon: 1 min — 60 min.
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Tipka 7 i tipka 8 - Tipke za regulaciju temperature i vremena za tipku desnog lonca

Simboli tipka 7 i tipka 8 omogucuju povecanie ili smanjenje temperature kuhanja za 5 °C u isto
vrijeme za desni lonac. Pritiskom i zadrzavanjem tipke brzo éete promijeniti postavljenu temperaturu.
Raspon regulacije temperature: 80 °C — 200 °C. Takoder mozete povecati ili smanijiti vrijeme kuhanja
za desni lonac za minutu po minutu. Pritiskom i zadrzavanjem tipke brzo ¢ete promijeniti vrijeme.
Vremenski raspon: 1 min — 60 min.

599

I
Dodirnite ikonu tipke Zagrijavanje, pritisnite je, zatim odaberite iIi i ponovno pritisnite za
pokretanje uredaja. Zadana postavka funkcije zagrijavanja je 160 stupnjeva i 3 minute.

Tipka 9 - Ikona tipke za zagrijavanje

—
Tipka 10 - - Tipka za istovremeni zavrSetak
Dodirnite tipku za istovremeni zavrSetak; dva recepta s razli¢itim postavkama vremena mogu se
zavrsiti istovremeno.

Tipka 11 — Tipka za odabir temperature
Dodirnite tipku za odabir temperature. Zatim moZete po potrebi podesiti temperaturu na zaslonu.

Tipka 12 Tipka za odabir vremena

Dodirnite tipku za odabir vremena. Zatim mozete po potrebi podesiti vrijeme na zaslonu.

Indikatorsko svjetlo "13" Zaslon za lijevi lonac

Indikatorsko svjetlo "14" Svjetlo temperature za lijevi lonac
Indikatorsko svjetlo "15" Svjetlo vremena za lijevi lonac
Indikatorsko svjetlo "16" Zaslon za desni lonac
Indikatorsko svjetlo "17" Svjetlo temperature za desni lonac
Indikatorsko svjetlo "18" Svjetlo vremena za desni lonac
Indikatorsko svjetlo "19-26" Indikator recepta

Detaljne upute za uporabu

1. Nacin pokretanja

Prvo, kako biste osigurali da je tava pravilno postavljena u uredaj, umetnite utika¢ u uti€nicu. Uredaj ce
se ukljuciti, zvuéni signal ¢e se oglasiti jednom, sva svjetla ¢e se upaliti na jednu sekundu, a zatim ¢e
se ponovno ugasiti. Zasvijetlit ¢e ikona napajanja.

2. Stanje pripravnosti

Dodirnite ikonu napajanja. Indikatori ikona za odabir lonca 1 i ikona za odabir lonca 2 svijetlit ¢e i ostat
¢e uklju€eni, a uredaj je sada u stanju pripravnosti. Kad je uredaj u stanju pripravnosti i ne radi 5
minuta, vratit ¢e se u nacin pokretanja.

3. Nacin rada jednog lonca (pregrada)

3.1. Dodirnite ikonu ili . Indikator funkcije i izbornik ukljucit ¢e se i ostati ukljuceni.
Treperit ¢e indikator Steak (Odrezak) jer je to zadani izbornik, a ostali ¢e indikatori takoder
ostati uklju€eni. U meduvremenu ¢e treperiti indikator temperature i vremena. Pritisnete |i i

zadrzite ikonu 1 na 2 sekunde, mozZete ponistiti odabir lijevog lonca. Isto uinite i za
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3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

desni lonac pritiskom i drzanjem ikone . Ako ponistite odabir oba lonca pritiskom na
ikone, uredaj prelazi u stanje pripravnosti.

Dodirnite ikonu tipke za odabir izbornika za odabir izbornika koji Zelite koristiti prema
onome $to kuhate ili za podeSavanje temperature i vremena ako je potrebno. Prilikom
podeSavanja temperature, svaki put kada pritisnete tipku, temperatura ¢e se promijeniti za

5 °C, a ako dugo pritisnete tipku " N ili" V ", temperatura ¢e se kontinuirano
povecavati ili smanjivati. Za svaki izbornik, podesivi raspon temperature je 80 °C-200 °C;
PodesSavanje vremena: svaki put kada pritisnete tipku, vrijeme se mijenja za 1 minutu.
Podesivi vremenski raspon je 1 min - 60 min.

Nakon $to odaberete to¢an recept, temperaturu i vrijeme, dodirnite ikonu tipke za

ukljucivanje. Lonac 1 / 2 pocinje raditi, a na zaslonu se prikazuje trenutacno vrijeme
kuhanja, odbrojavajuéi ga prije nego $to prestane treperiti. Indikator odabranog recepta
stalno ¢e svijetliti, a ostali ¢e biti iskljuceni.

Ako trebate podesiti temperaturu iliﬁri'eme ’@)m kuhanja, pritisnite jednom ikonu za

temp ili vrijeme, a zatim pritisnite " " ili " " za podeSavanje temperature ili vremena.
Tijekom postupka podeSavanja uredaj ¢e nastaviti raditi.

Ako trebate ponovno postaviti recept tijekom kuhanja, jednom lagano pritisnite ikonu tipke
za odabir izbornika kako biste zaustavili kuhanje. Grija¢ i motor ¢e prestati raditi, a indikator
recepta i zaslon ce treperiti. Podesite recept prema potrebi. U ovom trenutku mozete
podesiti i temperaturu i vrijeme.

Pritisnite tipku za ukljucivanje tijekom kuhanja i uredaj ¢e se zaustaviti. Ako nema
aktivnosti, uredaj ¢e se automatski vratiti u stanje pripravnosti nakon 5 minuta.

Ako trebate iskljuciti uredaj tijekom kuhanja, pritisnite tipku za uklju¢ivanje na 2 sekunde i
uredaj ¢e se iskljugiti. Grija¢a cijev i motor ¢e prestati raditi. Na zaslonu ¢e se prikazati rije¢
"OFF" i oglasit ¢e se zvucni signal.

Nakon kuhanja na zaslonu ¢e se prikazati rije¢ "OFF" i zvuéni signal ¢e se odmah oglasiti 5
puta. Zaslon se isklju€uje i uredaj se vraca u stanje pripravnosti.

Ako tijekom kuhanja izvadite koSaru za przenje, na zaslonu ¢e se prikazati rije¢ "OPEN" i
uredaj ¢e prestati raditi. Nakon $to ponovno umetnete koSaru za przenje, uredaj ¢e
nastaviti s prethodnim radom.

4. Nacin rada dvostrukog lonca (pregrada)

4.1.

4.2.

Pokretanje 2 lonca
4.1.1. Prvo odaberite jednu stranu i podesite recept, temperaturu i vrijeme prema vasim
potrebama. Drugo, odaberite drugu stranu i podesite Zeljeni recept, temperaturu i
vrijeme na isti nacin.
4.1.2. Kad pritisnete ikonu tipke za ukljuCivanje, lijevi i desni lonac pocet ¢e raditi istodobno.

- Tipka i indikatorsko svjetlo u lijevom loncu istodobno ce treperiti svakih 6

sekundi, a takoder ce i 2 tipka i indikatorsko svjetlo u desnom loncu istodobno
treperiti svakih 6 sekundi. Zasloni lijevog i desnog lonca zasvijetlit ¢e naizmjence u
intervalu od oko 3 sekunde.

4.1.3. Lijevi lonac mozZete pokrenuti i tako da pritisnete tipku za uklju€ivanje nakon

podeSavanja parametra lonca i zatim pritisnete za podeSavanje parametra
desnog lonca. Kad je desni lonac spreman, pritisnite tipku za uklju€ivanje za
pokretanje desnog lonca.
4.1.4. Dok radite s oba lonca, pritisnite jednom ikonu za temperaturu ili vrijeme i
recept i temperatura prikazat ¢e se naizmjence na ljevom i desnom zaslonu. Zaslon
¢e se prebaciti na vrijeme nakon 3 sekunde neaktivnosti.
Promjena postavke tijekom rada s oba lonca
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4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.2.1. Kad lijevi i desni lonac rade istodobno i trebate podesiti temperaturu ili vrijeme za

lijevi lonac, pritisnite 1 i zatim podesite temperaturu i vrijeme po potrebi. Recept se
ne moze mijenjati u ovom stanju. Ako nema aktivnosti u roku od 10 sekundi nakon
podeSavanja, zaslon se automatski vra¢a u normalu.

4.2.2. Ako trebate podesiti temperaturu ili vrijeme desnog lonca, pogledajte 4.2.1.

4.2.3. Tijekom kuhanja mozete podesiti recept i temperaturu/vrijeme pritiskom tipkei
tipke za ukljucivanje/isklju€ivanje. Lijevi ili desni lonac bit ¢e u stanju pauze. Pritisnite
tipku za uklju€ivanje za nastavak kuhanja nakon promjene postavki.

4.2.4. Nakon $to uredaj prijede u stanje pauze, ako nema rada u roku od 5 minuta, lonac ¢e
prijeci u stanje pripravnosti.

Iskljucivanje lijevog ili deSﬁ lonca

4.3.1. Prvo pritisnite tipku ili , a zatim dugo pritisnite tipku za ukljuivanje na 2
sekunde, odabrani lonac prestaje raditi i vraca se u stanje pripravnosti.
IzvlaCenje koSare
4.4.1. Tijekom kuhanja, ako je ko$ara izvu¢ena, na zaslonu ¢ée se prikazati simbol "OPEN".
Strana ¢e prestati raditi (zaustavit ¢e se grijanje i motor) i nastavit ¢e raditi s
prethodnom postavkom kada se koSara umetne natrag.
4.4.2. Kad se koSara za przenje izvu€e u stanju pripravnosti, na zaslonu ¢e se prikazati
simbol "OPEN". U ovom trenutku, oba lonca ne mogu se upotrebljavati u isto vrijeme.
Pauziranje lijevog i desnog lonca
4.5.1. Kad kuhate s oba lonca pritisnite tipku za uklju€ivanje jednom, i lijevi i desni lonac ¢e
istodobno uéi u pauzu. Zasloni i recepti sada ¢e treperiti. Ponovno pritisnite tipku za
uklju€ivanje, i lijevi i desni lonac ¢e nastaviti s radom.
4.5.2. Kad se lijevi i desni lonac istodobno zaustave i nema rada u roku od 5 minuta, oba
lonca prestaju raditi i vracaju se u stanje pripravnosti.
4.5.3. Kad kuhate s oba lonca, jednom lagano pritisnite tipku za uklju€ivanje. Lijevi i desni
lonac bit ¢e u stanju pauze u isto vrijeme. Ako trebate nesto podesiti, prvo pritisnite

ili, 2 a zatim podesite recept, temperaturu i vrijeme prema vasim potrebama.
Sada pritisnite tipku za uklju¢ivanje jednom za nastavak istodobnog rada lijevog i
desnog lonca.

4.5.4. Kad kuhate s oba lonca, jednom lagano pritisnite tipku za uklju€ivanje. Lijevi i desni
lonac bit ¢e u stanju pauze u isto vrijeme. Dugo pritisnite tipku za ukljuivanje
ponovno na 2 sekunde, i lijevi i desni lonac ¢e prestati raditi u isto vrijeme. Na lijevom
i desnom zaslonu prikazat ¢e se "OFF", a uredaj ¢e se vratiti u stanje pripravnosti
nakon brzog zvuénog signala.

Zaustavljanje lijevog i desnog lonca

4.6.1. Kad kuhate s oba lonca, dugo pritisnite tipku za uklju¢ivanje na 2 sekunde. Lijevi i
desni lonac ¢e prestati raditi u isto vrijeme, a lijevi i desni zaslon ¢e prikazati "OFF".
Nakon brzog zvu€nog signala, uredaj ¢e prijeci u stanje pripravnosti.

4.6.2. Lijevi ili desni lonac nece raditi nakon zavr$etka vremena prikaza, grijanje i motor ¢e
se zaustaviti, a na zaslonu ¢e se prikazati "OFF". Nakon $to se zvucni signal oglasi 5
puta, zaslon Ce se iskljuciti i uredaj ¢e se vratiti u stanﬁepripravnosti.

4.6.3. Ako zelite iskljuciti jedan lonac, prvo pritisnite 1 ili , a zatim dugo pritisnite tipku
za ukljucivanje na 2 sekunde. Odabrani ¢e lonac prestati raditi, a na odgovarajuéem
zaslonu ¢e se prikazati "OFF". Nakon brzog zvuénog signala, vratit e se u stanje
pripravnosti. U ovom trenutku, stanje uredaja mijenja se u nacin rada s jednim
loncem.

Funkcija istovremenog zavrSetka
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4.7.1. Ova funkcija je aktivna samo kada su odabrana dva recepta s razli€itim postavkama
vremena u lijevom i desnom nacinu rada lonca. Istovremeno zasvijetli indikatorsko
svjetlo. Kad je funkcija aktivna, zaslon treperi.

4.7.2. Nakon odabira izbornika, prvo pritisnite tipku za istovremeni zavrSetak, a zatim
ponovno pritisnite tipku za ukljuCivanje. Uredaj ¢e poceti raditi. U ovom trenutku
lonac s duljim vremenom kuhanja radi, dok lonac s krac¢im vremenom kuhanja
prikazuje simbol "HOLD". Kada prode dodatno vrijeme, drugi lonac pocinje raditi.
Tipka za istovremeni zavrSetak obi¢no ostaje uklju€ena tijekom ovog postupka.

4.7.3. Tijekom rada, ako je vrijeme prikazano na strani "HOLD" dulje od vremena na drugoj
strani, izadite iz nacina istodobnog zavrsetka. Iskljucit ¢e se indikator istodobnog
zavrSetka.

4.7.4. lzvucCete li lonac tijekom rada, tajmer ¢e se zaustaviti i na zaslonu ¢e se prikazati
simbol "OPEN". Vratite posudu u uredaj kako biste nastavili s radom.

4.7.5. Tijekom istodobnog rada, ako je rad jednog lonca obustavljen, a drugi lonac i dalje
radi, izadite iz funkcije istodobnog zavr$etka i indikator istodobnog zavr$etka ¢e se
iskljuciti.

5. Nema NACINA RADA PREGRADE

5.1. Kada je hrana koju kuhate vrlo velika, nemojte koristiti srednju pregradu. Odaberite ,

odaberite izbornik, zatim odaberite , odaberite isti izbornik i pritisnite tipku za
uklju€ivanjefiskljuc¢ivanje kako biste zapoceli kuhanje s uredajem. Za detalje pogledajte
Nacin rada dvostrukog lonca (pregrada).

5.2. Ne upotrebljavajte nacin srednje pregrade za pecenje cijelog pileta. Odaberite bilo koji
izbornik u lijevom loncu i desnom loncu istodobno, podesite temperaturu u izborniku na
200 stupnjeva Celzijusa, podesite vrijeme i pritisnite tipku za uklju€ivanje kako biste
istodobno ukljugili lijevi i desni grija¢ za kuhanje.

Napomene:

1. Nacin pokretanja: kada se uredaj nalazi u ovom nacinu, svijetli samo ikona tipke za ukljucivanje.

2. Stanje pripravnosti: svijetle ikone tipke napajanja, lijeva tipka lonca i desna tipka lonca.

3. Postavljanje jedinice kada ne radi: odgovarajuca funkcijska tipka stalno svijetli, indikator odabranog
recepta treperi, ostali indikatori izbornika stalno svijetle, odgovarajuci zaslon treperi naizmjeni¢no kako
bi se prikazala temperatura/vrijeme odabranog recepta. Pri podeSavanju izbornika treperi odabrani
recept, pri podeSavanju temperature pritisnite tipku temperature, zaslon treperi za prikaz trenutaéne
temperature, pritisnite tipku vremena za podeSavanje vremena, na zaslonu se mijenja trenutacno
vrijeme i treperi. Kad su lijevi i desni lonac istodobno odabrano stanje, izbornik na strani koja nije
odabrana ne treperi, odgovarajuci zaslon naizmjeni¢no prikazuje temperaturu i vrijeme bez treperenja.
Tijekom tog procesa grijaci i motori ne rade.

4. PodeSavanije tijekom kuhanja: recept ne treperi. Treperi zaslon za prikaz temperature i vremena.
MozZete podesiti temperaturu i vrijeme, ali se recept ne moze podesiti.

5. Nacin pauziranja jednog lonca: odgovarajuca funkcijska tipka stalno svijetli, a indikator izbornika
treperi kada je odabran. Ostali indikatori izbornika stalno svijetle, a odgovarajuci zaslon treperi,
oznacavajuci temperaturu/vrijeme. Odgovarajuca tipka 1 ili treperi, a izbornik, temperatura i
vrijeme mogu se podesiti u ovom trenutku.

6. Nacin pauziranja lijevog i desnog lonca: odgovarajuca funkcijska tipka stalno svijetli, odabrani
indikator izbornika treperi, drugi indikator izbornika stalno svijetli, zaslon treperi, prikazuju se

temperatura/vrijeme, odgovarajuc¢a 1 i 2 tipke trepere.

7. Nacin rada: odgovarajuca funkcijska tipka stalno svijetli, odabrani indikator izbornika stalno svijetli,
ostali su indikatori izbornika isklju¢eni, a odgovarajuéi zaslon prikazuje vrijeme izbornika.
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8. Kad lijevi i desni lonac rade istodobno, indikator tipke i odgovarajuci indikator izbornika lonca
trepere istodobno/3 sekunde, a \ﬁme gasenja < 0,5 sekundi. Nakon 3 sekunde, indikator tipke i

odgovarajuci indikator izbornika lonca trepere istodobno/6 sekundi, s vremenom gasenja < 0,5
sekundi, lijevi i desni indikatori trepere naizmjeni€no, a vrijeme intervala lijevo i desno je 3 sekunde.
9. Funkcija memorije: uredaj ima funkciju memorije. Po zavrSetku kuhanja, uredaj se ne isklju€uje. Pri
sljedecoj uporabi, ako odaberete isti lonac kao i zadnji put, uredaj ¢e izravno prikazati izbornik koji je
koristen posljednji put. Funkcija memorije nestaje kad se uredaj iskljuci na 1 sat. Nakon Sto prode
najmanje 1 sat, poCetno stanje prikazat ce se kada se uredaj ponovno uklju¢i. Memorija za
iskljucivanje: ako se uredaj koristi, a napajanje se slu¢ajno prekine, uredaj ¢e se vratiti u radno stanje
prije isklju€ivanja ako se ponovno ukljuci unutar 30 minuta.

Postavke

Tablica u nastavku pomoéi ée vam odabrati osnovne postavke za sastojke.

Napomena: imajte na umu da su ove postavke samo indikativne. Buduc¢i da se sastojci razlikuju po
podrijetlu, veli€ini, obliku i marki, ne mozemo jam¢iti najbolje postavke za vaSe sastojke.

Buduéi da tehnologija brzog zraka trenutno zagrijava zrak u uredaju, kratko izvlacenje lonca iz uredaja
tijekom przenja vruéim zrakom gotovo i nece poremetiti proces.

Savijeti:

1. Maniji sastojci obi¢no zahtijevaju nesto krace vrijeme pripreme od vecih.

2. Zavecu koli¢inu sastojaka potrebno je nesto dulje vrijeme pripreme, a za manju koli€inu
sastojaka potrebno je nesto krace vrijeme pripreme.

3. Protresanje manjih sastojaka na pola vremena pripreme optimizira konacni rezultat i moze
sprijeCiti neravnomjerno przenje sastojaka.

4.  Svjezem krumpiru dodajte malo ulja za hrskavi rezultat. Sastojke przite u fritezi nekoliko minuta
nakon $to dodate ulje.

5. U fritezi nemojte pripremati izrazito masne sastojke poput kobasica.

6. Grickalice koje se mogu pripremiti u pe¢nici mogu se pripremiti i u fritezi.

7. Optimalna koli¢ina za pripremu hrskavog krumpira je 500 grama.

8. Zabrzuijednostavnu pripremu punjenih grickalica upotrijebite unaprijed pripremljeno tijesto.
Unaprijed pripremljeno tijesto takoder zahtijeva krace vrijeme pripreme od domaceg tijesta.
Stavite lim za pecenje ili posudu za peénicu u lonac za przenje ako Zelite ispec¢i kola¢ ili quiche ili
ako Zelite ispeci delikatne sastojke ili jela s punjenjem ili nadjevom.

Vrijeme .
: Referentna Zadana jednog Raspon Vremepskl :
Izbornik . temperatura temperature okvir Protresite
tezina (g) 5 lonca 5 .
(°C) ; (°C) (min)
(min.)
Odrezak 400 200 15. 80-200 1-60 1-2
Pile¢i bataci 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Skampi 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Riba 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
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Pomfrit 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Pecenje 400 180 12. 80-200 1-60 -
Povrée 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Napomena 1: dodajte 3 minute vremenu pripreme kada pocnete prziti dok je friteza jo$ hladna.
Napomena 2: mozete podesiti temperaturu ili vrijeme u skladu sa stvarnim u€inkom kuhanja kad
istodobno upotrebljavate dva lonca za kuhanje.

Ciséenje

Ocistite uredaj nakon svake uporabe.
Nemojte upotrebljavati metalni kuhinjski pribor ili abrazivne materijale za CiS¢enje lonca i reSetke jer to
moze ostetiti premaz koji se ne lijepi.
1. lzvadite utika€ iz zidne utiCnice i ostavite uredaj da se ohladi.

Napomena: izvadite lonac kako bi se friteza brze ohladila.

2. Obrisite vanjsku stranu uredaja vlaznom krpom.
3. Lonce ogistite vruéom vodom, malo tekucine za pranje i neabrazivnom spuzvom.
Mozete upotrijebiti tekuc¢inu za odmaséivanje kako biste uklonili svu preostalu prijavstinu.
Savjet: ako se prljavstina zalijepi za nosa¢ (resetku) ili dno lonca, napunite lonac vru¢éom vodom i
dodajte malo tekucine za pranje. Stavite reSetku za przenje u lonac te ostavite da se lonac i
reSetka za przenje natapaju otprilike 10 minuta.
4.  Ocistite unutrasnjost uredaja toplom vodom i neabrazivnom spuzvom.
5. Ocistite grijaci element etkom za CiS¢enje kako biste uklonili ostatke hrane.

RjesSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Uredaj nije spojen na
napajanje.

Spojite utika€ kabela napajanja na
uzemljenu uti¢nicu.

Sastojci przeni u fritezi
nisu gotovi.

Prevelika koli¢ina sastojaka ili
su sastojci preveliki.

Napunite lonac preporu¢enom
koli¢inom sastojaka (preporucene
veli¢ine).

Temperatura je preniska.

Sukladno podesite temperaturu.

Uredaj nije prethodno zagrijan.

Podesite vrijeme na potrebno vrijeme
pripreme.

Sastojci se prze
neravnomjerno.

Odredene vrste sastojaka
potrebno je protresti na pola
vremena kuhanja.

Sastojke koji leze jedan na drugom
(npr. krumpiri¢) treba protresti na
pola vremena pripreme.

Przene grickalice nisu
hrskave kad izadu iz
friteze.

Upotrijebili ste vrstu grickalica
namijenjenu za pripremu u
tradicionalnoj fritezi.

Upotrebljavajte grickalice za pecnicu
ili dolijte malo ulja na grickalice da
biste postigli hrskaviji rezultat.

Lonac se ne moze
pravilno gurnuti u
uredaj.

PreviSe sastojaka u loncu.

Nemojte puniti posudu iznad oznake
MAKS.

Lonac nije pravilno postavljen u
lonac.

Gurnite lonac u uredaj dok ne
zacujete klik.

Bijeli dim izlazi iz
uredaja.

Kuhanje masnih sastojaka.

Prilikom kuhanja masnih sastojaka
velika koli¢ina ulja curi u lonac. Ulje
proizvodi bijeli dim, a lonac se moze
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zagrijati viSe nego inace. To ne utjece
na uredaj ili konacni rezultat.

Lonac nije oci¢en nakon
posljednjeg kuhanja.

Bijeli dim nastaje zbog zagrijavanja
masti u posudi. Pobrinite se da tavu
pravilno oCistite nakon svake
uporabe.

Svjezi krumpiri¢i ne

Niste upotrijebili pravu vrstu
krumpira.

Upotrebljavajte svjezi krumpir i
pobrinite se da ostane ¢vrst tijekom
kuhanija.

prze se ravnomjerno.

Niste isprali komadice krumpira
prije kuhanja.

Isperite komadi¢e krumpira da biste
uklonili Skrob s vanjske strane
komadica.

Svjezi krumpiri¢i nisu
hrskavi.

Hrskavost krumpiri¢a ovisi o
koli€ini ulja i vode u krumpiri¢u.

Pobrinite se da komadi¢e krumpira
dobro osusite.

Izrezite krumpir na manje komadice
za hrskaviji rezultat.

Dodajte malo ulja za hrskaviji
rezultat.

BRIGA ZA OKOLINU

Nakon isteka njegova zivotnog vijeka uredaj nemojte baciti zajedno s uobic¢ajenim ku¢anskim otpacima,
nego ga predajte ovlastenim zbirnim mjestima za recikliranje. Takvim zbrinjavanjem dotrajalog uredaja
pomazete u ocuvanju okoline.

GARANCIJA | SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju kvara uredaja obratite se Centru za pomo¢ korisnicima Gorenje u
va$oj drzavi (telefonski broj takvog centra naveden je u globalnom garancijskom listu koji vazi u €itavom
svijetu). Ukoliko u vaSoj drzavi nema Centra za korisnike Gorenje, obratite se vaSem lokalnom
prodavacu Gorenje, ili pozovite odjel Gorenja za servisiranje ku¢anskih aparata.

Samo za osobnu uporabu!

GORENJE

VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPORABE VASEG NOVOG UREDAJA

PridrZzavamo pravo na izmjene!
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Vazne mere bezbednosti

Pre pocetka upotrebe aparata detaljno se upoznajte sa korisni€kim priruénikom.

1.

2.

SacCuvajte uputstva za upotrebu, potvrdu o garanciji, potvrdu o plaéanju, i po
mogucénosti ambalazu aparata.

Kucista koja sadrZe elektricne komponente i grejne elemente, nemojte potapati
u vodu, i nemojte ih ispirati pod mlazom tekuce vode.

Pazite da u aparat ne dopre voda ili neka druga te¢nost, jer to moze uzrokovati
elektriéni udar.

Sastojke za prZzenje uvek sloZite u koSaru tako da ne dodu u dodir sa grejnim
elementima.

Tokom rada aparata nemojte prekrivati otvore za dovod i odvod vazduha.
Posudu nemojte puniti uljem, jer to moze privesti do opasnosti od pozara.
Tokom rada nemojte dodirivati unutradnjost aparata.

Pre prikljuCenja aparata na elektri¢nu instalaciju, proverite dali napon aparata
naveden na postolju odgovara naponu vase kucne elektriCne instalacije,
odnosno lokalne elektricne mreze.

Aparat ne smete koristiti ukoliko utvrdite da je oStecen prikljucni kabl, njegov
utikag, ili sam aparat.

Ostecen prikljuéni kabl sme zameniti iskljuCivo proizvodac, njegov ovlaséeni
servis, ili neko drugo odgovarajuce struno osposobljeno lice.

Deca starija od osam godina, kao i lica smanjenih fizikih, osetilnih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja u rukovanju aparatom,
smeju koristiti ovaj aparat isklju¢ivo pod odgovarajuéim nadzorom lica,
odgovornih za njihovu bezbednost, i ako su dobila odgovarajuéa uputstva u vezi
bezbedne upotrebe aparata, i ako razumeju opasnosti povezane sa kori§¢enjem
aparata

Deca neka budu stalno pod vasim nadzorom i nemojte im dozvoliti da koriste
aparat kao igracku.

Takode, nemojte dozvoliti deci da sudeluju u €iS€enju i odrZavanju aparata,
izuzev ukoliko su starija od 8 godina i ako su pod odgovarajucim nadzorom.
Prikljuéni kabl nemojte drZati u blizini vrucih povrsina.

Mokrim rukama nemojte rukovati tipkama na kontrolnoj tabli niti prikljucivati
aparat na elektri¢nu energiju.

Aparat prikljucite samo u pravilno uzemljenu zidnu utiénicu. Utika¢ treba biti
pravilno uklju¢en u zidnu uti¢nicu.

Ovim aparatom nije moguée upravijati spoljnim vremenskim prekida¢ima
(tajmer) ili odvojenim sistemima za daljinsko upravljanje.

Aparat nemojte postavljati na ili u blizinu zapaljivih materijala, kao Sto su
stolnjaci, zavese, i sl.
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20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.

Aparat takoder nemojte postavljati uza zid ili uz druge aparate. Iza aparata, uz
bocne stranice, i iznad njega, neka bude barem 10 cm prostora. Na aparat ne
smete stavljati nikakve predmete.

Aparat koristite isklju¢ivo za namene koje su opisane u ovom korisnickom
prirucniku.

Aparat nemojte ostaviti da radi bez nadzora.

Tokom przenja vru¢im vazduhom, kroz otvore za odvod vazduha izlazi vruca
para. Pazite da se rukama ili licem ne pribliZite previSe toj pari odnosno otvorima
za odvod vazduha. Na vrucu paru i na vru¢ vazduh obratite paznju i kada posudu
vadite iz aparata.

Dostupne povrsine mogu tokom rada aparata postati veoma vruce.

Ako iz aparata pocne izlaziti tamni dim, smesta ga iskljucite. Pre nego Sto
izvadite posudu iz aparata pricekajte da se prestane dimiti.

Aparat postavite na horizontalnu, ravnu i stabilnu podlogu.

Aparat je namenjen iskljuCivo za uobiCajenu upotrebu u domacinstvu i nije
namenjen za upotrebu u okolinama kao S$to su Cajne kuhinje u radnjama,
kancelarijama, na farmama, i u drugim radnim okolinama. Aparat takode nije
namenjen za upotrebu od strane gostiju u hotelima, motelima, prenocistima, i u
drugim smestajnim objektima.

Ukoliko se aparat koristi nepravilno, ili ga se koristi u profesionalne odnosno
polu-profesionalne svrhe, ili ako se ga koristi na nacin koji nije u skladu s
uputstvima za upotrebu, garancija postaje nistavna, a Gorenje ne preuzima
nikakvu odgovornost za eventualno uzrokovanu Stetu.

Za pregled ili popravak aparata obratite se ovla3¢enom servisu Gorenje.
Aparat nemojte pokusSavati popravljati sami, jer Cete time ponistiti garanciju.
Nakon upotrebe priklju¢ni kabl aparata uvek iskljucite iz zidne utinice.

Pre nego Sto aparat dodirnete ili po¢nete Cistiti, ostavite ga da se ohladi priblizno
30 minuta.

Postarajte se da hrana koju spremate u ovom aparatu bude zlatno-zuto
zapeCena, a ne da potamni ili da bude braon boje. Zagorele ostatke hrane
odstranite. Sirovi krompir nemojte prziti na temperaturi koja prevazilazi 180 °C
(time smanjujete proizvodnju akrilamida).

Ovaj aparat oznacen je u skladu s Evropskom direktivom 2012/19/EU u vezi odlaganja otpadne
elektricne i elektronske opreme (engl. skracenica WEEE). Smernice iz te direktive opredeljuju
zahteve i postupke za sakupljanje i recikliranje otpadne elektriéne i elektronske opreme, vazece
u celoj Evropskoj Uniji.

Automatsko isklju¢enje

Aparat je opremljen vremenskim (satnim) prekidacem. Kada istekne podesSeno vreme, aparat zazvoni i
automatski se iskljuci.
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Pre prve upotrebe aparata

Odstranite sav ambalazni materijal. Ako je na aparatu kakva nalepnica, odlepite je. KoSaru i posudu
isperite vruéom vodom. Nemojte Koristiti gruba ili agresivna sredstva za ¢iS¢enje. Vlaznom krpom
ocistite unutrasniji i spoljasnji deo aparata. Posudu i koSaru nemojte prati u masini za pranje sudova.
Aparat radi na vru¢ vazduh, zato posudu nemojte puniti uljem ili masnoc¢om za przenje!
Prikljuéenje na elektri€nu energiju:

Aparat sme biti prikljuéen samo na pravilno montiranu uti€nicu 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A.

Opsti opis (slika 1)

1. Posuda za przenje
2. Emajlirana posuda za przenje
3.  Uredaj

Slika 3
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Slika 4
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Pre prve upotrebe

1. Uklonite sav ambalazni materijal.

2. Uklonite sve nalepnice ili etikete sa uredaja.

3. Temeljito ocistite reSetku i posudu toplom vodom sa malo deterdzenta i neabrazivnim sunderom.
4. ObriSite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznom krpom.

Ovo je friteza za przenje bez ulja koja radi pomocu vruceg vazduha. Nemojte sipati ulje ili mast
direktno u posudu.

Obavestenje: Kada se friteza prvi put zagreje, moze da emituje blagi dim ili miris. To je normalno kod
mnogih uredaja za zagrevanje. To ne utie na bezbednost vaseg uredaja.

Priprema uredaja za upotrebu

1. Postavite uredaj na stabilnu, horizontalnu i ravnu povrsinu.
Nemojte postavljati uredaj na povrsinu koja nije otporna na toplotu.
2. Postavite emajliranu posudu za przenje u posudu

Nemojte sipati ulje ili bilo koju drugu teénost u posudu.
Nemojte stavljati niSta na uredaj, jer to moze da ometa protok vazduha i utice na rezultat
przenja vruéim vazduhom.

Upotreba uredaja

1. Umetnite utika¢ u zidnu uti€nicu sa uzemljenjem.

2. Pazljivo izvucite posudu iz friteze (slika 2).

3. Stavite hranu u posudu. (slika 3).

4. Gurnite posudu nazad u fritezu (slika 4).

Nikada ne koristite posudu bez emajlirane posude u njo;j.

Oprez: Ne dodirujte posudu tokom upotrebe i neko vreme nakon toga, jer je veoma vruéa. Drzite
posudu samo za rucku.

5. Odredite potrebno vreme pripreme za hranu (pogledajte odeljak "PodeSavanja" u ovom poglavlju).
6. Neku hranu treba da protresete nakon pola sata pripreme (pogledajte odeljak "PodeSavanja" u
ovom poglavlju). Da biste protresli hranu, izvucite posudu iz uredaja drzedi je za rucku i protresite.
Potom vratite posudu u fritezu.

7. Kada zacujete zvuéni signal, vreme pripreme je isteklo. Izvucite posudu iz uredaja

Napomena: Dugo pritisnite dugme za ukljucivanje na 2 sekunde. Zatim mozete ru¢no iskljuciti ureda;.
Savet: Mozete da podesite temperaturu ili vreme u skladu sa vasim zeljama tokom upotrebe.

8. Proverite da li je hrana gotova.

Ako hrana joS$ nije gotova, jednostavno vratite posudu u uredaj i podesite tajmer na nekoliko dodatnih
minuta.

9. Da biste izvadili hranu (npr. pomfrit), izvadite posudu iz friteze i stavite je na podmetac.

Nemojte okretati posudu naopako jer ¢e viSak ulja koji se skupio na dnu posude iscuriti na hranu.
Posuda i hrana su vruéi. U zavisnosti od vrste hrane u fritezi, iz posude moze da izlazi para.

10. Koristite odgovarajuci pribor za stavljanje hrane na tanijir.

11. Kada je hrana gotova, friteza je odmah spremna za pripremu nove hrane.
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Uputstvo za kontrolnu tablu

Taster 1 — Taster za ukljucivanje

Kada su obe posude pravilno postavljene u glavno kuciste, svetlo za napajanje ¢e biti upaljeno.
Pritisnite taster za ukljuivanje da biste uredaj stavili u rezim pripravnosti, nakon $to ste izabrali
posudu koju ¢ete koristiti.  Pritisnite taster za uklju¢ivanje drugi put da biste zapoceli proces kuvanja.
Pritisnite taster za uklju€ivanje na 2 sekunde da biste zatvorili ceo uredaj tokom kuvanja. Istovremeno,
motor ¢Ce se iskljuciti.

Taster 2 E - Taster za zadana podeSavanja
Ako izaberete unapred podeseni taster, mozete da pregledate 8 popularnih izbora hrane (19-26).
Kada je izabran, pocinje funkcija unapred odredenog vremena i temperature kuvanja.

Taster 3 — Taster za levu posudu

Dodirnite taster leva posuda, ikonica funkcijskog tastera leve posude c¢e zasvetliti i meni ce se
podrazumevano vratiti na prvi meni ($nicla). U ovom trenutku, indikator $nicle i odgovarajucidigitalni
ekran leve posude Ce treperiti i naizmenicno prikazivati podrazumevanu temperaturu i vreme
programa $Snicle. Kada se prikaze temperatura, indikator temperature na gornjoj levoj strani ekrana je
uvek uklju€en. Kada se prikaze vreme, indikator vremena na donjoj levoj strani ekrana je uvek
ukljuCen. Ako pritisnete taster za levu posudu na 2 sekunde, moZete da otkazete izbor leve posude i
uredaj prelazi u rezim pripravnosti.

Taster 4 — Taster za desnu posudu

Dodirnite taster za desnu posudu, ikona funkcijskog tastera desne posude ¢e zasvetliti i meni ¢e se
podrazumevano vratiti na prvi meni ($nicla). Uovom trenutku, indikator $nicle i odgovarajuéi ekran
desne posude ¢e treperiti i naizmeni¢no prikazivati podrazumevanu temperaturu i vreme programa
Snicle. Kada se prikaze temperatura, indikator temperature na gornjoj levoj strani ekrana je uvek
uklju€en. Kada se prikaze vreme, indikator vremena na donjoj levoj strani ekrana je uvek uklju€en. Ako
pritisnete taster za desnu posudu na 2 sekunde, mozete da otkazete izbor desne posude i ureda;j
prelazi u rezim pripravnosti.

Taster 5 i taster 6 - Tasteri za kontrolu temperature i vremena leve posude

Simboli tastera 5 i 6 vam omoguc¢avaju da povecate ili smanjite temperaturu kuvanja za po 5 °C za
levu posudu. PodeSenu temperaturu ¢ete brzo promeniti ako pritisnete i drzite taster. Opseg
regulacije temperature : 80 °C — 200 °C. Takode mozZete da povecate ili smanjite vreme kuvanja za
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levu posudu za po jedan minut. Vreme Eete brzo promeniti ako pritisnete i drzite taster. Opseg
regulacije vremena: 1 min — 60 min.

Taster 7 i taster 8 - Tasteri za regulaciju temperature i vremena desne posude

Taster 7 i simboli tastera 7 vam omogucavaju da povecate ili smanjite temperaturu kuvanja za po

5 °C za desnu posudu. Ako pritisnete i drzite taster , brzo ¢ete promeniti podeSenu temperaturu.
Opseg regulacije temperature: 80°C — 200 °C. Takode mozete da povecate ili smanjite vreme kuvanja
za desnu posudu za po jedan minut. Vreme ¢ete brzo promeniti ako pritisnete i drzite taster. Opseg
regulacije vremena: 1 min — 60 min.

599

I
Dodirnite ikonu tastera za prethodno zagrevanije, pritisnite, zatim izaberite ili i ponovo
pritisnite da biste pokrenuli uredaj. Podrazumevano pode$avanje funkcije prethodnog zagrevanja je
160 stepeni i vreme 3 minute.

Taster 9 - Ikonica tastera za prethodno zagrevanje

—
Taster 10 - - Taster za istovremeni zavrSetak
Dodirnite taster za istovremeni zavrSetak; dva recepta sa razli¢itim podeSavanjima vremena mogu se
zavrsiti u isto vreme.

Taster 11 — Taster za odabir temperature
Dodirnite taster za odabir temperature. Po potrebi mozete da podesite temperaturu naznaenu na
jedinici za prikaz.

Taster 12 Taster za odabir vremena

Dodirnite taster za odabir vremena. Po potrebi mozete da podesite vreme naznaceno na jedinici za
prikaz.

Indikatorska lampica "13" Ekran za levu posudu

Indikatorska lampica "14 " Indikator temperature za levu posudu
Indikatorska lampica "15" Indikator vremena za levu posudu

Indikatorska lampica "16" Ekran za desnu posudu

Indikatorska lampica "17 " Indikator temperature za desnu posudu
Indikatorska lampica "18 " Indikator vremena za desnu posudu
Indikatorske lampice " 19-26 " Indikatorske lampice za vrstu hrane (recept)

Detaljna uputstva za rad

1. Pocetni rezim

Prvo, da biste bili sigurni da je posuda za kuvanje pravilno stavljena u uredaj, umetnite utika¢ u
utinicu. Uredaj ¢e se ukljuciti, jednom Ce se oglasiti zvu€nim signalom, sve lampice ¢e se upaliti na
jednu sekundu, a zatim ¢e se ponovo ugasiti. lkona za napajanje ¢e se upaliti.

2. Rezim pripravnosti

Dodirnite ikonicu za napajanje. Indikatori ikonica Posuda 1 i Posuda 2 ¢e zasvetliti i ostati ukljucene,
uredaj je sada u rezimu pripravnosti. Kada je uredaj u stanju pripravnosti i ne radi 5 minuta, vratice se
u pocetni rezim.

3. Rezim rada jedne posude (pregrada)
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3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Dodirnite ikonicu ili . Indikator funkcije i meni e se ukljuciti i ostati ukljuceni.
Indikator za Sniclu ¢e treperiti, jer je ovo podrazumevani meni, a ostali indikatori ¢e takode
biti ukljueni. U meduvremenu, indikator temperature i vremena ée treperiti. Ako pritisnete i

zadrzite ikonicu 1 2 sekunde, mozete da otkazete odabir leve posude. Uradite isto za

desnu posudu tako $to éete pritisnuti i drzati ikonicu 2 . Pritiskom na ikonice mozZete da

otkazete izbor obe posude, a uredaj ¢e preci u rezim pripravnosti.

Dodirnite ikonicu tastera za izbor menija da biste izabrali meni koji zelite u skladu sa onim
Sta kuvate ili da biste podesili temperaturu i vreme ako je potrebno. Prilikom podesavanja
temperature, svakim pritiskom na taster, temperatura ¢e se promeniti za 5 °C, a ako dugo

pritisnete tastere ili , temperatura ¢e se kontinuirano povecavati ili smanjivati.
Za svaki meni, podesivi opseg temperature je od 80 °C do 200 °C; PodeSavanje vremena:
svakim pritiskom tastera, vreme se menja za 1 min. Opseg regulacije vremena od 1 min do
60 min.

Nakon $to izaberete vrstu hrane (recept), temperaturu i vreme, dodirnite ikonicu tastera za

ukljucivanje. Posuda 1 / pocinje da radi, a na ekranu se prikazuje trenutno vreme
kuvanja, odbrojavajuci ga pre nego Sto prestane da treperi. Indikator izabrane vrste hrane
je uvek uklju€en, a ostali indikatori recepata ce biti isklju€eni.

Da biste podesili temperaturu ili vreme tokom procesa kuvanja, pritisnite ikonicu tastera za
temperaturu ili vreme jednom, a zatim pritisnite taster " ili"
temperaturu ili vreme. Tokom podeS$avanja, uredaj nastavlja da radi.
Da biste resetovali odabranu vrstu hrane tokom procesa kuvanja, lagano pritisnite ikonicu
tastera za ukljuCivanje da biste pauzirali kuvanje; greja¢ i motor ¢e prestati da rade, a
indikator vrste hrane i ekran ¢e treperiti. Podesite vrstu hrane po potrebi. U ovom trenutku
mozete da podesite i temperaturu i vreme.

Pritisnite taster za uklju€ivanje tokom kuvanja i uredaj ¢e se zaustaviti. Ako nema
aktivnosti, uredaj ¢e se automatski vratiti u rezim pripravnosti nakon 5 minuta.

Da biste iskljucili uredaj tokom kuvanja, pritisnite taster za uklju€ivanje na 2 sekunde i
uredaj ¢e se iskljuciti. Grejna cev i motor ¢e prestati da rade. Na ekranu ¢e se prikazati re¢
"OFF" (isklju¢eno) i zvuéni signal ¢e se oglasiti.

Nakon kuvanja, na ekranu ée se prikazati re¢ "OFF" (ISKLJUCENO) i zvuéni signal ¢e se
oglasiti 5 puta. Ekran se iskljucuje i uredaj se vra¢a u rezim pripravnosti.

Ako tokom kuvanja izvadite korpu za przenje, na ekranu ¢e se prikazati re¢ "OPEN"
(otvoreno) i uredaj ¢e prestati da radi. Nakon $to ponovo ubacite korpu za przenje, uredaj
¢e nastaviti svoj rad.

” da biste podesili

4. Rezim rada duple posude (pregrada)

4.1.

Uklju€ivanje 2 posude
4.1.1. Prvo izaberite jednu stranu i podesite Zeljenu vrstu hrane, temperaturu i vreme u
skladu sa vasim potrebama. Zatim izaberite drugu stranu i podesite Zeljenu vrstu
hrane, temperaturu i vreme na isti nacin.
4.1.2. Kada pritisnete ikonicu tastera za uklju€ivanje, leva i desna posuda ¢e poceti da rade

istovremeno. taster i indikatorska lampica vrste hrane za levu posudu c¢e treperiti

svakih 6 sekundi istovremeno, a takode ce i taster i indikatorska lampica vrste
hrane desne posude treperiti svakih 6 sekundi istovremeno. Levi i desni ekran
posuda ¢e se naizmeni¢no paliti u intervalu od oko 3 sekunde.

4.1.3. Takode mozete prvo ukljuciti levu posudu tako $to éetﬁ'itisnuti taster za

uklju€ivanje nakon podeSavanja parametara posude, a zatim pritisnuti da
biste podesili parametar desne posude. Kada je desna posuda spremna, pritisnite
taster za ukljucivanje da biste pokrenuli desnu posudu.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.1.4. Za vreme rada obe posude, pritisnite ikonicu tastera za temperaturu ili vreme jednom
a
recept i temperatura ¢e se naizmenicno prikazivati na levom i desnom ekranu. Nakon
3 sekunde bez rada, ekran ¢e se prebaciti na vreme.
Promena podeSavanja tokom rada obe posude
4.2.1. Kada leva i desna posuda rade istovremeno i potrebno je da podesite temperaturu ili

vreme za levu posudu, pritisnite i zatim podesite temperaturu i vreme po

potrebi. Izbor vrste hrane se ne moze menjati u ovom stanju. Ako nema aktivnosti u

roku od 10 sekundi nakon podeSavanja, ekran se automatski vraca u normalu.
4.2.2. Ako treba da podesite temperaturu ili vreme desne posude, pogledajte odeljak 4.2.1.
4.2.3. Tokom procesa kuvanja, vrsta hrane i temperatura/vreme se mogu podesiti pritiskom

na tastere ! / 2 i taster za ukljuCivanje. Leva ili desna posuda ¢e uéi u rezim
pauze. Da biste nastavili sa kuvanjem nakon promene podesSavanja, pritisnite taster
za ukljucivanje.

4.2.4. Ako ne koristite uredaj 5 minuta nakon pauziranja, posuda ¢e pre¢i u rezim
pripravnosti.

Isklju€ivanje leve ili desne posude
4.3.1. Prvo pritisnite taster ili , a zatim pritisnite taster za ukljucivanje na 2
sekunde; izabrana posuda ¢e prestati da radi i vrati¢e se u rezim pripravnosti.
Izvlagenje korpe

4.4.1. Tokom procesa kuvanja, ako je korpa izvuéena, na ekranu ¢e se prikazati OPEN"
(otvoreno). Boéna strana ¢e prestati da radi (i zagrevanje i motor ¢ée se zaustaviti) i
nastavi¢e da radi sa prethodnim podeSavanjem kada se korpa vrati nazad.

4.4.2. Kada se korpa za przenje izvuce u stanju pripravnosti, na ekranu ¢e se prikazati
"OPEN" (otvoreno). U ovom trenutku nije moguce koristiti obe posude istovremeno.

Pauziranje leve i desne posude

4.5.1. Kada kuvate u obe posude, pritisnite taster za ukljuc¢ivanje jednom, i leva i desna
posuda cCe istovremeno uci u rezim pauze. | ekrani i recepti ¢e sada treperiti. Ponovo
pritisnite taster za ukljucivanje, i leva i desna posuda ¢e nastaviti sa radom.

4.5.2. Kada se leva i desna posuda pauziraju istovremeno i ne rade 5 minuta, obe posude
Ce prestati da rade i vratice se u rezim pripravnosti.

4.5.3. Kada kuvate u obe posude, nezno pritisnite taster za ukljuCivanje. Leva i desna
posuda c¢e istovremeno uci u rezim pauze. Ako treba nesto da podesite, prvo

pritisnite 1 ili, a zatim podesite Zeljenu vrstu hrane, temperaturu i vreme u
skladu sa vasim potrebama. Sada pritisnite taster za uklju€ivanje da biste nastavili
istovremeni rad leve i desne posude.

4.5.4. Kada kuvate u obe posude, nezno pritisnite taster za ukljucivanje. Leva i desna
posuda c¢e istovremeno uéi u rezim pauze. Ponovo pritisnite taster za ukljuivanje na
2 sekunde, i leva i desna posuda ce istovremeno prestati da rade. Na levom i
desnom ekranu ¢e se prikazati "OFF" (isklju€eno), a uredaj ¢e se vratiti u rezim
pripravnnosti nakon kratkog zvuénog signala.

Iskljucivanje leve i desne posude

4.6.1. Kada kuvate u obe posude, pritisnite taster za uklju€ivanje na 2 sekunde. Leva i
desna posuda ce istovremeno prestati da rade, a na levom i desnom ekranu ¢e se
prikazati "OFF" (isklju¢eno). Nakon kratkog zvuénog signala, uredaj ¢e preci u rezim
pripravnosti.

4.6.2. Nakon isteka prikazanog vremena leva i desna posuda c¢e biti iskljuCene, zagrevanje
i motor ée se zaustaviti, a na ekranu ¢e se prikazati "OFF" (isklju¢eno). Nakon 5
kratkih zvuénih signala, ekran ¢e se iskljuéiti i uredaj ¢e se vratiti u rezim pripravnosti.

4.6.3. Ako zelite da iskljucite jednu posudu, pritisnite ili prvo , a zatim drzite
pritisnutim taster za ukljuéivanje 2 sekunde. Izabrana posuda ¢e prestati da radi, a
na odgovarajuc¢em ekranu ¢e se prikazati "OFF" (isklju¢eno). Nakon kratkog zvu¢nog
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signala, vrati¢e se u rezim pripravnosti. U ovom trenutku, stanje uredaja se menja u
rezim rada jedne posude.
4.7. Funkcija istovremenog zavrSetka

4.7.1. Ova funkcija je aktivna samo kada su izabrana dve vrste hrane sa razli¢itim
podeSavanjem vremena za levu i desnu posudu. U isto vreme svetli¢e indikator.
Kada je funkcija aktivna, ekran treperi.

4.7.2. Nakon izbora menija, prvo pritisnite taster za istovremeni zavrsetak, a zatim ponovo
pritisnite taster za uklju€ivanje. Uredaj ¢e poceti da radi. U ovom trenutku, posuda sa
duzim vremenom kuvanja radi, dok posuda sa kra¢im vremenom kuvanja prikazuje
simbol "HOLD" (zadrzavanje). Nakon isteka dodatnog vremena, druga posuda
pocinje da radi. Taster za istovremeni zavrSetak obi¢no ostaje ukljucen tokom ovog
procesa.

4.7.3. Tokom rada, ako je vreme prikazano na strani "HOLD" (zadrzavanje) duze od
vremena na drugoj strani, izadite iz rezima istovremenog zavrSetka. Indikator
istovremenog zavrSetka ¢e se iskljuciti.

4.7.4. Ako izvucete posudu tokom rada, tajmer ¢e se zaustaviti i na ekranu ¢e se prikazati
"OPEN" (OTVORENO). Vratite posudu u uredaj da biste nastavili sa radom.

4.7.5. Tokom istovremenog rada, ako je rad jedne posude zaustavljen, a druga posuda
nastavlja da radi, izadite iz funkcije istovremenog zavrSetka i indikator istovremenog
zavrSetka Ce se iskljuciti.

5. REZIM bez pregrade
5.1. Kada je hrana koju kuvate vecih dimenzija, nemojte koristiti sreﬁ pregradu. Da biste

zapoceli kuvanje, izaberite 1 , izaberite meni, zatim izaberite , izaberite isti meni i
pritisnite taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Za detalje pogledajte Rezim rada duple posude
(pregrada).

5.2. Nemojte koristiti reZim srednje pregrade da biste ispekli celo pile. Izaberite bilo koji meni u
levoj i desnoj posudi istovremeno, podesite temperaturu u meniju na 200 stepeni Celzijusa,
podesite vreme i pritisnite taster za uklju€ivanje da biste istovremeno ukljugili levi i desni
grejac za kuvanje.

Napomene:

1. PoCetni rezim: kada je uredaj u ovom rezimu, osvetljena je samo ikonica tastera za ukljucivanje.
2. Rezim pripravnosti: ikonica tastera za ukljuCivanje, taster za levu posudu i taster za desnu posudu
su osvetljeni.

3. PodeSavanije jedinice kada ne radi: odgovarajuci funkcijski taster je uvek uklju¢en, indikator
izabrane vrste hrane treperi, drugi indikatori menija su uvek uklju€eni, odgovarajuéi ekran treperi
naizmenicno kako bi prikazao temperaturu/vreme izabrane vrste hrane. Prilikom pode$avanja menija,
izabrani recept treperi, kada pode$avate temperaturu, pritisnite taster za temperaturu, ekran treperi
prikazujuci trenutnu temperaturu, pritisnite taster za vreme da biste podesili vreme, ekran menja
trenutno vreme i treperi. Kada su leva i desna posuda istovremeno izabrane, meni strane koja nije
izabrana ne treperi, odgovarajuéi ekran naizmeni¢no prikazuje temperaturu i vreme bez treperenja.
Tokom ovog procesa grejaci i motori ne rade.

4. PodeSavanje tokom kuvanja: recept ne treperi. Ekran treperi prikazuju¢i temperaturu i vreme.
Mozete podesiti temperaturu i vreme, ali recept se ne moze podesiti.

5. Rezim pauze jedne posude: odgovarajuci funkcijski taster stalno svetli, a indikator menija treperi
kada je izabran. Ostali indikatori menija stalno svetle, a odgovarajuci ekran treperi, prikazujuci

temperaturu/vreme. Odgovarajuci taster 1 ili 2 treperi, a meni, temperatura i vreme se mogu
podesiti u ovom trenutku.

6. Rezim pauze rada leve i desne posude: odgovarajuci funkcijski taster stalno svetli, izabrani indikator
menija treperi, drugi indikator menija stalno svetli, ekran treperi prikazujuci temperaturu/vreme,

odgovarajuci tasteri 1 i trepere.
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7. Radni rezim: odgovarajuci funkcijski taster stalno svetli, izabrani indikator menija stalno svetli, drugi
indikatori menija su iskljueni, a odgovarajuéi ekran prikazuje vreme menija.

8. Kada leva i desna posuda rade istovremeno, indikator tastera i indikator odgovaraju¢eg menija
posude trepere istovremeno/3 sekunde, a vreme ﬁenja je manje od 0,5 sekundi. Nakon 3 sekunde,

indikator tastera i indikator odgovaraju¢eg menija posude trepere istovremeno/6 sekundi, sa
vremenom gasenja < 0,5 sekundi, levi i desni indikatori trepere naizmeni€no, a vreme levog i desnog
intervala je 3 sekunde.

Funkcija memorije: uredaj ima funkciju memorije. Po zavrSetku kuvanja, uredaj se ne iskljuCuje.
Prilikom sledece upotrebe, ako izaberete istu posudu kao i poslednji put, uredaj ¢e direktno prikazati
meni koji je kori§¢en poslednji put. Funkcija memorije ¢e nestati kada je uredaj isklju¢en sat vremena.
Nakon isteka najmanje 1 sata, poCetno stanje ¢e biti prikazano kada se uredaj ponovo ukljuci.
Memorija tokom isklju€ivanja: ako se uredaj koristi i struja nestane, uredaj ¢e se vratiti u radno stanje
pre nestanka struje ako se ponovo ukljuci u roku od 30 minuta.

Podesavanja

Tabela u nastavku ¢e vam pomoci da izaberete osnovna podeSavanja za hranu.

Napomena: Imajte na umu da su ova podeSavanja samo indikativna. Posto se hrana razlikuje po

poreklu, veli€ini, obliku i brendu, ne mozemo da garantujemo najbolja podeSavanja za vasu hranu.

Buduci da brza tehnologija vazduha trenutno zagreva vazduh u uredaju, kratko izvlacenje posude iz

uredaja tokom przenja vru¢im vazduhom ne¢e mnogo poremetiti proces.

Saveti:

1. Manja koli¢ina hrane obi¢no zahteva nesto kra¢e vreme pripreme od vece koli€ine hrane.

2. Zavecu koli¢inu hrane potrebno je samo nesto duze vreme pripreme, a za manju koli¢inu hrane
potrebno je samo nesto krace vreme pripreme.

3. Protresanje manje koli¢ine hrane nakon pola sata pripreme poboljSava konacan rezultat i moze
da pomogne u spre€avanju nejednako isprzene hrane.

4. Dodajte malo ulja u svez krompir kako bi bio hrskav. Hranu przite u fritezi nekoliko minuta nakon
Sto ste dodali ulje.
5. Nemoijte pripremati izuzetno masnu hranu u fritezi kao $to su kobasice.
6.  Grickalice koje se mogu pripremiti u rerni, mogu se pripremiti i u fritezi.
7.  Optimalna koli¢ina za pripremu hrskavog pomfrita je 500 grama.
8. Zabrzo i lako pripremanje punjenih grickalica koristite prethodno napravljeno testo. Prethodno
napravljeno testo takode zahteva krace vreme pripreme od domaceg testa.
Stavite kalup za pecenje ili posudu za rernu u posudu friteze ako Zelite da ispecete kolag ili
quiche ili ako Zelite da ispecete delikatne sastojke ili jela sa filom ili nadevom.
Vreme
Podrazumevana rada . | Vremenski
Meni R;:;?r:zn(tn)a temperatura jedne T((a)msp:ra(tlér)n : okvir Protresanje
9 (°C) posude pseg (min)
(min)
Snicla 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Pileci 600 200 30 80-200 1-60 1-2
bataci
Skampi 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Riba 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pica 400 180 10 80-200 1-60 -
Pomfrit 450 200 25 80-200 1-60 1-2
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Pecenje 400

180 12

80-200 1-60 -

Povrée 300

170 20

80-200 1-60 1-2

Napomena 1: Dodajte 3 minuta vremenu pripreme kada poc¢nete da przite dok je friteza jo$ hladna.
Napomena 2: Mozete da podesite temperaturu ili vreme u skladu sa stvarnim efektom przenja kada
koristite dve posude za przenje istovremeno.

Ciséenje

Ocistite uredaj nakon svake upotrebe.
Nemojte koristiti metalni kuhinjski pribor ili abrazivne materijale za €iS¢enje posude i emajlirane
posude, jer to moze da osteti premaz.
1. lzvadite utika€ iz zidne utiCnice i ostavite uredaj da se ohladi.
Napomena: Izvadite posudu kako bi se friteza brze ohladila.
2. ObriSite unutrasnjost i spoljasSnjost uredaja vlaznom krpom.
3. Ocistite posude toplom vodom sa malo deterdZenta i neabrazivnim sunderom.
Mozete da koristite te€nost za odmas¢ivanje kako biste uklonili svu preostalu prljavstinu.
Savet: Ako se prljavstina zalepila za emajliranu posudu ili dno posude, napunite posudu toplom
vodom sa malo deterdZenta. Stavite emajliranu posudu u duboku posudu i ostavite da se
natapaju oko 10 minuta.
4. Ocistite unutradnjost uredaja toplom vodom i neabrazivnim sunderom.
5. Ocistite grejaC cetkom za &iS¢enje kako biste uklonili ostatke hrane.

Resavanje problema

Problem

Mogucéi uzrok

Resenje

Uredaj ne radi.

Uredaj nije priklju¢en na struju.

Umetnite utika€ kabla za napajanje u
utiénicu sa uzemljenjem.

Hrana przena u fritezi
nije gotova.

Prevelika koli¢ina hrane ili su
komadi hrane preveliki.

U posudu stavite preporu¢enu
koli¢inu hrane (preporu¢ene
veli¢ine).

Temperatura je preniska.

Podesite temperaturu.

Uredaj nije prethodno zagrejan.

Podesite vreme na potrebno vreme
pripreme.

Hrana se nejednako
przi.

Odredenu vrstu hrane treba
protresti nakon pola sata
prilikom przenja.

Hranu koja je na vrhu ili jedna preko
druge (npr. pomfrit) treba protresti
nakon pola sata pripreme.

Przene grickalice nisu

hrskave nakon przenja.

Koristite vrstu grickalica
namenjenu za pripremu u
tradicionalnoj fritezi.

Koristite grickalice koje se peku u
rerni ili ih malo nauljite kako biste
postigli hrskaviji rezultat.

Nije moguce pravilno
umetnuti posudu u
ureda.

Previ$e hrane u posudi.

Nemojte puniti posudu iznad oznake
MAX.

Emajlirana posuda nije pravilno
postavljena u duboku posudu.

Pritisnite posudu u uredaj dok ne
Cujete Klik.

Beli dim izlazi iz
uredaja.

Przenje masnih sastojaka.

Prilikom przenja masnih sastojaka,
velika koli¢ina ulja ¢e curiti u posudu.
Ulje uzrokuje beli dim i posuda se
moze zagrejati viSe nego obi¢no. To
ne uti€e na uredaj ili konaéni rezultat.
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Posuda nije ociS¢ena nakon
poslednjeg przenja.

Beli dim je uzrokovan zagrevanjem
masti u posudi. Proverite da li ste
dobro odistili posudu nakon svake
upotrebe.

Svez pomfrit se przi
neravnomerno.

Nije koriSten pravi tip krompira.

Koristite svez krompir i pobrinite se
da ostane ¢vrst tokom przenja.

Krompir nije dovoljno opran pre
przenja.

Isperite krompir kako biste uklonili
skrob sa njega.

Svez pomfrit nije
hrskav.

Hrskavost pomfrita zavisi od
koli¢ine ulja i vode u pomfritu.

Pobrinite se da krompir dobro
osusite.

Isecite manje Stapice krompira da
biste dobili hrskaviji rezultat.

Malo nauljite da biste dobili hrskaviji
rezultat.

BRIGA ZA ZIVOTNU SREDINU

Nakon isteka njegove predvidene zivotne dobi aparat nemojte baciti zajedno s uobi¢ajenim otpacima iz
domacinstva, nego ga predajte ovlas¢enim zbirnim mestima za recikliranje. Takvim odlaganjem

dotrajalog aparata pomazete u o€uvanju okoline.

GARANCIJA | SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu€aju kvara aparata obratite se Centru za korisnike Gorenje u vasoj
drzavi (telefonski broj takvog centra naveden je u globalnom garantnom listu koji vazi u celom svetu).
Ukoliko u vasoj drzavi nema Centra za korisnike Gorenje, obratite se vaSem lokalnom prodavcu Gorenje

proizvoda, ili pozovite odeljenje Gorenja za servisiranje ku¢anskih aparata.

Samo za liénu upotrebu!

GORENJE

VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPOTREBE VASEG NOVOG APARATA

PridrzZavamo pravo na izmene!
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BaxHu 6e36egHOCHM ynaTcTBa

BHumartenHo npoquTajTe r'm ynatcrtBaTta 3a yn0Tpe6a npen yn0Tpe6a Ha anapaTtoT.

1.

UyBajTe rv ynatcTBata 3a ynotpeba, rapaHTHUOT INCT, oucKanHaTa CMeTKa 1

MO MOXHOCT NakyBareTO Ha anapartor.

He notonyBsajTe ro KyKULUTETO CO eNIEKTPUYHNTE KOMMOHEHTU U rPEjHUTE
€NEMEHT BO TEYHOCT 1 He NNakHeTe M nog Boga.

CnpeyeTe cekakBo HaBMnerysame Ha Boga Wi Apyra TEYHOCT BO anapaTtoT
Buaejkv oBa MOXe Aa Npean3BrKa enekTPUYEH LLOK.

Cekorall nocTaBeTe ja xpaHata koja Tpeba Aa ce Npxu BO KopnaTa 3a Npxete
CO Lien Aa nsberHeTe 4ONMP CO FPEjHUTE eNeMEHT!.

He nokpwvBajTe rv BNe3HUTe 1 U3Ne3HUTE BEHTUN 3a BO3AYX 3a BPEME Ha
paboTaTta Ha anaparor.

He nonHeTe ro BHAaTPELIHWOT Caa co Macno buaejkn oBa Moxe Aa foBeae 40
PU3KNK 0 Noxap.

Bo HuKoj cnyyaj He fonupajTe r BHAaTPELLHUTE JenoBu O anaparoT 3a Bpeme
Ha ynoTpeba.
lpen noBp3yBakbe Ha anapaTtoT CO M3BOPOT Ha HanojyBatse, yBepeTe ce aeka
HaMOHOT KOj € Ha3HayYeH Ha anapaToT Of4roBapa CO HaNoHOT Ha NnokarnHaTta
eneKkTPUYHa Mpexa BO BaLUMOT AOM.

He ynotpebyBajTe ro anapaTtoT ako NpuKy4oKoT, kabenoT 3a HanojyBatbe,
Wnn koja BUNo apyra KOMNOHEHTA e OLTETeHa.

Axko kabernoT 3a HanojyBare e owTeTeH, kabenoT Tpeba ga ce 3ameHm
€MHCTBEHO 0f [Opere M OBMACTEH LieHTap 3a CepBUCMpPar-E W NOMpaBKm

Ha [operbe Unn cooaBeTHO 0ByYeHO CTPYYHO nuLe.

OBoj anapat He e HameHeT 3a ynoTpeba oA cTaHa Ha Aeua nog 8 roanHM u
nmua co HamaneHu uanYKn, CEH30PHU UM MEHTANHK CNOCOBHOCTY, M LA
CO He1OCTaTOK Ha NpaKca W 3HaekEe, OCBEH BO CNyyau kafe anapatoT ce
KOPUCTM NOA HaZ30p UMK COrMacHO MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba Ha anapaToT BO
ofHoc Ha BesbegHocta npu ynotpeba u MOXHMTE OMACHOCTH KOW MOXeE Aa
npouanesar og ynotpebara Ha 0Boj anapar.

MoTpebHO e NnocebHO BHUMaHWE Kora anapaToT ce KOpUCTM 0 AeLa Ui BO
BrmsmnHa Ha aeua. OBoj anapart He e urpadka. He e 03BoneHo aeua aa ro
4uCTaT UMW OJpXXyBaaT anapaToT OCBEH aKo He Ce NocTapy 04 8 roAuHM U ro
BpLUAT Toa nog Haasop. o ynotpebata cknagumpajte ro anapaToT Ha
6e3benHo MecTo HagBop 04 AoaToT Ha gevarta.

[pxeTe ro kabenot 3a HanojyBake noganeky o TOnAW NOBPLUMHM.

He Bkny4yBajTe ro kabenoT 3a HanojyBare BO NPEKUHYBAYOT U He KopucTeTe

ja KOHTpONHaTa nroya Ha anapaToT CO MOKpY paLe.
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20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Camo noBp3eTe ro anapaTtoT CO 3a3eMjeH NPUKIy4oK. YBepeTe ce feka
MPUKITY4YOKOT € MPaBUITHO BHECEH/MPUKITYYeEH.

OBoj anapaT He MOXe [ja Ce KOHTPONMpa CO HaABOPELLEH TajMep UK nocebeH
[aneYmHCKN CUCTEM Ha YNpaBYBaH-E.

He nocraByBajTe ro anapatoT Ha unu Bo 6nM3nHa Ha 3ananue MaTepujan kako
YapLLaB 3a Maca unu 3aBeca.

He nocraByBajTe ro anapaToT BeAHaLl A0 SUAOT WNW BP3 ApYrv anapatu.
YBepeTe ce Aeka uMa npoctop og Hajmanky 10 cM 3ag, BefHall 40 U Haj
anaparoT. He noctasyBajTe pyr1 npegMeT Bp3 anaparor.

KopucTeTe ro 0Boj anapat MCKMy41BO 3a HAMeHaTa Ha Koja U CIyxu cropes
OBa ynaTcTBoO.

He ocraBajTe ro 0Boj anapat aa pabotu 6e3 npucycTBO Ha Nuue Koe Moxe 4a
ro Hagrneaysa.

3a Bpeme Ha NpKeHETO CO LMpKynaLmja Ha Tonon Bo3ayx, ce ocnoboaysa
TOMNa napea npeky u3nesHnTe BEHTUNN 3a BO3Ayx. BHMMaBajTe aa He ce
NpUBAMXMTE NPEMHOTY [0 U3NE3HUTE BEHTUM 3a BO3AYX CO paLeTe M INLETO.
WcTo Taka Buaete BHAMATENHM fa HE Ce U3ropuTe Ha napeata A0AekKa ro
OTCTpaHyBaTe BHATPELLHMOT Caj 3a NPXEte 0 anaparor.

3a Bpeme Ha paboTaTta Ha anapatoT, paboTHWUTe NOBPLUMHI Ha anapaToT
MOXe [a Ce BXeLuTar.

[lokonky ce cny4u Aaa ce nojasw LpH Yaf O anapaToT, BegHall UCKIyYeTe ro
nctuor. Mped Aa ro OTCTpaHUTE CadoT 04 anapaToT, NoYekajTe Aa CTUBHE
Yagor.

lMocTaBeTe ro anapatoT Ha pamHa 1 cTabunHa uspcTa noasnora.

AnapatoT e HamMeHeT Aa Ce KOPUCTM UCKITY41BO BO HEKOMEPLMjaNH Lenn
O[HOCHO 3a noTpebuTe Ha 4OMaKMHCTBOTO. He e HameHeT 3a ynotpeba Bo
CPEAMHU KAaKO KaHTWUHW BO MPOAABHULM, KaHLENapum, 3apyxXeHuja unu apyru
paboTHM cpeauHu. ACTo Taka He e HaMeHeT Ja e KOPUCTU Of rOCTM BO
XOTENCKN cobm, MOTENM, XOCTENMN U APYTY CMECTYBAYKM KanauuTeTH.

AKO anapatoT He Ce KOPUCTW NPaBMIHO WK aKo Ce KOPUCTU 3a KOMEPLMjanHu
WNK NONY-NPOGECMOHANHN LENN UAW HA HAYMH CMIPOTUBEH Of OBME YNaTCTBa,
rapaHuujata Hema ga Baxu 1 Gorenje He npesema Of4roBOPHOCT 3a
noTeHUMjanHaTa npean3smkaHa LWreTa.

3a npoBepKa unn nonpaeka Ha anapaTtoT, BE MOfIMME KOHTaKTUpajTe ro
OBJIaCTEHWOT CepBUCEH LieHTap Ha Gorenje.

He obuayBajTe ce aa ro nonpaeuTe anapatoT CaMOCTOjHO Buaejku BO TOj
crnyvaj rapaHumjata Hema fja Baxw.

Cekoralu UCkny4yeTe ro anapaTtoT Of raBHUOT M3BOP Ha HaNojyBatbe No
ynoTpeba.

[pen Aa ro ApXUTE UK YACTUTE anapatoT, NoYeKajTe anapaToT Aa ce onaau
npubnmxHO 30 MUHYTW.

YBepeTe Cce [eka xpaHaTta Koja ja roTBuTe BO anapaTtoT e CO 3MaTHO- kadeHa
6oja HamecTo TeMHO- KadpeHa unu camo kadeHa 6oja. OTcTpaHeTe v cute

42



OCTaToLM 0f 3ropeHa xpaHa. He npxeTe kKomnupyn Ha Temnepatypa Hag
180 °C (ro peayumpa popMMpareTo Ha akpuiamuan).

OBoOj anapart e o3Ha4YeH Bo coobpa3HocT co EBponckaTta [iupektnBa 2012/19/E3 3a otnag oA
eneKTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema — WEEE. [lupektuBara ru npeuusupa ycnoBure 3a
npubupare 1 ynpaByBake CO OTNaA oA efleKTPUYHa M eNeKTPOHCKa onpema Kov Baxar 3a
uenara EBponcka YHuja.

ABTOMaTCKO UCKIy4dyyBaHme

OBoj anapat e onpemeH co TajMep. Kora BpemeTo ke ucteve anaparoT ke Jaje CUrHan v aBTomMaTtcku
Ke ce MCKMyyu.

Mpen Aa ro ynotpebute anapatoT 3a NpB nNaT OTCTpaHeTe ro anapatoT of ambanaxara. AKO UMa Kaksu
61O 03HaKW UNW neneHkn Ha anapaTtoT oTcTpaHeTe rn. M3amujTe ja kopnaTta v BHaTpeLIHWOT cad 3a
npxewe co Tonna soga. He kopuctete abpasvsHM UK arpecBHN cpeacTsBa 3a ynctene. Kopucrete
BMaXxHa Kprna 3a 4YMCTeHe Ha BHATPELUHWOT W HagBOPELHWOT Aden Ha anapatol. He mujte ro
BHATPELLHWOT caj 1 KoprnaTa 3a NnpXeke BO MallunHaTa 3a M1ere Ha CaoBy.

AI'IapaTOT KOPUCTU UUPKynupawke Ha TOonomn BO3AyX 3a NpXewe. I'Iopa/:u/l OBa He nomnHete ro
BHaTpeLIHUOT caf 3a npXeke CO Macro 3a npxexkwe nnn gpyru MacHoTum!

EnekTpuyHo HanojyBame:

OBoj anapaTt MOXe Aa ce NoBp3e camo CO TOMHO npunarogeH HanoH og 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A
Ha enekTpuyHaTa Mpexa.

OnuwT onuc (Cnuka 1)

1. Kopna 3a npxemre
2. PewweTtka 3a npxete
3.  Anapat




Cruka 2

Cruka 4
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MNMpea npBaTta ynotpeba

1. OTcTpaHeTe ja LenaTa ambanaxa.

2. OTCcTpaHeTe M cute NeneHkn Unm eTMKeTn o4 anaparor.

3. TemenHo ucuncTeTe ja pelueTkarta U KopnaTa co Tonna BoAa, Marnky TEYHOCT 3a CafoBM U
Heabpa3nBeH CyHrep.

4. MpebpuueTe M BHATPELLHOCTa U Ha[IBOPELLHOCTA Ha anapaToT CO BnaxHa Kpna.

OBa e hpuTe3a Koja He KOPUCTM Macro 3a rotBere 1 paboTun Ha Tonon Bo3ayx. He cTasajte macno
UNW MacT 3a NpXee AMPEKTHO BO KopraTa.

Benewka: Kora coputesarta ke ce 3arpee 3a npB naT, MOXe Aa eMuTyBa Marky vyag unv mupuc. Toa e
HOpMarHo Kaj MHOry anapaTu WTo ce 3arpeBaart. Toa He Bnvjae Bp3 6e3beHoCTa Ha anaparorT.

MoproTtoBka Ha anapaToT 3a ynoTpeba

1. MocTaBeTe ro anapatoT Ha cTabunHa, XOpM3oHTasrHa ¥ pamHa noBpLUMHA.
He nocrtaeyBajTe ro anapaToT Ha NOBPLUMHA LUTO HE € OTMNOPHa Ha TOMMKHA.
2. CtaBeTe ja pelueTKaTa 3a NpxeHe BO kopnarta.

He nonHete ja kopnaTa co Macno unu gpyra Te4HOCT.
He cTaBajTe HMIWITO Ha BPBOT Ha anapaToT, buaejku Toa Moxe Aa ro nonpeyvy NPOTOKOT Ha BO3AYX
1 [a Bnvjae Bp3 pe3ynTaToT o4 NPXKeHeTo Ha TOMnon Bo3AyX.

Ynotpe6a Ha anapaToT

1. MNoBp3eTe ro NPUKIy4OKOT 3a CTpyja BO 3a3eMjeH SUAEH LUTekep.

2. BHumartenHo m3BnedyeTe ja kopnata og dputesarta (Cnvka 2).

3. CtaBete ru cocTojkuTe BO kopnarta. (Crivka 3).

4. MNoneka BpateTe ja kopnaTa Bo dputesarta (Cnuka 4).

5. Hukoralu He kopucTeTe ja kopraTta 6e3 pelueTkaTta 3a NpXeHe BO Hea.

BHumanue: He gonupajte ja kopnata 3a Bpeme ynorpebarta u Hekoe BpeMe o Toa, buaejkn MHory ce

BXeLTyBa. [ipxeTe ja kopnata UCKIy4YMBO 3a padkaTa.

6. OapeneTe ro NoTPebHOTO BpeMe 3a NoAroToBka Ha cocTojkata (Buaete ro genor ,[locTtaBku® Bo oBa

nornasje).

7. Hekom cocTojku e noTpebHO Aa ce npoTpecar Ha MonoBMHa Of BPEMETO Ha NoAroToBka (BuaeTe ro

naenort [MoctaBkn® Bo oBa nornasje). 3a aa rm NpoTpeceTe COCTOjKUTE, U3BMEYETE ja kopnaTa oA

anapaTtoT ApXejku ja 3a padkaTa u npoTpecerTe ja. lNoToa, noneka BpaTeTe ja kopnaTa BO hputesata

Ha Tonon Bo3ayXx.

8. Kora ke ro cnyLuHeTe 3BYyKOT, Toa 3Ha4u Aeka NOCTaBEHOTO BpeMe 3a NoAroToBKa UCTEKIO.

M3BneyeTe ja kopnaTa of anaparor.

Benewka: MNpuTucHeTe ro KOMYETO 3a BKIyYyBake U APXKETE ro NpUTUCHATO 2 cekyHau. NoToa, Moxe

payHo Ada ro UcKny4uTe anapartor.

CoBeT: TemnepartypaTta 1 BpeMeTO Ha NpUroTByBake MOXe Aa M nogecute crnopeq Balla xenba Bo

TEKOT Ha yrnoTpebarta Ha anapaToT.

6. MNpoBepeTe Aanu CocTojkUTE Ce roToBMU.

7. Ako cocTOjkuTE C€ yLuTe He ce NOArOTBEHW, E4HOCTABHO BpaTeTe ja kopnaTa BO anapartoT U

rnocTaBeTe o TajMepoT Ha YLUTE HEKOSIKY AOMOMHUTENHN MUHYTU.

8. 3a ga rn oTcTpaHnTe cocTojkuTe (Ha np., NOMPUTOT), U3BNeYeTe ja kopnaTa og dpuTesarta u

cTaBeTe ja Ha paboTHaTta maca.

9. He npeBpTyBajTe ja Kopnarta Haonaky, buaejkn BULOKOT Macro LWTO ce Hacobpan Ha AHOTO of

Kopnara Ke ucreye Ha COCTOjKUTE.

10. Kopnata n cocTojk1Te ce xeLlku. Bo 3aBUCHOCT o BUAOT Ha COCTOjKMUTE BO (hpuTesaTa, of,

Kopnarta Moxe Aa usbue napea.

11. KopucTete cooaBeTeH npubop 3a npedpnake Ha XxpaHaTta BO YMHWUja.

12. Kora roTBeH-€TO Ha efHa rpyna CoCTOjKU ke 3aBpLuu, hputesaTa Ha TOMos Bo3ayX € BegHall
NOAroTBEHa 3a roTBEHE Apyra rpyna cocTOojKu.
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YnaTtcTBO 3a KOHTPOJIHUOT NaHen

°C

Konue 1 . - Konye 3a BknyyyBame/McknyyvyBare

OTKaKo Ke rv nocTaBuTe ABaTta CafoBM NPaBUHO BO MMaBHOTO KyKWLUITE, Ke ce OCBETNN cujanuykaTa 3a
HanojyBamre. [MpUTUCHeTE ro KOMYETO 3a BKITyYyBake/MCKIyvyBatbe 3a Aa ro NocTaBuTe anapartoT BO
pPeXuM Ha roTOBHOCT, OTKako Ke u3bepeTe Koj cap ke ro kopuctute. lNputucHeTe ro Konyeto 3a
BKITyYyBaH-e/MCKIydyBatbe yluTe efHall 3a Aa 3arnoyHeTe co rotBewse. NputncHeTe ro konyeTo 3a
BKIyYyBare/MCKIyvyBare 2 CeKyHaM 3a Aa ro UCKMyuuTe anapaTtoT foAeka rotsute. Bo ncto Bpeme
Ke ce WCKITy4n 1 MOTOpOT

Konye 2 E - Konue 3a rotoBu nporpamu
Co oBa konye moxe fa n3bepete nomery 8 nonynapHu jagewa (19-26). Otkako ke n3beperte, ke ce
BKIy4M NporpamaTta co ogHanpe oapefeHo BpeMe 1 TeMrepaTypa Ha roTBEHE..

Konye 3 - Konye 3a neswoTt cag

[lonpeTe ro kon4yeTo 3a NEBWOT Cafl, MKOHATa Ha KOMYETO 3a NEBUOT Caf ke ce OCBETIIM U MEHUTO Ke
3arnoyHe co NpBroT n3bop (budTek). Bo Toj nepnoa, Han3aMeHUYHo ke TpenkaaT cujanvykaTa 3a budrek
1 COOABETHVOT AUrMTareH ekpaH 3a NeBUOT caf 1 Hau3MeHWYHO Ke ja NpuKaxyBaaT Temnepartypara u
BpeMeTo Ha nporpamarta 3a Oudrtek. Kora ke ce npukaxe TemnepaTtypaTa, WHAMKaTOpPOT 3a
TemrnepaTtypa Ha ropHaTa fleBa CTpaHa Ha ekpaHoT ke 6uae ueno BpemMe BkiyyeH. Kora ke ce npukaxe
BPEMETO, MHANKATOPOT 3a BpeEMe Ha JoNiHaTa NieBa cTpaHa Ha eKpaHoT ke buae Leno BpemMe BKITy4YeH.
[lokonKy ro NnpuTUCHeTEe KONYeTo 3a NIeBUOT caf 2 CeKYHAMN, MOXeTe fa ro oTkaxeTe n3bopoT Ha NesnoT
caj v anapaTtoT Brierysa BO PeXWM Ha rOTOBHOCT.

Konye 4 - Konye 3a gecHuoT capg

[onpeTe ro kon4yeTo 3a AeCHWOT Caf, MKOHATa Ha KOMYeTo 3a AECHUOT caj ke Ce OCBETIIM U MEHUTO Ke
3arno4He co NpBKoT n3bop (6udTek). Bo Toj nepunoa, Han3MeHUYHO ke TpenkaaT cujanvykaTa 3a Gudrek
1 COOABETHUOT AWUrNTaneH ekpaH 3a AeCHWOT caj M Han3MeHWYHO Ke ja NpuKaxyBaaT TemnepaTtyparta
N BpeMeTo Ha nporpamarta 3a budTek. Kora ke ce npukaxe TemnepaTypata, WHAUKATOPOT 3a
TemrepaTtypa Ha ropHaTa nesa CTpaHa Ha eKkpaHoT ke 6uae Leno Bpeme BkyyeH. Kora ke ce npukaxe
BPEMETO, MHANKATOPOT 3a BpEMe Ha JoNHaTa NieBa CTpaHa Ha eKpaHoT ke buae Leno BpemMe BKITy4YeH.
[lokonKy ro npuTUCHeTEe KOMYeTO 3a AECHUOT caj 2 CeKyHOM, MOXeTe Aa ro oTkaxeTe u3bopoT Ha
[ECHWOT caf 1 anapaToT Brerysa BO PEXWM Ha rOTOBHOCT.

Konue 5 n Konue 6 - Konuumrba 3a KOHTpona Ha TemnepaTypa U Bpeme Ha fneBuoT cag
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KonunmaTa 5 n 6 oBO3MOXyBaaT Aa ja 3ronemMute N HamanuTe Temneparyparta Ha rotsewe 3a 5 °C
Ha neBwoT cap. Co Opxeke Ha e4HO of OBME KOMYMHa 3abp3aHo ke ce MeHyBa MmocTaBeHaTa
Temnepatypa. Oncer Ha Temnepatypa: 80 °C — 200 °C. MoxeTe UCTO Taka Aa ro 3roremysaTe UM
HamanysaTe BPEMETO Ha roTeBewe Mo eAHa MuHyTa. Co Apxere Ha e4HO of OBWe KoMnyuka 3abp3aHo
Ke ce MeHyBa noctaBeHOTO BpeMe. Oncer Ha Bpeme:1 min-60 MuH.

Konye 7 n Konye 8 - Konunka 3a KOHTpoOna Ha TemnepaTypa 1 Bpeme Ha NeBuoT cag
Konuumwata 5 1 6 oBo3moxxyBaaT a ja 3ronemMute Unu Hamanute Temnepartypara Ha rotBere 3a 5 °C
Ha pecHuoT cag. Co apxewe Ha efHo of OBMe Konuukba 3abp3aHo ke ce MeHyBa mocTaBeHaTa
Temnepartypa. Oncer Ha Temnepatypa: 80 °C — 200 °C. MoxeTe ucTo Taka Aa ro sronemysare unv
HamanyBaTe BpEMeTO Ha roTeewse Mo egHa MuHyTa. Co Apxere Ha eHO of OBWe KoMnyukba 3abp3aHo
Ke ce MeHyBa nocTtaBeHoTo BpemMe. Oncer Ha Bpeme:1 min-60 MuH.

599

4.8
,El,onpeTe 0 KON4YeTo 3a npeasarpesake, NPUTUCHETE ro, nNoToa |/|36epeTe . nnn 2 , W NpUTUCHETE

|
NMOBTOPHO 3a fJda ro crtapTyBate ypepoT. CraHgoapgHata MocTaBka Ha dyHkumjata 3a
npep3arpeBake e 160 cteneHn n 3 MUHYTH.

Konue 9 - Konye 3a npepsarpeBarse

—
Korye 10 - - Konue 3a uctoBpemeHo 3aBpLuyBaHe
[onpete ro Kon4yeTo 3a WCTOBPEMEHO 3aBpLUyBaH-E; MOXETEe WCTOBPEMEHO [a MpeKkMHeTe [Be
pasnMyHU Nporpamm Co pasnmMyHN BPEMEHCKM NMOCTaBKM.

Konye 11 — Konye 3a n3bop Ha Temnepatypa
[HonpeTe ro konuyeTo 3a n3bop Ha Temnepatypa. MoxeTe Aa ja npunarognte TemnepaTyparta Ha3HaveHa
Ha ekpaHoT no notpeba.

Konye 12 Konye 3a n3bop Ha Bpeme

Jonperte ro KonyeTo 3a n3Gop Ha Bpeme. MoxeTe Aa ro npunaroguTte BpeMeTo Ha3HauYeHo Ha
eKpaHOT no noTpeba.

WugukaTop “13 ” EkpaH 3a neBnoT cag
WHavkaTop “14 ” Temnepatypa 3a NeBuoT caj
Wugukatop “15 ” Bpeme 3a neBunot cag
Wugukatop “16 ” EkpaH 3a gecHnoT cag
WHawmkaTop “17 ” Temnepatypa 3a 4eCHUOT caj,
WhavkaTop “18 ” Bpeme 3a gecHuoT cag
Mugukatop “ 19-26 ” MNporpamu

Detailed Operation Instructions

1. Pexvm Ha cTapTyBame

MpBo, ocurypete ce Aeka cafoT € NPaBUHO BMETHAT BO anapatoT, NPYKy4YeTe ro BO LUTEKep.
AnapaTtoT ke ce BKiy4u, ke NCNYLUTN 3ByYEH CUrHar, CuTe CBeTrna Ke ce BKIyyaT egHa cekyHaa u
noToa ke ce ucknydar. Ke ce 0cBeTNN MKoHaTa 3a HanojyBarbe.

2. PeXvM Ha roToBHOCT

[onpeTe ro konueTo 3a BKNydyBar-e/ucknydysare. Ke ce ocseTnar nHamkaTtopuTe 3a n3bop Ha cagoTt
1 v 3a cagoT 2 1 ke ocTaHaT OCBETNEHW, NPOV3BOAOT € Cera BO PeXuM Ha rotoBHocT. Kora eguHuuara
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€ BO PeXMM Ha FOTOBHOCT U He 3anoyvHe Aa paboTu BO pok o 5 MUHYTK, Ke ce BpaTu BO PEXMUM Ha
cTapTyBame..
3. Pexxum Ha paboTtene Ha efeH caa

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

[onpeTe ro kon4yeTo 1 munm . MHpgukaTopoT Ha dyHKumMjaTa 1 MEHWUTO Ke ce BKIyYu 1
Ke ocTaHe BKnydeH. MIHamkaTopoT 3a BudTek ke ce BKIyYu, 3aToa LUTO OBa €
CTaHAapOHOTO MEHW 1 ApyruTe MHAMKaToOpW NCTO Taka Ke ocTaHar BkiydeHn MeryBpewme,
VMHAMKaTOPOT 3a TeMnepaTypa 1 Bpeme Ke Tpenkaart. [JoKonKy ro nputucHeTe n apxure

1
KOM4YeTo 2 CeKyHau, MOXeTe [a ro oTkaxeTe n3GopoT 3a NeBMOoT caf. MIcToTo MoxeTe

[a ro HanpaBuTe 3a AECHUOT Caf, CO ApPXeHe Ha KonyeTo 2 . [lokonky ro oTkaxete
1360poT Ha ABaTa CafoBM CO KOMYMH-aTa, anapaTtoT Ke Briese BO PEXUM Ha rOTOBHOCT.
[lonpete ro kon4eTo 3a M3GOp Ha MeHW 3a Aa ro n3bepete MEHNTO Koe o cakaTe cnopeq,
TOa LUTO rOTBUTE UMK Aia ja NpUnaroanTe TemMneparyparta unm BpeMeTo JOKOMKy e
notpebHo. Kora ja npunaronyBate Temneparyparta, Cekoja nat Kora ke ro nputucHeTe

KonyeTo, TeMnepartypara ke ce NpomeHu 3a 5 °C, a AOKOMKY MM ApXKuTe Konyukarta"

nnm ", TeMnepaTypara ke ce MeHyBa 3abp3aHo. 3a cekoe MeHM, OnceroT Ha
Temnepartypa e 80 °C-200 °C; MNMpunarogyBare Ha BpeMe: CeKoj naT kora Ke ro nputucHeTe
KOn4eTo, BpemeTo ce MeHyBa 3a 1 MuHyTa. Oncerot Ha BpemeTo € 1 MUH-60 MuH.

Ortkako ke ja n3beperte nporpamara, TemrﬁaTypaTa 1 BpeMeTo, AonpeTe ro KonyeTo 3a

BKIyYyBakse/UcknydyBamwe. Cagor ! / 3anoyHyBa fja pabotu, a ekpaHoT ro
npuKaxyBa TEKOBHOTO BpPeMe Ha roTBer-e 1 ro ogbpojysa npea Aa npecTaHe Aa Tperka.
MHaukaTopoT Ha n3bpaHaTa dyHKUMja ke Buae OCBETNEH Lieno Bpeme, apyrute
MHAMKaTopW ke buaaT NCKMyYeHw.

Dokonky Tpeba Aa rv npunaroguTe Temnepartypara uUnv BpeMeTo 3a BPEME Ha rOTBEHETO,

NpUTUCHETE ro KON4YeTo 3a TeMmnepaTtypa unn speme egHall, notoa I'IpVITVICHeTe“

unm Al - 3a Aa rv npunaroauTe TemnepartypaTa unu spemeto. [logeka Harogyearte,
anapaToT NnpodosKyBa aa pabotu.

Hokonky Tpeba Aa ro peceTvpaTe peLenToT 3a BpeMe Ha roTBeneTo, Tpeba Aa ro
NPUTUCHETE KOMYETO 3a M360p Ha MeHW efHaLl 3a Aa ro naysvpare roTBeHETO, rpejaqoT u
MOTOPOT Ke npecTaHe Aa paboTu 1 ke 3aTpenka ekpaHoT U MKoHaTa 3a U3bop Ha peLenTu.
Mpunarogete ro peuenToT no notpeba. Bo oBoj nepnoa moxeTte UCTO Aa rv npunaroguTe
BpeMEeTOo 1 TemnepaTtypara.

MpuTUCHETE rO KOMYETO 3a BKIy4yBake/UCKIyYyBame 3a BpeMe Ha roTBEHETO U anapaTtoT
ke cTonupa. [lokonky He paboTu, anapaToT aBTOMAaTCKM ke Ce BpaTh BO PEXUM Ha
FOTOBHOCT MO 5 MUHYTK.

Hokonky Tpeba Aa ro uckny4nte anapatoT 3a BpEME Ha FOTBEHETO, NPUTUCHETE 0
KOMYETO 3a BKIyYyBare/UCKITyvyBare 2 CEKyHAM 1 anapaTtoT ke ce ncknyyu. lpejayot n
MOTOPOT ke npecTaHaT Aaa paboTat. Ha ekpaHoT ke ce npukaxe 36opoT "OFF" u ke ce
orfacu 3By4HWOT CUrHarn.

Mo roTBeHETO Ha ekpaHoT Ke ce npukaxe 36opoT "OFF" u ke ce ornacu 3ByyeH curHan 5
natu. EkpaHoT ke ce MUCKnyuM 1 anapaTtoT ce Bpaka BO PeXuM Ha rOTOBHOCT.

[okornky 3a Bpeme Ha roTBeHETO 0 U3BreYeTe cagoT, Ha eKpaHoT Ke ce npukaxe 36opot
"OPEN" n anaparot ke npectaHe ga pabotun. OTkako Ke ro BpaTute Ha3az cagoT, anapaTtor
Ke npofornxu aa paboru.

4. PexkuM Ha nctoBpemeHa pa60Ta Ha ABaTa cajoBU

4.1.

CrapTtyBare Ha ABaTta cagoBu
4.1.1. MpBo, n3bepeTe efHa CTpaHa 1 NOCTaBETE 0 PELLENTOT, TeMnepaTypata U BpeMeTo
cnopeg notpebute. Bropo, n3bepete ja apyrata cTpaHa u NnocTaBeTe ro
nocakyBaHWOT peLenT, TemnepaTypa U BpemMe Ha UCTUOT HauuH.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.1.2. Kora ke ro nputmucHeTe KONYeTO 3a BKINyYyBare/UCKIyvyBake 1 ABaTa CafloBU ke
3anoyHat ga pabotat nctoBpemeHo. Konyeto W UHOMKATOPOT Ha peLenToT Ha

NeBUOT caf, ke Tpenka Ha cekoun 6 CeKyHAW, NCTO Taka KOn4eTo 2 N MHOVKaTOpPOT

Ha peuenToT Ha NEBUOT caj ke Tpenka Ha cekon 6 cekyHan nctospemeHo. ExkpaHute

Ha NeBMOT U AECHWOT caf Ke ce BKIy4yBaaT Hau3MEeHWYHO Ha CEKoU 3 CeKyHaM.
4.1.3. MoxeTe Aa ro 3ano4HeTe NesnoT caf NPBO CO NPUTHCKaHE KOMYeTo 3a lﬁqysame

1 HarodyBak-e Ha napameTpuTe Ha cafoT 1 NoTOa CO NpUTUCKaHe 3apace
HarogaTt napameTpuTe Ha AecHMOT cag. Kora AecHUOT caf e crnipeMeH, NpuTucHeTe
ro Kon4yeTo 3a BKIy4yBa 3a Aa 3arno4He AecHUOT ca.

4.1.4. [opeka paboTaT ABaTa cagoBu, NMPUTUCHETE Ha KOMYETO 3a TemnepaTtypa unv Bpeme
efHall 1 peLenToT 1 TemnepaTypaTa Hau3MeHUYHO ke ce NpUKaKysaaT Ha NeBuoT U
OecHUOT ekpaH. Mo 3 cekyHam JoKonKy He ce oabepe HULLTO eKpaHOT Ke ro NpuKaxe
BpeEMETO

MNpomeHa Ha nocTaeka goaeka pabortar AsaTta cagosu
4.2.1. Kora neBuvoT 1 AecHUOT caf paboTtaTt nctoBpemeHo u Tpeba Aa ja noctaBute

Temneparyparta unm BpemeTo 3a NIeB1OT caf, NPUTUCHETE 1 a noToa nocTaseTe ja
Temneparyparta u BpemeTo no notpeba. PeLientoT He MOXe Aa ce NPOMEHN BO oBaa
cocTojba. Ako Hema onepauuja Bo pok of 10 cekyHau No nocTaByBaHETO, EKPAHOT
aBTOMAaTCKM ce Bpaka BO Hopmana.

4.2.2. [lokonKy cakaTe fa ja NpOMeHUTe Temneparyparta Ui BpemeTo Ha AeCHUOT cag,
Buaete 4.2.1.

4.2.3. 3a BpeMe Ha roTBEHETO, PELENTOT U TeMnepaTypaTa/BpeMETO MOXe Aa ce

npunarogaT co NnpuTUckare 1 / 1 KOMYEeTO 3a BKITy4yBaH-e/UCKNy4yBaHse.
JleBMOT nnm JecHWOT caf ke Brnese BO peXxuM Ha nay3aa. [puTucHeTe ro konyeto 3a
BKITyYyBarb€ 3a [ja MPOJOIKMUTE CO FOTBEH-ETO OTKAKO Ke MM NPOMEHWTE NOCTaBKUTE.
4.2.4. OTkako anapartoT Ke Brie3e BO pPEXUM Ha nay3a, ako Hema onepauuja 3a 5 MuHyTH,
cafoT ke Brnese BO PeXXMM Ha rOTOBHOCT.
WcknydyBare Ha NeB1oT Unu A4ecHWoT caf

4.3.1. TpBO NPUTUCHETE IO KOMYETO 1 unm , 1 noToa A0Mro NPUTUCHETE ro KON4eTo 3a
BKITy4yBar-e/MCKIyYyBahe 2 CeKyHau, n3bpaHnoT cag ke npectaHe Aa paboTtu u ke
ce BpaTu BO PeXMM Ha FOTOBHOCT.

M3BnekyBame Ha cagot

4.4.1. 3a Bpeme Ha NpoLeCcoT Ha rOTBEHE, aKo KopraTa € U3BMeYeHa, Ha eKpaHoT Ke ce
npukaxe cumbonot ,OPEN". CTpaHaTa ke npectaHe fa pabotu (U rpeereTo u
MOTOpOT ke buaaT ctonupaHu) 1 ke Npogomku Aa paboTu co npeTxogHaTa nocTaBka
Kora capoT Ke ce BpaTu Hasag.

4.4.2. Kora ke ro usene4vere cagoT BO PEXMM Ha FOTOBHOCT, HA EKPAHOT Ke Ce NnpuKaxe
cumbonot "OPEN". Bo oBoj nepvoa ABaTta cafoBu He MoXe Aa pabotar
MNCTOBPEMEHO.

Maysnparbe Ha NeBUOT 1 AECHWOT caj

4.5.1. Kora rotBute co AgBarta cafoBu, NMPUTUCHETE ro KOMYETO 3a
BKIy4yBaH-e/UCKITy4yBare efHall 1 NEeBNOT U AECHUOT caj ke BnesaTt BO PEXUM Ha
naysa ncrospemeHo. Cera ke Tpenkaar u ekpaHute u peuentuTe. [MoBTOpHO
NPUTUCHETE o KOMYETO 3a BKITy4YyBaH-e/UCKIyYvyBake U NIEBUOT 1 ECHUOT caf ke
npogorxar co pabora.

4.5.2. Kora neBuoT 1 ECHNOT Caf Ce nay3upaar BO UCTO BpEME M HeMa ornepauuja BO pok
og 5 MuHyTW, ABaTa cafa ke npectaHaTt ga paborar u Ke ce BpaTtaT BO PEXUM Ha
FOTOBHOCT.

4.5.3. Kora rorBute co aBarta CafioBU, HEXXHO NPUTUCHETE o KON4YeTo 3a
BKIy4yBak-e/UCKydyBare egHall. JIeBNOT 1 AEeCHWOT caf ke Bre3aT BO peXuM Ha
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4.6.

4.7.

1
naysa NCTtoBpemMeHo. Ako Tpe6a na I'IpVICI'IOCO6VITe HeLwTo, NpBO NPUTUCHETE .

unu 2 W NoToa NpunarofeTe ro peLenToT, TeMnepaTypata 1 BpeMETO cropes,
notpebute. Cera NnpuTUCHETE ro KOMYETO 3a BKIyYyBaHe/UCKIyYyBare efHall 3a Aa
NpoJoIKMTE CO UCTOBpPEMeHaTa paboTa Ha NEBUOT U AECHUOT caj.

4.5.4. Kora roTBuTE CO ABaTa CagoBW, NPUTUCHETE O KONYETO 3a BKNyYyBawe eaHalLll.
JleBMOT 1 AECHUNOT capj ke BriesaT BO PeXuM Ha nay3a nctospemeHo. [lonro
NPUTUCHETE o KOMYETO 3a BKIyYyBahe NMOBTOPHO 2 CEKYHAM U NIEBUOT U [ECHUOT
cap ke npecTaHart ga paborat uctoBpemeHo. JIeBUOT 1 4ECHUOT eKpaH ke npukaxar
,OFF*, a anapator ke ce BpaTv BO peXXvM Ha rOTOBHOCT MO 3BYYEH CUrHar.

Cronupare Ha NeBuOT U AECHUOT caj,

4.6.1. Kora roTBuTe CO ABaTa cagoBW, AOMrO NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a BKMyYyBake 2
cekyHaw. J1eBMOT n flecHWOT cap ke npecTaHart Aa paborart NCToBpeMeHo, a Ha
NEBUOT U AECHUOT ekpaH ke ce npukaxe ,OFF*. Mo 3By4eH curHan, anaparoT ke
BMe3e BO PEXWUM Ha FOTOBHOCT.

4.6.2. Hema pga nma pabota Ha NeBMOT Unn AECHUOT Caf Mo 3aBpLUYyBaHETO Ha BPEMETO 3a
npuKaxyBame, U FPeeHEeTo 1 MOTOPOT ke buaat npekuHaTu, a Ha ekpaHoT ke ce
npukaxe ,OFF“. OTkako 3BY4YHUKOT ke UCMyLUTK 5 3ByYHM CUrHanNM, EKpaHoT Ha
eKpaHoT Ke Ce UCKIy4Yu 1 anapaToT Ke ce BpaTu BO PEXWUM Ha FOTOBHOCT.

4.6.3. Ako cakaTte Aa UcknyyuTe efieH cag, NpBo NpUTUCHETE 1 unm , a noToa [onro
NPUTUCHETE o KOMYETO 3a BKIyYyBame 2 ceKyHau. M3bpaHnoT cag ke npectaHe Aa
paboTu, a cooaBEeTHUOT ekpaH ke npukaxe ,OFF*. Mo 3By4YeH curHan, Toj ke ce BpaTtu
BO PEXMM Ha roTOBHOCT. Bo 0BOj MOMeHT, cocTojbaTta Ha anapaToT ce MeHyBa BO
pexum Ha paboTa co eaeH cag.

®yHKUWja Ha NCTOBPEMEHO 3aBpLUYyBak-e

4.7.1. OBaa (hyHKUWja e aKTUBHA caMo Kora ce u3bpaHu ABa peuenTu Co pasnuyHo
BPEMEHCKO MOCTaByBaH-€ BO NEBMOT U AECHNOT cag. [Toka3HOTO CBETIO Ke CBETHE BO
ncto BpeMe. Kora dyHkumjaTa e akTUBHA, EKPaHOT Tpenka.

4.7.2. OTkako ke ro n3bepere MEHUTO, MPBO NPUTUCHETE ro KOMYETO 38 UCTOBPEMEHO
3aBplLUyBaH-e, @ NoToa NOBTOPHO MPUTUCHETE O KOMYETO 3a
BKITydyBare/MCKIyyyBahe. AnapatoTt Ke novHe Aa paboTtu. Bo oBoj MomeHT, cagoT
CO Nnofonro BpemMe Ha rotBekse pabotu, gogeka cafoT co NOKpaTko Bpeme Ha
roTBem€e ro nokaxysa cumbonot ,HOLD". Kora ke noM1MHe JONONHUTENHOTO BPEME,
BTOPMOT caj noyHyBa Aa pabotu. Konyeto 3a nCToBpemMeHo 3aBpLuyBake 06U4HO
ocTaHyBa BKITy4eHO 3a BpemMe Ha 0BOj NpoLiec.

4.7.3. 3a Bpeme Ha paboTara, ako BpeMeTO NnpukaxkaHo Ha cTpaHata ,HOLD" e nogonro og
BPEMETO Ha Apyrarta CTpaHa, U3neseTte of PEXMMOT UCTOBPEMEHO 3aBpLLYBaH-E.
MNHAOnKaTopoT Ha KonyeTo 3a NCTOBPEMEHO 3aBpLUyBaH-e Ke Ce UCKIy4Mn.

4.7.4. Ako usBnederte caj 3a Bpeme Ha paboTara, TajMepoT ke nay3vpa 1 Ha eKpaHoT ke ce
npukaxe cumbonot ,OPEN". BmeTHeTe ro cagoTt Ha3ag Bo anaparoT 3a Aa
npogomkuTe co paborara.

4.7.5. 3a Bpeme Ha nctoBpemeHara paboTa, ako paboTtaTta Ha eQHVOT caj e NpeknHaTa, a
OpyrvoT caj Nnpodormku Aa pabotu, usnesere oa yHKUMjaTa ICTOBPEMEHO
3aBpLUYyBaH-€e 1 MOKa3HOTO CBETIO 3a MCTOBPEMEHO 3aBpLUyBaH-e Ke Ce UCKITyun.

5. Pexxnm 6e3 rpaHnyHmK

5.1.

5.2.

1
Kora roTBuTeE ronemo KonmM4yecTBo XpaHa, He ro KOPUCTETE rPaHUYHUKOT. I/|36epeTe . ,

nsbepeTe ro MeHNTO, Notoa n3bepete 2 , n3bepeTe ro UCTOTO MEHU, N NPUTUCHETE ro
KOM4YEeTO 3a BKNy4yBak-e/UCKIydyBatse 3a Aa 3anoyHeTe co pabota. 3a getanu, Buaerte
PexuM Ha uctospemeHa pabota Ha ABaTa CafloBW.

He kopucTeTe ro pexxumoT Ha rpaHUYHKKOT 3a Aa neveTe Lena Kokowka. M3bepete koe
61O MeHN BO NEBMOT M IECHUOT caj BO UCTO Bpeme, NpunarogeTe ja Temneparypara Bo
MeHnTO Ha 200 cTeneHn Lienanycosu, nocTaBeTe ro BPEMEeTO U NMPUTUCHETE o KONYeTo 3a
BKIy4yBar€ 3a Aa MM BKIy4nTe NIEBMOT U AECHUNOT rpejay NCTOBPEMEHO 3a rOTBEH:E.
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benewku:

1. Pexxum 3a cTapTyBaks€e: Kora e BO OBOj PEXXUM, OCBETIIEHA € CaMO MKOHAaTa Ha KoM4YeTo 3a
BKITy4yBaH-e/VCKIydyBaH-e.

2. PexxuM Ha roTOBHOCT: MKOHaTa 3a BKIy4yBak€, KOMYETO 3a NIEBUOT caj U AECHUOT caf ce
OCBETIEHN.

3. MocTaByBate Ha ypedoT Kora He paboTu: COOABETHOTO (PYHKLIMCKO KOMYE € CeKoralll BKNyYeHO,
MHAOMKATOPOT 3a M30paHMOT peLenT Tperka, ApyruTe MHANKATOPU Ha MEHWUTO Ce ceKorall
BKITyYeHM, COOBETHMOT €KpaH Tpernka HausmMeHWYHO 3a Aa ja Npukaxe Temneparypata/BpeMeTo
Ha n3bpaHunoT peuenT . Kora ro npunarogysaTte MeHUTO, U3GPaHWOT peLenT Tperka, Kora ja
rocTaByBaTe TeMnepartypara, NpUTUCHETE ro KOMYeTo 3a TemnepaTypa, EKpaHoT Tpernka 3a Aa ja
npukaxxe MOMeHTanHaTa Temneparypa, NpMTUCHETE o KOMYETO 3a BpeEME 3a Aa ro npunaroaute
BPEMETO, EKPaHOT 0 MEHyBa TEKOBHOTO BpeMe 1 Tperka. Kora neBMoT 1 AeCHUOT caj ce
13bpaHn UCTOBPEMEHO, MEHUTO Ha CTpaHaTa LUTO He e u3bpaHa He Tperka, COOABETHUOT eKpaH
HanM3MeHWYHO MM NpuKaxysa TemnepaTyparta 1 BpeMeTo 6e3 fa Tpenka. 3a BpeMe Ha OBOj
npoLiec rpejaynte u MotopuTte He paboTar.

4. MpaBeke nNpunarogysaka 3a BPEME Ha roTBEHETO: PELIENTOT He Tpenka. EkpaHoT Tpenka 3a aa ce
npukaxaT TemnepaTypaTa 1 BpemeTto. MoxeTe fa v npunaroguTe Temnepartypara u BpemMeTo,
HO peLenToT He MOXe a Cce Npuaroau.

5. PexxuM Ha nay3a 3a efieH caj; COOABETHOTO (OYHKLIMCKO KOM4Ye MOCTojaHo CBETY, a MHAMKATOPOT 3a
MEHWTO Tperka kora e u3bpaHo. OctaHaTuTe MHAMKATOPU HAa MEHMTO MOCTOjaHO CBeTaT, a
COOABETHUOT eKpaH Tperka, LTo Nokaxysa Temnepartypa/speme. Tpenka cooABETHOTO Konye

unm 2 , U MEHWTO, TemnepaTtypaTa 1 BpeMeTo MOXe Aa ce npunarofysaaT Bo 0BOj nepuog.
6. PexxuM Ha nay3a BO NEB U AeCeH caf: COOABETHOTO (PYHKLIMCKO KOMYe NOCTOjaHO CBETH,
VHAMKaTOPOT 3a N3bpaHOTO MeHU Tpenka, ApYrMoT UHAUKATOP Ha MEHWUTO € NOCTOjaHO BKITyYEH,
€eKpaHOT Ha eKpaHOT Tperka, NoKaXyBajKku ja TemnepaTypaTta/BpeMeTo, TpenkaaT COOABETHUTE
KOn4YnH-a " .
7. PaboTeH pexxum: coogBeTHOTO (PYHKLIMCKO KOM4Ye NOCTOjaHO CBETU, MHAMKATOPOT 3a M3bpaHoTo
MEHW NOCTOjaHO CBETU, APYIUTE MHONKATOPU HA MEHUTO Ce UCKITyYEHWN, 8 COOLABETHUOT €KpaH ro
npuKaxyBa BPeMETO Ha MEHUTO.
8. Kora neB1OT 1 AecHWOT cag paboTaT NCTOBPEMEHO, MHAMKATOPOT Ha KOMYETO COOABETHUOT

MHOMKATOP Ha MEHMTO Ha cafo TpenkaaTt UcToBpemeHo 3 cekyHau, u ce racart < 0.5 cekyHau. o

3 ceKkyHAW, MHAMKaTOPOT Ha KOMYETO U COOABETHUOT MHAMKATOP HAa MEHUTO Ha CapoT Tpenkaat
MNcToBpeMeHo 6 cekyHau, u ce racat < 0.5 cekyHan, NeBVOT 1 AECHMOT MHAMKaTOp Tpenkaart
Han3MeHWYHO, N MHTEPBAnoT Nomery NEBUOT U AECHUOT UHAMKATOP € 3 CeKyHaM.

9. dyHKuMja Ha Memopuja: 0BOj anapaTt uma dyHkumja 3a memopuja. Kora ke 3aBpLUM rOTBEHETO,
anapaTtoT He ce ucknydysa. Npu cnegHata ynotpeba, ako ro ns3bepere UCTUOT caf Kako U MUHATMOT
nat, anapaTtoT ANPEKTHO Ke ro NpuKaxe MEHWTO LUTO o KOPUCTeBTe nocreaeH nat. PyHkuwmjaTa 3a
Memopwja ke nc4esHe Kora anaparoT e ucknydeH 1 yac. OTkako ke momuHe Hajmanky 1 vac,
noyeTHaTa cocTojba ke ce npukaxe kora anapaToT MOBTOPHO Ke ce Bknyyn. Memopwja 3a
MCKNyYyBak-€: ako anaparoT e Bo ynoTpeba, a cTpyjarta crnyyajHO ce UCKNy4n, anapaTtoT Ke ce BpaTtu
BO paboTHa cocTojba nped Aa ce UCKIy4u Joaeka NOBTOPHO ce HamnojyBa BO pok o 30 MUHYTU.

MocTaBku

[onnara Tabena moxe Aa B/ MOMOrHe fa rv nsbepete OCHOBHUTE NMOCTaBKM 3@ COCTOjKUTE.
Benewka: MimajTe Ha ym Jeka oBMe NOCTaBKU Ce caMo MHAUKaTUBHW. Bruaejkn coctojkmTe ce
pasnukyBaaT Mo NoTeKI0, rofieMuHa, obnuk u 6peHa, He MoxeMme Aa rapaHTrpame Hajaobpu
MOCTaBKM 3a BaLLWUTE COCTOjKU.
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Bupejku TexHonorvjata 3a 6p3 NPOTOK Ha TOMOJ BO3AYX MOBTOPHO ro 3arpeBa BO34yXOT BO anapatoT
BEeAHaLU, KPAaTKOTPAjHOTO M3BIIEKyBatbe Ha KopraTa of anapaToT 3a BpeMe Ha NPXKEHEeTo Ha Tomnorn
BO3[yX HEMA 3HAYUTENHO [a ro HapyLUW NpoLEecoT.

CoseTtu:

4.

3a nomanurte COCTOjKM 0obnyHo e I'IOTpe6HO Marsiky NOKpaTKo BpeMe 3a NoAroToBka o
noronemMmure.

5. 3a noronema konuyvMHa Ha COCTOjkM NOTPEGHO e camo Manky NoAOoNro BpeMe 3a NoAroToBka, 3a
romana KonmumHa cocTojku NoTpeGHO e camo Marnky NokpaTko BpeMe 3a NoAroToBka.

6. Co npoTpecyBatse Ha NomMarnuTe COCTOjKM Ha NOMOBUHA O BPEMETO Ha NOATOTOBKa ce
ONTUMU3MPA KOHEYHUOT pe3ynTaT of rOTBEHETO U MOXE a NOMOrHe Aa ce Crnpeyn
HepaMHOMEPHO MPXXeHe Ha COCTOjKUTE.

7. [JopajTe manky macrno BO CBEXMOT KOMNUP 3a Aa bugat kpukasu. OTkako ke ro goaagerte
MacroTo, UCNPXETE MM COCTOjKUTE BO hpuTE3aTa 3a NPXXEHE Ha TOMon BO3A4yX BO POK 0
HEKOIKY MUHYTMU.

8. He nogroTtByBajTe NpekyMepHO MPCHU COCTOjKU, KaKo LUTO ce konbacu, Bo puTesata Ha Tonon
BO3JyX.

9.  3akycku LUTO MOXe [ja Ce NoAroTBaT BO pepHa MOXe [a Ce NoAroTBaT v BO hpuTesarta Ha Tonos
BO3JyX.

10. OnTumanHaTa KonuyMHa 3a NoAroToBka Ha Kpukas nomdput e 500 rpama.

11. KopucteTe ogHanpen nogroTBEHO TECTO 3a OpP30 M NECHO Aa 3roTBUTE MOSIHETU 3aKycku. 3a
ofHanpes NoaroTBeHOTO TeCTO e NOTPebHO M NOKPaTKO Bpeme 3a NoaroToBKa of payHo
HanpaBeHOTO.

12. CraBeTe Kanan 3a nevewe Unu cag 3a neyere Bo Kopnarta Ha hputesara ako cakarte Aa nedyerte
KOriay v KL I ako cakaTe Aa NpXKeTe AenUKaTHU COCTOjKM UK jagera co oun unm
NornHeH-e.

Pedepe | CraHpapgHa Elpzs

HTHa TeMneparyp eHa Temnepatype R ELER MpoTpecyBats
MeHnun eneH & a pamka
TEeXWHa a H oncer (°C) A e
© o) | o min)
(Mu1H)

Budtek 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Muneukm 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Gataum
Pakuntba 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Pn6a 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Muua 400 180 10 80-200 1-60 -
Momdpput 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Mevere 400 180 12 80-200 1-60 -
3eneHuyk 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Benelwwka 1: lonajte 3 MMHYTU Ha BPeMETO Ha rOTBEH-E Kora NoYHyBaTe CO NpXere Aofeka anapaTtoTt
€ ce ywTe CTyaeH.

Beneluka 2:TemnepaTtyparta unv BpeMeTo Ha roTBeHe MOXe Aa ce MeHyBaaT crnopef, hakTUYKoTo
Bpeme Ha roTBeHEeTO Kora ce roTBM MCTOBPEMEHO BO [ABE KOPTU.
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Yucrewe

YucTeTe ro anapatoT no cekoja ynotpeba.
He kopucteTe meTaneH KyjHckn npubop nnv abpasuBHM CPeACcTBa 3a YMCTEHE Ha kKoprnaTta M
pelueTKaTa 3a npxene, buaejkn Taka Moxe Aa ce oWTeTN HeNennNMBMOT Croj.

1. W3Bagete ro npukny4oKoT 3a CTpyja 04 SUOHMOT LUTEKep 1 OCTaBeTe ro anapartoT Aa ce usnagu.
HanomeHa: UN3BapeTe ja kopnata 3a anapaTtoT nobp3o aa ce nanagu.

2. TpebpuvweTe ja HagBoOpeLLUHATa CTpaHa Ha anapaToT CO BMaxHa Kpna.

WcuncTeTe rn kopnuTe co Tonna Bofa, Manky TEYHOCT 3a MUeHse U CyHIep LITO He e abpa3vBeH.

3. Moxe ga KopucTUTe TEYHOCT 3a oAMacTyBake 3a [a ja OTCTpaHuTe npeoctaHaTaTa

HeuucToTyja.

CogeT: AkO HeuMcTOTMjaTa e 3aneneHa Ha nonuuata (pelueTkara) Unu Ha AHOTO Ha kopnaTa,
HarnonHeTe ja kopnaTta co Tonsa Bofa U Mariky TeYHOCT 3a Muer-e. CTaBeTe ja pelueTkaTa 3a
npXeke BO KopnaTa v ocTaBeTe ' koprnaTta W peLuetkata a KucHat npubnmkHo 10 MUHyTu.

ok

XpaHa.

PewaBawe npoGnemm

WcuncteTe ja BHAaTpeLHOCTa Ha anapaToT CO Torma Boga v CyHrep LUTO He e abpasvBeH.
McuncTteTe ro rpejHMOT enemMeHT COo YeTka 3a YMCTEHe, 3a Aa MM OTCTPaHWUTE CUTE OCTaToLM of

Mpobnem

MoxxHa npuimHa

PelueHnne

AnapaToT He paboTu.

AnapatoT He € MpUKIyYeH Ha
cTpyja.

MpuknyyeTe ro cTpyjHuOT Kaben BO
3a3eMjeH LuTekep.

CocTojknTe ncnpxeHu
BO hpuTe3aTa He ce
roTOBMU.

MpeTepaHa KonuunHa Ha

HanonHete ja Koprara co

COCTOjKV UNnx nperonemu npernopayaHata  KonmuuuHa  (Mnu
COCTOjKM. rorieMuHa) Ha COCTOjKM.
MNpomeHeTe  ja Temneparypara

TemnepatypaTa e npeHucka.

COOABETHO.

CocrTojkute He ce

nofenHaKBO UCTIPXXEHN.

AnapatoT He e npetxoaHo | lNocTaBeTe ro BpeMeTo NoTpebHO 3a
3arpeaH. noaroToBska.

CocTojknte KOMWTO Cce enHa Bp3
OppepeHv  BMAOBM  COCTOjKM | Apyra Unv egHa npeky apyra (Ha np.,

Tpeba pa ce npoTpecaT Ha
MOMOBMHA Of FOTBEHETO.

nomdputoT) Tpeba Aa ce nporpecart
Ha nornoBuMHa of BpPemMeTo Ha
noAroToBKa.

WcnpxkeHuTe 3aKkycku
He Ce KpLKaBu Kora ce
BagarT o putesata.

[oTBEHM Ce BUOOBU 3aKyCKM KOM
ce HaMeHeTu 3a MOAroTOBKa BO
TpaguumoHanHa puTesa.

MpuroTByBajTE 3aKycku 3a BO pepHa
UnM HaHeceTe Marky Macno Ha
3aKyckuTe 3a fia 61AaT NoKpLKaBu.

Kopnata He moxe
npaBuWIIHO Aa ce CTaBn
BO anaparor.

[MpemHory cocTojku Bo KopnaTa.

He nonHerte ja kopnaTa Haj o3Hakata
MAX.

Kopnata He e
CTaBeHa BO anaparor.

npaBUIHoO

CnywrTajTe ja kopnata mMoreka BO
anapaTtoT gogeka He vyeTe ,KIuK".

Op anapartoT usnerysa
6en yag.

Ce rotBaT MacHu COCTOjKN.

Kora rotBuTE MacHu COCTOjkK, ronema
KONMYMHa  Macno  ucTekyBa BO
kopnata. Macnoto aaBa 6en yag, a
Kopnata Moxe Aa e 3arpeaHa noseke
o obuyHo. Toa He Bnvjae Bp3
anapaToT UM roTBeH:EeTo.
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Kopnata He e wucuucteHa no
nocnefHaTa ynorpeba.

Ben yap ce cosnaea nopaam macnoTto
Koe ce 3arpeBa Bo kopnata. Kopnata
Tpeba fda ce 4YuCTM MNpaBUiIHO MO
cekoja ynotpeba.

He ce kopvcTU NpaBUnHWOT BUA

KOMMUpW.
MomdpuTOT HE e P

Kopuctete cBexu komnuvpu U
npoBepyBajTe danu ce UBPCTU BO
TEKOT Ha roTBEH-ETO.

UCTIPXXEH NOAEAHAKBO.
P Aen Komnupunwata He ce yb6aBo

N3MUEHN Npe[ rotBeH-EeTo.

WcnnakHeTte m KOMnupynw-atTa
npaBusiHO, 3a p[da Tro OTCTpaHuTe
CKpOGOT 04 HagBopelwlHaTa cTpaHa.

Kle,KaBOCTa Ha KOMnupyuh-ata
3aBUCU O KOnnynHaTa macrno un
BOAa BO HUB.

Komnupuumarta He ce
KpLiKaBu.

WcylueTe rm koMnupymmaTa TEMenHo.

NceyeTe rmm KoMmnupuMata Ha
nomanu napuuwa 3a pda  6upat
MOKpPLIKaBMU.

MpemaykajTe M co manky macrno 3a
Oa bugaT nokpLKasu.

AnapartoT e coobpaseH co CE [upekTtnBuTte 3a 6€36e4HOCT Ha paamo MHTEPdEPEHLIMN 1 HU3OK HAMOH
1 e ycornaceH co cuTe Baxeuku ycrnoBu u 6aparsa 3a 6e3begHocT.

XUBOTHA CPEOUHA

Ha kpajoT Ha BEKOT Ha KOpUCTEH-E Ha anapaToT Be MOnvMe He bprajTe ro anapaTtoT 3aefHO CO APYrioT
KOMyHarnieH oTnag oA [AOMaKkuMHCTBOTO. HamecTto Toa, oaHeceTe ro BO OBMacTeH LeHTap 3a
peuuknupatse Ha otnag. Co oBa, Bre AOMPUHECYBaTe BO 3a4yByBake Ha XUBOTHATa CpeauHa.

FAPAHLUJA U NMOMNPABKA

3a noeeke MHdOPMaLUM Unu Bo Cryyaj Ha Npobnem, Be MonMme KOHTakTupajTe ro LieHTtapot 3a rpuxka
Ha kopucHuMuM Ha lopewe Bo Bawarta 3emja (TernedoHckMoT 6poj e HaBegeH BO MerfyHapogHuOT
lapaHTeH JlucT). Bo cny4aj 4a He NOCTOM TakoB LeHTap BO BallaTta 3eMja, Be MOfMMe KOHTaKTupajTe ro
nokanHuoT aunep Ha lopere unv oaaenoT 3a Manu anapaTtu 3a AOMaKkvHCTBOTO Ha [opetbe.

He e 3a komepuujanHa yrnotpeba!

FrOPEHE

BU NMOCAKYBA MHOTI'Y 3AAOBOJICTBA NPU YNOTPEBA HA OBOJ

AMAPAT

o 3aapXKyBaMe NpaBoTO Ha BOBefyBak-e Ha U3MEHW BO yNaTCTBOTO.
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Important safety instructions

Carefully read the instructions for use before using the appliance.

1.

2.

12.
13.

Save the instructions, certificate of warranty, proof of payment, and preferably the appliance
packaging.

Do not immerse the housing with electric components and heating elements in
liquid and do not rinse it under running water.

Prevent any ingress of water or other liquid into the appliance as this may
cause electric shock.

Always place the food to be fried in the basket in order to avoid contact with
the heating elements.

Do not cover the air inlets and outlets during appliance operation.

Do not fill the pan with oil as this may result in a risk of fire.

Do not touch any part of the appliance interior during operation.

Before connecting the appliance to the power mains, make sure the voltage
indicated on the appliance matches the power mains voltage in your home.
Do not use the appliance if the plug, power cord, or any other component is
damaged.

If the power cord is damaged, it may only be replaced by Gorenje, Gorenje
authorized service and repair centre, or an adequately trained professional.
This appliance may be used by children aged 8 years and above and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, if they are supervised during the use of the
appliance or if they have been provided relevant instructions regarding the use
of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Keep children under supervision while they use the appliance and make sure
they do not play with it.

Children should not perform any cleaning or maintenance tasks on the
appliance, unless they are older than 8 years and do so under supervision.
Keep the power cord away from hot surfaces.

Do not plug the power cord to the power outlet, and do not use the appliance
control panel if your hands are wet.

Only connect the appliance to a grounded power outlet. Make sure the power
plug is inserted correctly into the power outlet.

This appliance cannot be controlled using an external timer or a separate
remote control system.

Do not place the appliance on or close to a flammable material such as a
tablecloth or curtains.
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17. Do not place the appliance next to a wall or on top of other appliances. Make
sure there is at least 10 cm of clearance behind, next to, and above the
appliance. Do not place any objects on the appliance.

18.  Only use the appliance for the purposes described in this manual.

19. Do not leave the appliance to operate unattended.

20. During hot air frying, hot steam is released through the air outlet vents. Take
care not to come too close to the air outlet vents with your hands and face.
Also be careful not to be scalded by steam when removing the pan from the
appliance.

21. During operation, accessible surfaces of the appliance may become hot.

22. If there is dark smoke coming out of the appliance, immediately switch it off.
Before removing the tray from the appliance, wait for the smoke to subside.

23. Place the appliance on a level flat and stable surface.

24. The appliance is intended solely for normal household use. It is not intended
for use in environments such as kitchenettes at stores, offices, farms, or other
working environments. It is also not intended to be used by guests in hotel
rooms, motels, bed and breakfast establishments, and other establishments
offering accommodation.

25, If the appliance is not used correctly or if it is used for professional or semi-
professional purposes or in a way not in compliance with these instructions, the
warranty shall be void and Gorenje shall not be responsible for any resulting
damage.

26. For inspection or repair of the appliance, contact an authorized Gorenje service
centre.

27. Do not attempt to repair the appliance yourself as this will void the warranty.

28. Always disconnect the appliance from the power mains after use.

29. Before holding or cleaning the appliance, wait for it to cool down for
approximately 30 minutes.

30. Make sure the food cooked in the appliance is a golden colour, rather than
dark or brown. Remove any residue of burnt food. Do not fry raw potatoes at a
temperature above 180 °C (to reduce the formation of acrylamides).

This equipment is labelled in compliance with the European Directive 2012/19/EC on waste
electric and electronic equipment — WEEE. The Directive specifies the requirements for
collection and management of waste electric and electronic equipment effective in the entire
European Union.

Automatic switch off

This appliance is fitted with a timer. When the time runs out, the appliance will beep and automatically
switch off.

Before using the appliance for the first time

Remove all packaging material. If there are any labels or stickers on the appliance, remove them. Rinse
the basket and the pan with hot water. Do not use abrasive or aggressive cleaners. Use a damp cloth
to clean the interior and exterior of the appliance. Do not wash the pan and the basket in the dishwasher.
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The appliance uses hot air for frying. Therefore, do not fill the pan with frying oil or grease!

Electrical connection:
The appliance may only be connected to a correctly fitted 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A power outlet.

General description (Picture1)

1. Frying pot
2. Frying rack
3. Appliance

Figure 5
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Figure 2




Before first use

1. Remove all packaging materials.

2. Remove any stickers or labels from the appliance.

3. Thoroughly clean the shelf and pot with hot water, some washing-up liquid, and a non-abrasive
sponge.

4. Wipe the inside and outside of the appliance with a moist cloth.

This is an oil-free fryer that works on hot air. Do not fill the pot with oil or frying fat directly.

Notice: When your air fryer is heated for the first time, it may emit slight smoke or odour. This is
normal with many heating appliances. This does not affect the safety of your appliance.

Preparing the appliance for use

1. Place the appliance on a stable, horizontal and even surface.
Do not place the appliance on non-heat-resistant surface.
2. Place the frying rack in the pot

Do not fill the pot with oil or any other liquid.
Do not put anything on top of the appliance as this could obstruct the airflow and affect the hot
air frying result.

Using the appliance

1. Connect the mains plug into an earthed wall socket.
2. Carefully pull the pot out of the air fryer (Figure 2).
3. Put the ingredients in the pot. (Figure 3).

4. Slide the pot back into the air fryer (Figure 4).
Never use the pot without the frying rack in it.

Caution: Do not touch the pot during and for some time after use as it gets very hot. Only hold the pot
by the handle.

5. Determine the required preparation time for the ingredient (see section "Settings" in this chapter).
6. Some ingredients require shaking halfway through the preparation time (see section "Settings" in
this chapter). To shake the ingredients, pull the pot out of the appliance by the handle and shake it.
Then slide the pot back into the air fryer.

7. When you hear the buzzer, the set preparation time has elapsed. Pull the pot out of the appliance
Note: Long press the power button for 2 seconds. Then, you can switch off the appliance manually.
Tip: You can adjust temperature or time according to your preference during use.

8. Check if the ingredients are ready.

If the ingredients are not ready yet, simply slide the pot back into the appliance and set the timer to a
few extra minutes.

9. To remove ingredients (e.g., fries), pull the pot out of the air fryer and place it on a trivet.

Do not turn the pot upside down as any excess oil that has collected on the bottom of the pot will leak
onto the ingredients.

The pot and the ingredients are hot. Depending on the type of the ingredients in the air fryer, steam
may escape from the pot.

10. Use appropriate utensils for transferring food to a plate.

11. When a batch of ingredients is ready, the air fryer is instantly ready for preparing another batch.
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Control panel instruction

Key 1 - Power key

Once both pots are properly placed in the main housing, the Power light will be illuminated. Press the
power key to put the appliance into standby mode, after you have selected the pot to be used. Press
the Power key a second time to start the cooking process. Press the power key for 2 seconds to close
the entire appliance during cooking. The motor will shut down at the same time.

Key 2 E - Preset key
Selecting the Preset key enables you to scroll through the 8 popular food choices (19-26). Once
selected, the predetermined time and cooking temperature function begins.

Key 3 - Left pot key

Touch the Left pot key, the icon of the function key of the left pot will light up and the menu will default
to the first menu (steak). At this time, the steak indicator and the corresponding left pot digital display
will flash and alternately display the default temperature and time of the steak programme. When the
temperature is displayed, the temperature indicator on the upper left side of the display is always on.
When the time is displayed, the time indicator on the lower left side of the display is always on. If you
press the the Left pot key for 2 seconds, you can cancel the selection of the left pot and the product
enters standby mode.

Key 4 - Right pot key

Touch the Right pot key, the icon of the function key of the right pot will light up and the menu will
default to the first menu (steak). At this time, the steak indicator and the corresponding right pot digital
display will flash and alternately display the default temperature and time of the steak programme.
When the temperature is displayed, the temperature indicator on the upper left side of the display is
always on. When the time is displayed, the time indicator on the lower left side of the display is always
on. If you press the Right pot key for 2 seconds, you can cancel the selection ofthe right pot and the
product enters standby mode.

Key 5 and Key 6 - Temperature and time control keys for left pot key

The Key 5 and Key 6 symbols enable you to increase or decrease the cooking temperature by 5 °C at
a time for the left pot. Pressing and holding the key will rapidly change the set temperature.
Temperature control range: 80 °C — 200 °C. You can also increase or decrease cooking time for the
left pot by one minute at a time. Pressing and holding the key will rapidly change the set time. Time
control range:1 min-60 min.
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Key 7 and Key 8 - Temperature and time control keys for right pot key

The Key 7 and Key 7 symbols enable you to increase or decrease the cooking temperature by 5 °C at
a time for the right pot. Pressing and holding the key will rapidly change the set temperature.
Temperature control range: 80 °C — 200 °C. You can also increase or decrease cooking time for the
right pot by one minute at a time. Pressing and holding the key will rapidly change the set time. Time
control range:1 min-60 min.
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Touch the Preheat key icon, press it, then select or , and press again to start the device.
The default setting of the preheat function is 160 degrees and 3 minutes.

Key 9 - Preheat key icon

Key 10 Bl - Simultaneous end key

Touch the Simultaneous end key; two recipes with different time settings can be ended at the same
time.

Key 11 — Temperature selection key
Touch the Temperature selection key. You can adjust the temperature indicated on the display unit as
needed.

Key 12 Time selection key

Touch the Time selection key. You can adjust the time indicated on the display unit as needed.

Indicator light “13 ” Display for the left pot

Indicator light “14 ” Temperature light for the left pot
Indicator light “15 ” Time light for the left pot
Indicator light “16 ” Display for the right pot

Indicator light “17 ” Temperature light for the right pot
Indicator light “18 ” Time light for the right pot
Indicator lights “ 19-26 ” Recipe indicator

Detailed Operation Instructions

1. Boot mode

Firstly, to ensure that the frying pan is correctly installed into the appliance, insert the plug into the
socket. The appliance will turn on, beep once, all the lights will go on for one second and then go out
again. The Power Icon will light up.

2. Standby mode

Touch the Power Icon. The Pot 1 Selection Icon and Pot 2 Selection Icon indicators will light up and
stay on, the product is now in standby mode. When the unit is in standby mode and has not been
operated within 5 mins, it will return to boot mode.

3. Single pot working modeﬁulkhead)

3.1. Touch the icon or 2 . The function indicator and the menu will turn on and stay on.
The Steak indicator will flash, as this is the default menu, and the other indicators will also
stay on. Meanwhile, the indicator of temperature and time will flash. If you press and hold

the icon 1 for 2 sec, you can cancel the selection for the left pot. You do the same for the
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3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

right pot by pressing and holding the icon . If you cancel the selection of both pots by
pressing the icons, the product enters standby mode.

Touch the Menu Choice Key Icon to select the menu you want to use according to what
you are cooking or to adjust the temperature and time if needed. When adjusting
temperature, every time you press the key, the temperature will change by 5 °C, and if you
long press the " " or" " key, the temperature will increase or decrease
continuously. For each menu, the adjustable temperature range is 80 ‘C-200 C; Time
adjustment: every time you press the key, the time changes by 1 min. The adjustable time
range is 1 min-60 min.

After you have selected the correct recipe, temperature and time, touch the Power Key

Icon. The pot / starts working, and the display shows the current cooking time,
counting it down before it stops flashing. The selected recipe indicator will be lit continously,
other recipe indicators will be off.

If you need to adjust the temperature or time duri&ﬂhe cooking process, press the Temp

or Time Key Icon once, then press “ - or* ” Key Icon to adjust the temperature
or time. During the adjustment process, the appliance will keep working.

If you need to reset the recipe during cooking, you need to lightly press the Menu Choice
Key Icon once to pause cooking, the heater and the motor will stop working, and the recipe
indicator and the display screen will flash. Adjust the recipe as required. At this time, you
can also adjust the temperature and time.

Press the power key during cooking and the appliance will stop. If there is no operation, the
appliance will automatically return to standby mode after 5 minutes.

If you need to turn off the appliance during cooking, press the power key for 2 seconds and
the appliance will be turned off. The heating tube and the motor will stop working. The
display screen will display the word "OFF" and the buzzer will beep.

After cooking, the screen will display the word "OFF" and the buzzer will promptly beep 5
times. The display screen turns off and the appliance returns to standby mode.

If, during cooking, you take out the frying basket, the display screen will show the word
"OPEN" and the appliance will stop working. After you have re-inserted the frying basket,
the appliance will resume its previous operation.

4. Double pot working mode (Bulkhead)

4.1.

4.2.

Starting the 2 pots
4.1.1. Firstly, select one side and set the recipe, temperature and time according to your
needs. Secondly, select the other side and set the desired recipe, temperature and
time in the same way.
4.1.2. When you press the Power Key Icon, the left and right pot will start working at the

same time. The key and the indicator ﬁt of the left pot recipe will flash once

every 6 seconds simultaneously, also the key and the indicator light of the right
pot recipe will flashes once every 6 seconds simultaneously. The left and right pot
displays will light up alternately in an about 3-second interval.

4.1.3. You can also start the left pot first by pressing the Power key after setting the

parameter Pot 1 and then pressing 2 to set the parameter of the right pot.
When the right pot is ready, press the Power key to start the right pot.
4.1.4. While working with both pots, press the Temp or Time Key Icon once and
the recipe and temperature will be displayed alternately on the left and right display
screen. 3 seconds after no operation the display will switch to time.
Changing a setting while working with both pots
4.2.1. When the left and right pot are working at the same time and you need to set the

temperature or time for the left pot, press 1 and then set the temperature and time
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4.3.

4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

as needed. The recipe can not be changed in this state. If there is no operation within
10 seconds after the setting, the display screen automatically returns to normal.
4.2.2. If you need to set the temperature or time of the right pot, refer to 4.2.1.
4.2.3. During the cookiﬁ process, the recipe and temperature/time can be adjusted by

pressing 1 / and the Power key. The left or right pot will enter pause mode.
Press the Power key to resume cooking after changing your settings.

4.2.4. After the appliance has entered the pause mode, if there is no operation in 5
minutes, the pot will enter standby mode.

Turning off left oﬁht pot
4.3.1. Press the

or key first, and then long press the Power key for 2 seconds, the
selected pot will stop working and return to standby mode.
Pulling out the basket
4.4.1. During cooking process, if the basket was pulled out, the display will show the
symbol "OPEN". The side will stop working (both heating and motor will be stopped),
and it will resume working with the previous setting when the basket is inserted back.
4.4.2. When the frying basket is pulled out in standby state, the display will show the
symbol "OPEN". At this time, both pots cannot be operated at the same time.
Pausing the left and right pot
4.5.1. When cooking with both pots, press the Power key once, and the left and right pot
will enter pause mode at the same time. Both screens and recipes will now be
flashing. Press the Power key again, and the left and right pot will resume operation.
4.5.2. When left and right pot are paused at the same time and there is no operation within
5 minutes, both pots will stop working and return to standby mode.
4.5.3. When cooking with both pots, gently press the Power key once. The left and right pot
will enteﬁause mode at the same time. If you need to adjust anything, first press

or and then adjust the recipe, temperature and time according to your
needs. Now press the Power key once to resume the simultaneous operation of the
left and right pot.

4.5.4. When cooking with both pots, gently press the Power key once. The left and right pot
will enter pause mode at the same time. Long press the Power key again for 2
seconds, and the left and right pot will stop working at the same time. The left and
right screens will display “OFF”, and the product will return to standby mode after a
prompt beep.

Stopping the left and right pot

4.6.1. When cooking with both pots, long press the Power key for 2 seconds. The left and
right pot will stop working at the same time, and the left and right screens will display
“OFF”. After a prompt beep, the appliance will enter standby mode.

4.6.2. There will be no operation of the left or right pot after the display time has ended,
both heating and motor will be stopped, and the display screen will show "OFF". After
the buzzer gives out 5 prompt beeps, the display screen will turn off and the
appliance will return to standby mode.

4.6.3. If you want to turn off one pot, press 1 or first and then long press the Power
key for 2 seconds. The selected pot will stop working, and the corresponding display
screen will show “OFF”. After a prompt beep, it will return to standby mode. At this
point, the appliance state changes to single pot working mode.

Simultaneous end function

4.7.1. This function is active only when two recipes with a different time setting are selected
in the left and right pot mode. The indicator light will light up at the same time. When
the function is active, the display is flashing.

4.7.2. After selecting the menu, press the Simultaneous End Key first, then press the
Power key again. The appliance will begin to work. At this point, the pot with the
longer cooking time is working, while the pot with the shorter cooking time is showing
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the symbol "HOLD". When the extra time has passed, the second pot begins to work.
The Simultaneous End Key normally stays on during this process.

4.7.3. During operation, if the time displayed on the “HOLD” side is longer than the time on
the other side, exit the Simultaneous End mode. The Simultaneous End button
indicator will turn off.

4.7.4. If you pull out a pot during operation, the timer will pause and the screen will show
the symbol "OPEN". Insert the pot back into the appliance to continue with work.

4.7.5. During the simultaneous operation, if the operation of one pot is suspended and the
other pot continues to work, exit the Simultaneous End function and the
Simultaneous End Key indicator will turn off.

5. No Bulkhead MODE

5.1.  When the food you are cookiais very large, do not use the middle partition. Select ,

select the menu, then select , select the same menu, and press the power button to
start cooking with the appliance. For details, see Double pot working mode (Bulkhead).

5.2. Do not use the middle partition mode to roast a whole chicken. Choose any menu in the left
pot and the right pot at the same time, adjust the temperature in the menu to 200 degrees
Celsius, set the time, and press the power button to turn on the left and right heaters at the
same time for cooking.

Notes:

1. Boot mode: when in this mode, only the Power Key Icon is illuminated.

2. Standby mode: the Power Key Icon, the Left Pot Key and the Right Pot Key are all illuminated.

3. Setting the unit when it is not working: the corresponding function key is always on, the selected
recipe indicator is flashing, the other menu indicators are always on, the corresponding display is
flashing alternately to show the temperature/time of the selected recipe. When adjusting the menu, the
selected recipe is flashing, when setting the temperature, press the temperature key, the display is
flashing to show the current temperature, press the time key to adjust the time, the display switches
the current time and flashes. When the left and right pot is the selected state at the same time, the
menu of the side that is not selected does not flash, the corresponding display alternately shows the
temperature and time without flashing. During this process the heaters and motors are not working.

4. Making adjustments during cooking: the recipe does not flash. The screen flashes to display the
temperature and time. You can adjust the temperature and time, but the recipe cannot be adjusted.

5. Single pot pause mode: the corresponding function key is steadily lit, and the menu indicator blinks
when selected. The other menu indicators are steadily lit, and the corresponding display screen blinks,
indicating temperature/time. The corresponding 1 or key blinks, and the menu, temperature
and time can be adjusted at this time.

6. Left pot and right pot pause mode: the corresponding function key is steadily lit, the selected menu
indicator blinks, the other menu indicator is steadily on, the display screen blinks, showing the

temperature/time, the corresponding and keys blink.

7. Working mode: the corresponding function key is steadily lit, the selected menu indicator is steadily
lit, other menu indicators are off, and the corresponding screen displays the menu time.

8. When the left and rkﬁ pot are working at the same time, the key indicator and the corresponding

menu indicator of the pot blink at the same time /3 seconds, and the extinguishing time < 0.5

seconds. After 3 seconds, the key indicator and the corresponding menu indicator of the 2 pot blink
at the same time /6 seconds, with the extinguishing time < 0.5 seconds, the left and right indicators
blink alternately, and the left and right interval time is 3 seconds.

9. Memory function: this appliance has a memory function. When the cooking is finished, the appliance
does not power off. At next use, if you select the same pot as the last time, the appliance will directly
display the menu that was used the last time. The memory function will disappear when the appliance
is powered off for 1 hour. After at least 1 hour has passed, the initial state will be displayed when the
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appliance is powered on again. Power off memory: if the appliance is in use, and the power is cut off
accidentally, the machine will return to the working state before power off as long as it is re-energized
within 30 minutes.

Settings

The table below will help you select the basic settings for the ingredients.

Note: Keep in mind that these settings are indicative only. As ingredients differ in origin, size, shape,
and brand, we cannot guarantee the best settings for your ingredients.

Because the rapid air technology instantly reheats the air inside the appliance, briefly pulling the pot
out of the appliance during hot air frying will barely disturb the process.

Tips:

1.
2.

»

© N O

©

Smaller ingredients usually require a slightly shorter preparation time than larger ingredients.

A larger amount of ingredients only requires a slightly longer preparation time, a smaller amount
of ingredients only requires a slightly shorter preparation time.

Shaking smaller ingredients halfway through the preparation time optimizes the final result and
can help prevent unevenly fried ingredients.

Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. Fry your ingredients in the air fryer within a few
minutes after you have added the oil.

Do not prepare extremely greasy ingredients such as sausages in the air fryer.

Snacks that can be prepared in an oven can also be prepared in the air fryer.

The optimal amount for preparing crispy fries is 500 grams.

Use pre-made dough to prepare filled snacks quickly and easily. Pre-made dough also requires a
shorter preparation time than home-made dough.

Place a baking tin or oven dish in the air fryer pot if you want to bake a cake or quiche or if you
want to fry delicate ingredients or dishes with filling or stuffing.

Single
Default Time
Reference pot Temperature
Menu B temperature : o frame | Shake
weight (g) °C) time range (°C) (min)
(min)
Steak 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Chicken legs 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Shrimp 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Fish 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Fries 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Baking 400 180 12 80-200 1-60 -
Vegetables 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Note 1: Add 3 minutes to the preparation time when you start frying while the air fryer is still cold.
Note 2:You can adjust the temperature or time according to the actual cooking effect when using two
cooking pots at the same time.
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Cleaning

Clean the appliance after every use.
Do not use metal kitchen utensils or abrasive cleaning materials to clean the pot and the frying rack as
this may damage the non-stick coating.

1.  Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down.
Note: Remove the pot to let the air fryer cool down more quickly.
2. Wipe the outside of the appliance with a moist cloth.
3. Clean the pots with hot water, some washing-up liquid, and a non-abrasive sponge.
You can use degreasing liquid to remove any remaining dirt.
Tip: If dirt is stuck to the shelf (rack) or the bottom of the pot, fill the pot with hot water and some
washing-up liquid. Put the frying rack in the pot and let the pot and the frying rack soak for
approximately 10 minutes.
4. Clean the inside of the appliance with hot water and a non-abrasive sponge.
5. Clean the heating element with a cleaning brush to remove any food residues.

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not
operate.

The appliance is not connected
to the power mains.

Connect the power cord plug to a
grounded power outlet.

The ingredients fried
with the air fryer are not
done.

Excessive amount of
ingredients or ingredients are
too large.

Fill the pot with suggested amount of
ingredients (of recommended size).

The temperature is too low.

Adjust the temperature accordingly.

The appliance was not pre-
heated.

Set the time to required preparation
time .

The ingredients are
fried unevenly.

Certain types of ingredients
need to be shaken halfway
when cooking.

Ingredients that lie on top of or across
each other (e.g., fries) need to be
shaken  halfway  through the
preparation time.

Fried snacks are not
crispy when they come
out of the air fryer.

Used the type of snacks
intended for preparation in a
traditional deep fryer.

Use oven snacks or lightly brush
some oil onto the snacks for a crispier
result.

Cannot slide the pan
into the appliance

properly.

Too much ingredients in the pot.

Do not fill the pan beyond the MAX
indication.

The pot is not placed in the pot
correctly.

Push the pot down into the appliance
until you hear a click.

White smoke comes
out of the appliance.

Cooking greasy ingredients.

When cooking greasy ingredients, a
large amount of oil will leak into the
pot. The oil produces white smoke,
and the pot may heat up more than
usual. This does not affect the
appliance or the final result.

The pot was not cleaned after
the last cooking.

White smoke is caused by grease
heating up in the pan. Make sure you
clean the pan properly after each use.

Fresh fries are fried
unevenly.

Did not use the right potato
type.

Use fresh potatoes and make sure
they stay firm during cooking.

Did not rinse the potato sticks
properly before cooking.

Rinse the potato sticks properly to
remove starch from the outside of the
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sticks.

Fresh fries are not
crispy.

The crispiness of the fries
depends on the amount of oil
and water in the fries.

Make sure you dry the potato sticks
properly.

Cut the potato sticks smaller for a
crispier result.

Brush some oil for a crispier result.

ENVIRONMENT

At the end of the appliance's useful life, do not discard it with common household waste. Take is to an
authorized recycling centre. This will help preserve the environment.

WARRANTY AND REPAIR

For more information or in case of problems, please contact Gorenje Call Centre in your country (phone
number listed in the International Warranty Sheet). If there is no such centre in your country, please
contact the local Gorenje dealer or Gorenje's small domestic appliance department.

For personal use only!

GORENJE

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE IN USING YOUR APPLIANCE.

We reserve the right to modifications.
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Instructiuni importante privind siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

1. Pastrati instructiunile, certificatul de garantie, dovada platii si, de preferat si
ambalajul aparatului.

2. Nu cufundati carcasa impreuna cu componentele electrice si elementele
de incalzire in lichid si nu curatati sub jet de apa.

3. Evitati orice patrundere a apei sau a oricarui alt lichid in aparat din cauza
faptului ca acest lucru poate cauza un soc electric.

4. Asezati intotdeauna alimentele pe care doriti sa le prajiti in cos pentru a
evita contactul cu elementele de incalzire.

5. Nu acoperiti orificiile de intrare si de iesire a aerului in timpul functionarii
aparatului.

6. Nu umpleti tava cu ulei, deoarece acest lucru poate cauza producerea unui
incendiu.

Nu atingeti nicio parte a aparatului din interior in timpul functionarii.
Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca
tensiunea de alimentare specificata pe aparat se potriveste tensiunii de
alimentare din casa dumneavoastra.

9. Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare sau orice alta
componenta este deteriorata.

10. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta poate fi inlocuit
numai de catre Gorenje, serviceul si centrul de reparatii autorizat Gorenje
sau de catre un profesionist instruit corespunzator.

11. Acest aparat poate fi utilizat de catre copii incepand cu varsta de 8 ani si
de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu experienta si cunostinte insuficiente daca sunt supravegheate in timpul
utilizarii aparatului sau daca au primit o pregatire adecvata privind folosirea
aparatului in mod sigur si intelegand pericolele respective.

12. Supravegheati copiii in timpul utilizarii aparatului si asigurati-va ca nu se
joaca cu acesta.

13. Copiii nu trebuie s& se ocupe de curatarea sau intretinerea aparatului, cu
exceptia cazului in care au peste 8 ani si sunt sub supraveghere.

14. Pastrati cablul de alimentare departe de suprafete fierbinti.

15. Nu conectati stecherul cablului de alimentare la priza si nu utilizati panoul
de comanda daca aveti mainile ude.

16. Conectati aparatul numai la o priza cu impamantare. Asigurati-va ca
stecherul este introdus corect in priza.

17. Acest aparat nu poate fi controlat prin utilizarea unui temporizator extern
sau unui sistem de control de la distanta separat.
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20.
21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Nu asezati aparatul pe sau langa un material inflamabil, cum ar fi fata de

masa sau perdele.

Nu asezati aparatul 1anga un perete sau peste alte aparate. Asigurati-va ca

exista un spatiu liber de cel putin 10 cm in spatele aparatului, l&nga aparat

sau deasupra aparatului. Nu asezati niciun obiect pe aparat.

Utilizati aparatul numai in scopurilor descrise in acest manual.

Nu lasati nesupravegheat aparatul in timpul functionarii.

In timpul prajirii cu aer cald, aburul fierbinte iese prin orificiile de evacuare

a aerului. Aveti grija sa nu va apropiati prea mult de orificiile de evacuare a
aerului cu méinile sau fata. De asemenea, aveti grija sa nu va opariti cu

abur cand scoateti tava din aparat.

In timpul funct|onar|| suprafetele accesibile ale aparatului pot deveni

fierbinti.

Daca iese fum negru din aparat, opriti imediat aparatul. Inainte de a scoate

tava din aparat, asteptati ca fumul sa dispara.

Asezati aparatul pe o suprafata plata si stabila.

Aparatul este destinat exclusiv pentru uz casnic normal. Nu este destinat

utilizarii in medii, cum ar fi chicinete la magazine, birouri, ferme, sau alte

medii de lucru. Nu este, de asemenea, destinat a fi utilizat de catre

persoane in camere de hotel, moteluri, unitati de cazare si mic dejun,

precum si alte unitati care ofera cazare.

In cazul In care aparatul nu este utilizat corect sau in cazul in care acesta

este utilizat in scopuri profesionale sau semi-profesionale sau intr-un mod

care nu respecta aceste instructiuni, garantia este nula si Gorenje nu este

responsabila pentru daunele rezultate.

Pentru inspectarea sau repararea aparatului, contactati un centru de

service autorizat Gorenje.

Nu incercati sa reparati singuri aparatul deoarece acest lucru va duce la

anularea garantiei.

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua de alimentare dupa

utilizare.

Inainte de a atinge sau de a curata aparatul, asteptati sa se raceasca timp

de aproximativ 30 de minute.

Asigurati-va ca méncarea gatita in aparat are o culoare aurie, mai degraba

decét o culoare inchisa sau maro. Indepartati orice reziduu de hrana arsa.

Nu prajiti cartofi cruzi, la o temperatura de peste 180 °C (pentru a reduce

formarea acrilamidelor).

Acest echipament este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19 / CE privind
deseurile electrice si echipamente electronice - DEEE. Directiva specifica cerintele privind
colectarea si gestionarea deseurilor electrice si echipamentelor electronice eficiente in

intreaga Uniune Europeana.
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Oprire automata

Acest aparat este echipat cu un cronometru. La expirarea timpului, aparatul va emite un semnal sonor
si se va opri in mod automat.

Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima dat&

Indepartati toate materialele de ambalare. Tn cazul in care existd etichete sau autocolante pe aparat,
scoateti-le. Clatiti cosul si tava cu apa calda. Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau agresivi. Utilizati
o carpa umeda pentru a curata interiorul si exteriorul aparatului. Nu spalati tava si cosul in masina de
spalat vase.

Aparatul utilizeaza aer cald pentru prajit. Prin urmare, nu se umple tava cu ulei sau unsoare pentru prajit!

Racordarea electrica:
Aparatul poate fi conectat numai la o priza de 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A montata corect.

Descriere generala (Figura 1)

1. Vas pentru prajit
2. Suport pentru prajit
3. Aparat

Figura 6
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Figura 4
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inainte de prima utilizare

1. Indepértati toate materialele de ambalare.

2. Indepartati orice autocolante sau etichete de pe aparat.

3. Curatati bine suportul si vasul cu apa fierbinte, detergent lichid si un burete neabraziv.

4. Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta umeda.

Aceasta este o friteuza fara ulei care functioneaza pe baza de aer cald. Nu umpleti vasul direct cu ulei
sau cu grasime pentru prajit.

Nota: Cand friteuza cu aer este incalzita pentru prima data, poate emite un fum sau un miros usor.
Acest lucru este normal pentru multe aparate de incalzire. Acest lucru nu afecteaza siguranta
aparatului dvs.

Pregatirea aparatului pentru utilizare

1. Asezati aparatul pe o suprafata stabila, orizontala si neteda.
Nu asezati aparatul pe o suprafata care nu rezista la caldura.
2. Asezati suportul pentru prajit in vas

Nu umpleti vasul cu ulei si nici cu vreun alt lichid.
Nu puneti nimic pe aparat, deoarece acest lucru ar putea impiedica fluxul de aer si ar putea
afecta rezultatul prajirii cu aer cald.

Utilizarea aparatului

1. Conectati stecherul de alimentare la o priza de perete cu impamantare.
2. Scoateti cu grija vasul din friteuza cu aer (Figura 2).

3. Puneti ingredientele in vas. (Figura 3).

4. Glisati vasul Tnapoi in friteuza cu aer (Figura 4).

Nu folositi niciodata vasul fara suportul pentru prajire in interior.

Atentie: Nu atingeti vasul in timpul utilizarii si o perioada de timp dupa ce I-ati utilizat deoarece acesta

se incélzeste foarte puternic. Tineti vasul numai de maner.

5. Stabiliti timpul de preparare necesar pentru ingredient (consultati sectiunea ,Setari” din acest
capitol).

6. Unele ingrediente trebuie agitate la jumatatea timpului de preparare (consultati sectiunea ,Setari”

din acest capitol). Pentru a agita ingredientele, scoateti vasul din aparat si scuturati-l, tinandu-I de

maner. Apoi glisati vasul Tnapoi in friteuza cu aer.

7. Céand auziti avertizorul sonor inseamna ca timpul de pregatire setat s-a scurs. Scoateti vasul din
aparat

Nota: Apasati lung pe butonul de alimentare timp de 2 secunde. Apoi, puteti opri aparatul manual.

Sugestie: In timpul utilizarii puteti regla temperatura sau timpul in functie de preferintele dvs.

8. Verificati daca ingredientele sunt gata.

Daca produsele nu sunt gata inca, pur si simplu glisati vasul inapoi in aparat si setati cronometrul la

cateva minute in plus.

9. Pentru a scoate produsele (de ex. cartofi prdjiti), scoateti vasul din friteuza cu aer si asezati-l pe un
suport.

Nu Tntoarceti vasul cu susul in jos, deoarece orice exces de ulei colectat pe fundul vasului se va

scurge pe ingrediente.

Vasul si ingredientele sunt fierbinti. n functie de tipul de produse din friteuza cu aer, din vas poate iesi

abur.

10. Folositi ustensile adecvate pentru a transfera alimentele pe o farfurie.

11. Cand o sarja de ingrediente este gata, friteuza de aer este gata imediat pentru pregatirea unei
noi sarje.
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Instructiuni pentru panoul de comanda

|
Tasta 1 - Tasta Power (Pornire)
Dupa ce ambele recipiente sunt asezate corect in carcasa principald, indicatorul Power se
aprinde. Apasati tasta de pornire pentru a pune aparatul iTn modul de asteptare, dupa ce ati selectat
recipientul care urmeaza sa fie utilizat. Apasati tasta Power a doua oara pentru a incepe procesul de
gatire. Apasati tasta de pornire timp de 2 secunde pentru a inchide intregul aparat in timpul gatitului.
Motorul se va opri in acelasi timp.

Tasta 2 E - Tasta Preset (Presetare)
Selectarea tastei Preset va permite sa parcurgeti cele 8 optiuni de alimente populare (19
26). Dupa selectare, functia de timp si temperatura de gatit predeterminate este pornita.

Tasta 3 1 - Tasta pentru recipientul din partea stanga

Atingeti tasta pentru recipientul din partea stanga, pictograma tastei functionale a recipientului din
partea stanga se va aprinde si meniul va trece implicit la primul meniu (friptura). In acest moment,
indicatorul friptura si afisajul digital corespunzator al recipientului din partea stéangéa vor clipi si vor afisa
alternativ temperatura si ora implicite ale programului friptura. Cand este afisata temperatura,
indicatorul de temperatura din partea stanga de sus a afisajului este intotdeauna aprins. Cand este
afisata ora, indicatorul de timp din partea stanga de jos a afisajului este intotdeauna aprins. Daca
apasati tasta Left pot (Recipient partea stanga) timp de 2 secunde, puteti anula selectarea
recipientului din partea stanga si produsul intra in modul asteptare.

Tasta 4 - Tasta pentru recipientul din partea dreapta

Atingeti tasta recipientului din partea dreapta, pictograma tastei functionale a recipientului din partea
dreapta se va aprinde si meniul va trece implicit la primul meniu (friptura). Tn acest moment, indicatorul
friptura si afisajul digital corespunzator al recipientului din partea dreapta vor clipi si vor afisa alternativ
temperatura si ora implicite ale programului fripturd. Atunci cand este afisata temperatura, indicatorul
de temperatura din partea stanga de sus a afisajului este intotdeauna aprins. Cand este afisata ora,
indicatorul de timp din partea stanga de jos a afisajului este intotdeauna aprins. Daca apasati tasta
pentru recipientul din partea dreapta timp de 2 secunde, puteti anula selectarea recipientului din
partea dreapta si produsul intrd in modul asteptare.

Tasta 5 si Tasta 6 - Tastele pentru controlul temperaturii si al timpului pentru tasta
recipientului din partea stanga

Simbolurile tastelor 5 si 6 va permit sa cresteti sau sa reduceti temperatura de gatit cu cate 5 °C

pentru recipientul din partea stanga. Apasand si tindnd apasata tasta veti modifica rapid temperatura
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setata. Intervalul de control al temperaturii: 80 °C - 200 °C. De asemenea, puteti creste sau reduce
timpul de gatire pentru recipientul din partea stdnga cu cate un minut. Apasand si tindnd apasata tasta
veti modifica rapid timpul setat. Intervalul de control al timpului: 1 min-60 min..

Tasta 7 si Tasta 8 - Tastele pentru controlul temperaturii si timpului pentru tasta
recipientului din partea dreapta

Simbolurile tastelor 7 si 7 va permit sa mariti sau sa reduceti temperatura de gatit cu cate 5 °C pentru

recipientul potrivit. Tindnd apasaté tasta veti modifica rapid temperatura setata. Intervalul de control al

temperaturii: 80 °C - 200 °C. De asemenea, puteti mari sau micsora timpul de gatire cu cate un minut

pentru recipientul din partea dreapta. Apasand si tinand apasata tasta veti modifica rapid timpul setat.

Interval de control al timpului: 1 min-60 min.

599

I
Atingeti pictograma tastei Preincalzire, apasati-o, apoi selectati sau , si apasati din nou
pentru a porni dispozitivul. Setarea implicita a functiei de preincalzire este de 160 de grade si 3
minute.

Tasta 9 - Pictograma tastei de preincalzire

—
Tasta 10 - Tasta pentru finalizarea simultana
Atingeti tasta Finalizare simultana; doua retete cu setari de timp diferite pot fi finalizate in acelasi timp.

Tasta 11 & — Tasta pentru selectarea temperaturii
Atingeti tasta pentru selectarea temperaturii. Puteti regla temperatura indicata pe unitatea de afisare
dupa cum este necesar.

Tasta 12 Tasta pentru selectarea orei

Atingeti tasta pentru selectarea orei. Puteti regla ora indicata pe unitatea de afisare dupa cum este
necesar.

Indicator luminos ,13 ” Afisaj pentru recipientul din stanga

Indicator luminos ,14 ” Indicator luminos de temperatura pentru recipientul din stanga
Indicator luminos ,15 ” Indicator luminos de timp pentru recipientul din stanga
Indicator luminos ,16 ” Afisaj pentru recipientul din dreapta

Indicator luminos ,17 ” Indicator luminos de temperatura pentru recipientul din dreapta
Indicator luminos ,18 ” Indicator luminos de timp pentru recipientul din dreapta
Indlcatoare luminoase ,, 19-26 ” Indicator reteta

Detailed Operation Instructions

1. Modul Boot (Initializare)

Tn primul rand, pentru a v& asigura ca tigaia este corect instalata in aparat, introduceti stecherul in
priza. Aparatul va porni, va emite un semnal sonor, toate luminile se vor aprinde pentru o secunda si
apoi se vor stinge din nou. Pictograma Power (pornire) se va aprinde.

2. Modul Standby (Asteptare)

Atingeti pictograma Power (pornire). Indicatoarele pictogramelor Pot 1 Selection Icon si Pot 2
Selection Icon se vor aprinde si vor ramane aprinse, produsul fiind acum in modul asteptare. Céand
unitatea este in modul asteptare si nu a fost folosita timp de 5 minute, aceasta va reveni la modul
initializare.

3. 3. Modul de lucru cu un singur recipient (Bulkhead)

“N”.“P’F”P
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3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Atingeti pictograma . sau 2 . Indicatorul de functie si meniul se vor aprinde si vor
ramane aprinse. Indicatorul Steak (Friptura) va clipi, deoarece acesta este meniul implicit,
iar celelalte indicatoare vor ramane, de asemenea, aprinse. Intre timp, indicatorul de

temperatura si de timp va clipi. Dacé apéasati si mentineti apasata pictograma 1 timp de
2 secunde, puteti anula selectia pentru recipientul din stanga. Acelasi lucru se poate face si

pentru recipientul din dreapta daca tineti apasata pictograma 2 . Daca anulati selectarea
ambelor recipiente prin apasarea pictogramelor, produsul intré in modul asteptare.
Atingeti pictograma tastei de alegere a meniului pentru a selecta meniul pe care doriti sa il
utilizati n functie de ceea ce gétiti sau pentru a regla temperatura si timpul, daca este
necesar. Cand reglati temperatura, de fiecare daté cand apasati tasta, temperatura se va

modifica cu 5 °C, iar daca apasati lung tasta " s sau tasta " b ", temperatura va
creste sau va scadea continuu. Pentru fiecare meniu, intervalul de temperatura reglabil
este de 80 °C-200 °C; Reglarea timpului: de fiecare data cand apasati tasta , timpul se
modifica cu 1 min. Intervalul de timp reglabil este de 1 min-60 min.

Dupa ce ati selectat reteta, temperatura si timpul corecte, atingeti pictograma tastei Power

(pornire). Recipientul 1 / fncepe sa functioneze, iar afisajul indica timpul curent de
gatire, numarandu-l in jos Tnainte de a inceta sa clipeasca. Indicatorul retetei selectate va fi
aprins continuu, celelalte indicatoare de reteta vor fi stinse.

Daca trebuie sa reglati temperatura sau timpul in timpul procesului de gatire, apasati o data

” «

pictograma Temp sau Time, apoi apasati pictograma tastei sau pentru a
regla temperatura sau ora. In timpul procesului de reglare, aparatul va continua sa
functioneze.

Daca trebuie sé resetati reteta in timpul gatitului, trebuie sa apasati usor o data pictograma
tastei Menu Choice pentru a intrerupe gatitul, sistemul de incalzire si motorul nu vor mai
functiona, iar indicatorul retetei si ecranul de afisare vor clipi. Reglati reteta dupa cum este
necesar. In acest moment, puteti regla, de asemenea, temperatura si timpul.

Apasati tasta de pornire in timpul gatitului si aparatul se va opri. Daca nu exista nicio
operatiune, aparatul va reveni automat la modul de asteptare dupa 5 minute.

Daca trebuie sa opriti aparatul in timpul gatitului, ap&sati tasta de pornire timp de 2
secunde si aparatul va fi oprit. Tubul de incélzire si motorul vor inceta sa functioneze.
Ecranul de afisare va afisa cuvantul ,OFF” (oprit) si soneria va emite un bip.

Dupa gatire, ecranul va afisa cuvantul ,OFF” si soneria va emite prompt 5 semnale sonore.
Ecranul de afisare se stinge si aparatul revine Tn modul asteptare.

Daca, in timpul gatitului, scoateti cosul pentru prajit, ecranul va afisa cuvantul ,OPEN” si
aparatul nu va mai functiona. Dupé ce introduceti din nou cosul pentru préjit, aparatul isi va
relua functionarea anterioara.

4. Mod de lucru cu doua recipiente (,Bulkhead”)

4.1.

Pornirea celor 2 recipiente
4.1.1. Tn primul rand, selectati o parte si setati reteta, temperatura si timpul in functie de
nevoile dvs. In al doilea rand, selectati cealalta parte si setati reteta, temperatura si
timpul dorite in acelasi mod.
4.1.2. Cand apasati pictograma tastei pentru pornire, recipientul din stanga si cel din

dreapta vor incepe sa functioneze in acelasi timp. Tasta 1 si lumina indicatorului
E\tru reteta recipientului din stanga va clipi odata la 6 secunde simultan, iar tasta

si lumina indicatorului pentru reteta recipientului din dreapta va clipi odaté la 6
secunde simultan. Afisajele recipientului din stanga si din dreapta se vor aprinde
alternativ intr-un interval de aproximativ 3 secunde.
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4.1.3. De asemenea, puteti sa porniti recipientul din stdnga prima data prin apasarea tastei

Power (pornire) dupa setarea parametrului recipientului 1 dupa care apasati
pentru a seta parametrul recipientului din dreapta. Cand recipientul din dreapta este
gata, apasati tasta Power (pornire) pentru a porni recipientul din dreapta. In timp ce
lucrati cu ambele recipiente, apasati o data pictograma Temp sau Time si
reteta si temperatura vor fi afisate alternativ pe ecranele din stanga si din dreapta. La
3 secunde dupa nicio operatiune, afisajul va comuta la timp.
4.2. Modificarea unei setari in timp ce lucrati cu ambele recipiente
4.2.1. Atunci cand recipientul din stanga si cel din dreapta functioneaza in acelasitidml si

trebuie sa setati temperature sau ora pentru recipientul din stanga, apasati dupa
care setati temperature si ora dupa caz. Reteta nu poate fi modificata in aceasta
stare. Daca nu se efectueaza nicio operatiune in termen de 10 secunde de la setare,
ecranul de afisare revine automat la normal.
4.2.2. Daca trebuie sa setati temperatura sau ora recipientului potrivit, consultati 4.2.1.
4.2.3. n timpul procesului de gétit, reteta si temperatura/timpul pot fi ajustate prin apasarea

tastei / si a tastei Power (pornire). Recipientul din stanga sau din dreapta va
intra Tn modul pauza. Apasati tasta Power pentru a relua gatitul dupa modificarea
setarilor.
4.2.4. Dupa ce aparatul a intrat in modul pauza, daca nu exista nicio operatiune in 5
minute, recipientul va intra in modul asteptare.
4.3. Oprirea recipientului din stdnga sau din dreapta

4.3.1. Apasati tasta sau prima data, dupa care apasati lung tasta Power (Pornire)

timp de 2 secunde, recipientul selectat se va opri si va reveni in modul de asteptare.
4.4. Scoaterea cosului

4.4.1. n timpul procesului de gatit, daca cosul a fost scos, pe afisaj va aparea simbolul
,OPEN?". Partea laterala va inceta sa functioneze (atat incalzirea, cat si motorul vor fi
oprite) si va relua functionarea cu setarea anterioara atunci cand cosul este introdus
la loc.

4.4.2. Atunci cand cosul de prajire este scos in stare de asteptare, pe afisaj va aparea
simbolul ,OPEN”. Tn acest moment, cele doua recipientele nu pot fi actionate in
acelasi timp.

4.5. Punerea pe pauza a recipientului din partea stanga si din partea dreapta

4.5.1. Atunci cand gétiti cu ambele recipiente, apasati tasta Power o data, iar recipientul din
stanga si cel din dreapta vor intra in acelasi timp Th modul pauza. Ambele ecrane si
retete vor clipi acum. Apasati tasta Power din nou, iar recipentul din stanga si cel din
dreapta vor relua functionarea.

4.5.2. Atunci cand recipientul din sténga si cel din dreapta sunt puse pe pauza in acelasi
timp si nu se efectueaza nicio operatiune Tn decurs de 5 minute, ambele recipiente
se opresc si revin in modul de asteptare.

4.5.3. Cand gatiti cu ambele recipiente, apasati usor tasta Power o data. Recipientul din
stanga si cel din dreapta vor intra Tn acelasi timp Tn modul pauza. Daca trebuie sa
reglati ceva, apasati mai intéai sau dupa care reglati reteta, temperatura si
ora dupa cum doriti. Acum apasati tasta Power o data pentru a relua functionarea
simultana a recipientelor din stanga si din dreapta.

4.5.4. Cand gatiti cu ambele recipiente, apasati usor tasta Power o data. Recipientul din
stanga si cel din dreapta vor intra in modul pauza in acelasi timp. Apasati lung tasta
Power din nou timp de 2 secunde, iar recipientul din stanga si cel din dreapta vor
inceta séa functioneze Tn acelasi timp. Ecranele din stanga si din dreapta vor afisa
,OFF”, iar produsul va reveni in modul de asteptare dupa un semnal sonor de
atentionare.

4.6. Oprirea recipientului din stanga si din dreapta
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4.6.1. Cand gatiti cu ambele recipiente, apasati lung tasta Power timp de 2 secunde.
Recipientul din stanga si cel din dreapta vor inceta sa functioneze in acelasi timp, iar
ecranele din stanga si din dreapta vor afisa "OFF". Dup& un semnal sonor de
avertizare, aparatul va intra in modul de asteptare.

4.6.2. Dupa expirarea timpului de afisare, recipientele din stdnga si din dreapta nu vor mai
putea functiona, atét incalzirea céat si motorul vor fi oprite, iar ecranul va afisa ,OFF”.
Dupa ce soneria emite 5 semnale sonore de avertizare, ecranul afisajului se va opri
si aparatul va reveni in modul asteptare.

4.6.3. Apasati lung tasta Power timp de 2 secunde. Recipientul selectat se va opri, iar
ecranul corespunzator va afisa ,OFF”. Dupa un semnal sonor de avertizare, acesta
va reveni in modul de asteptare. Tn acest moment, starea aparatului trece la modul
de lucru cu un singur recipient.

4.7. Functie de inchidere simultana

4.7.1. Aceastd functie este activa numai atunci cand sunt selectate doua retete cu o setare
diferita a timpului Th modul cu recipientul din stanga si din dreapta. Indicatorul
luminos se va aprinde in acelasi timp. Cand functia este activa, afisajul clipeste.

4.7.2. Dupa selectarea meniului, apasati mai intai tasta de oprire simultana, apoi apasati
din nou tasta de alimentare. Aparatul va incepe s functioneze. In acest moment,
recipientul cu timpul de gatire mai lung functioneaza, in timp ce recipientul cu timpul
de gatire mai scurt afiseaza simbolul "HOLD" (MENTINERE). Cand timpul
suplimentar s-a scurs, al doilea recipient incepe sa functioneze. Tasta de oprire
simultana rdmane in mod normal aprinsa in timpul acestui proces.

4.7.3. In timpul functionarii, daca timpul afisat pe partea ,HOLD” (MENTINERE) este mai
mare decét timpul din cealalta parte, iesiti din modul Simultaneous End (Oprire
simultana). Indicatorul butonului Simultaneous End (Oprire simultana) se va stinge.

4.7.4. Daca scoateti un recipient Tn timpul functionarii, cronometrul se va opri, iar pe ecran
va aparea simbolul "OPEN" (DESCHIS). Introduceti recipientul ihapoi in aparat
pentru a continua functionarea.

4.7.5. In timpul functionarii simultane, daca functionarea unui recipient este suspendata, iar
celalalt recipient continua s& functioneze, iesiti din functia de oprire simultana si
indicatorul tastei de oprire simultana se va stinge.

5. Fara MODUL Bulkhead
5.1. Atunci cand alimentele pe care le gatiti sunt foarte mari, nu utilizati compartimentul din

mijloc. Selectati , selectati meniu, apoi selectati , selectati acelasi meniu si apasati
butonul de pornire pentru a incepe sa gatiti cu aparatul. Pentru detalii, consustati Modul de
functionare cu doua recipiente (Bulkhead).

5.2.  Nu utilizati modul de compartimentare din mijloc pentru a praji un pui intreg. Pentru a gati,
alegeti orice meniu de la recipientul din stdnga si cel din dreapta in acelasi timp, reglati
temperatura din meniu la 200 de grade Celsius, setati ora si apasati butonul de pornire
pentru a porni dispozitivele de incalzire din stanga si din dreapta in acelasi timp.

Note:

1. Modul de initializare: in acest mod, se aprinde doar pictograma tastei de pornire.

2. Modul de asteptare: pictograma tastei de pornire, tasta din stanga si tasta din dreapta sunt toate
iluminate.

3. Reglarea aparatului atunci cand acesta nu functioneaza: tasta functionala corespunzatoare este
intotdeauna aprinsa, indicatorul retetei selectate clipeste, ceilalti indicatori ai meniului sunt
intotdeauna aprinsi, afisajul corespunzator clipeste alternativ pentru a afisa temperatura/timpul
retetei selectate. La reglarea meniului, reteta selectata clipeste, la setarea temperaturii, apasati
tasta pentru temperatura, afisajul clipeste pentru a afisa temperatura curenta, apasati tasta
pentru timp pentru a regla timpul, afisajul schimba ora curenta si clipeste. Atunci cand recipientul
din stanga si cel din dreapta se afla in starea selectata in acelasi timp, meniul partii care nu este
selectata nu clipeste, ecranul corespunzator afiseaza alternativ temperatura si ora fara a clipi. In
timpul acestui proces, dispozitivele de Tncalzire si motoarele nu functioneaza.
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4. Efectuarea ajustarilor in timpul gatitului: reteta nu clipeste. Ecranul clipeste pentru a afisa
temperatura si ora. Puteti regla temperatura si timpul, dar reteta nu poate fi reglata.

5. Modul pauza pentru un singur recipient: tasta functionald corespunzatoare este aprinsa in mod
constant, iar indicatorul meniului clipeste atunci cand este selectat. Celelalte indicatoare ale
meniului sunt aprinse constant, iar ecranul afisajului corespunzator clipeste, indicand
temperature/ora. Tasta corespunzatoare 1 sau clipeste, iar meniul, temperatura si ora pot
fi acum reglate.

6. Modul pauza pentru recipientul din stanga si recipientul din dreapta: tasta functionala

corespunzatoare este aprinsa constant, indicatorul meniului selectat clipeste, celalalt indicator al

meniului este aprins constant, ecranul de afisare clipeste, afisdnd temperatura/ora, tastele

corespunzatoare 1 si 2 clipesc.

7. Modul de functionare: tasta functionala corespunzatoare este aprinsa constant, indicatorul meniului
selectat este aprins constant, alti indicatori ai meniului sunt stinsi, iar ecranul corespunzator afiseaza
ora meniului.

8. Atunci cand recipientul din stanga si cel din dreapta functioneaza in acelasi timp, indicatorul tastelor

si indicatorul meniului corespunzator recipientului clipesc in acelasi timp /3 secunde, iar timpul de
stingere este de < 0.5 secunde. Dupa 3 secunde, indicatorul tastei si indicatorul meniului

corespunzator recipientului clipesc in acelasi timp /6 secunde, cu un timp de stingere de < 0.5
secunde, indicatoarele recipientelor din stanga si din dreapta clioesc alternativ, iar intervalul de timp
corect este de 3 secunde.

9. Functia de memorie: acest aparat are o functie de memorie. La terminarea procesului de gatire,
aparatul nu se opreste. La urmatoarea utilizare, daca selectati acelasi recipient ca ultima data,
aparatul va afisa direct meniul care a fost utilizat ultima data. Functia de memorie va disparea atunci
cand aparatul este oprit timp de 1 ora. Dupa ce a trecut cel putin 1 ora, starea initiald va fi afisata
atunci cand aparatul este pornit din nou. Memoria de oprire: daca aparatul este in uz si alimentarea
este intrerupta accidental, aparatul va reveni la starea de lucru dinaintea opririi alimentarii cu conditia
sa fie pornit din nou in termen de 30 de minute.

Setari

Tabelul de mai jos va va ajuta sa selectati setarile de baza pentru produse.

Nota: Retineti ca aceste setari sunt doar orientative. Intrucat produsele difera in ceea ce priveste
originea, dimensiunea, forma si marca, nu putem garanta cele mai bune setari pentru produsele dvs.
Intrucat tehnologia cu flux de aer rapid reincalzeste instantaneu aerul din interiorul aparatului,
scoaterea scurta a vasului din aparat in timpul prajirii cu aer cald va perturba nesemnificativ procesul.

Sugestii:

1. Produsele mai mici necesita, de obicei, un timp de preparare putin mai scurt decat produsele mai
mari.

2. O cantitate mai mare de produse necesita doar un timp de preparare putin mai lung, o cantitate
mai mica de produse necesita doar un timp de preparare putin mai scurt.

3. Agitarea produselor mai mici la jumatatea timpului de preparare optimizeaza rezultatul final si

poate ajuta la prevenirea prajirii neuniforme a produselor.

Adaugati ulei la cartofii proaspeti pentru un rezultat crocant. Prajiti produsele in friteuza de aer in

cateva minute dupa ce ati adaugat uleiul.

Nu preparati produse extrem de grase, cum ar fi carnatii in friteuza de aer.

Gustarile care pot fi preparate intr-un cuptor pot fi, de asemenea, preparate in friteuza de aer.

Cantitatea optima pentru prepararea cartofilor prajiti crocanti este de 500 grame.

Utilizati aluat prefabricat pentru a pregati gustari umplute rapid si usor. Aluatul prefabricat

necesitd, de asemenea, un timp de preparare mai scurt decat aluatul de casa.

>
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9. Puneti o tava de copt sau un vas de cuptor in vasul friteuzei de aer daca doriti sa coaceti o
prajiturd sau o tartd sau daca doriti sa prajiti produse sau mancaruri delicate cu umpluturd sau

garnitura.
Timpul
Greutatea | Temperatura peL?r:ru Interval de Cadru
Meniu de referinta implicita singur temperatura | temporal | Scuturare
©) ©) | recpent | (O (min)
(min)
Friptura 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Pulpe de pui 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Creveti 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Peste 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Cartofi prajiti 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Produse 400 180 12 80-200 1-60 -
coapte
Legume 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Nota 1: Adaugati 3 minute la timpul de preparare cand Tncepeti s gatiti si friteuza de aer este inca

rece.

Nota 2: Puteti ajusta temperatura sau timpul in functie de efectul de gatit real atunci cand utilizati doua
vase de gatit in acelasi timp.

Curatarea

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.
Nu utilizati ustensile de bucatarie metalice sau materiale de curatare abrazive pentru a curata vasul si
gratarul pentru prajire, deoarece acest lucru poate deteriora invelisul antiaderent.
1. Scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca.

Nota: Scoateti vasul pentru a lasa friteuza de aer sa se raceasca mai repede.
2. Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o carpa umeda.

3. Curatati vasele cu apa fierbinte, detergent lichid si un burete neabraziv.

Puteti utiliza lichid de degresare pentru a indeparta murdaria ramasa.
Sugestie: Daca murdaria persista pe suport (raft) sau pe fundul vasului, umpleti vasul cu apa

fierbinte si detergent lichid. Puneti suportul pentru prajire in vas si lasati vasul si gratarul sa se
Tnmoaie timp de aproximativ 10 minute.

4.  Curatati interiorul aparatului cu apa fierbinte si cu un burete neabraziv.

5. Curatati elementul de incalzire cu o perie de curatare pentru a indeparta reziduurile de alimente.
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Depanarea

Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul nu Aparatul nu este conectat la | Conectati mufa cablului de alimentare
functioneaza. sursa de alimentare. la o priza de alimentare impamantata.

Produsele preparate la
friteuza de aer nu sunt
gatite.

Cantitatea excesiva de
ingrediente este prea mare.

Umpleti  vasul cu  cantitatea
recomandata de ingrediente (de
dimensiune recomandata).

Temperatura este prea scazuta.

Reglati temperatura in consecinta.

Aparatul nu a fost preincalzit.

Setati timpul conform timpului
necesar pentru preparare.

Ingredientele sunt
prajite neuniform.

Anumite tipuri de ingrediente
trebuie agitate la jumatatea
timpului de gatire.

Ingredientele care sunt asezate unele
peste altele (de exemplu, cartofii
prajiti) trebuie sa fie agitate la
jumatatea timpului de preparare.

Gustarile prajite nu sunt
crocante cand sunt
scoase din friteuza cu
aer.

Folositi tipul de gustari destinate
prepararii intr-o friteuza
traditionala.

Folositi gustari pentru cuptor sau
ungeti usor gustarile cu ulei pentru un
rezultat mai crocant.

Tava nu poate fi glisata
corespunzator in
aparat.

n vas sunt prea multe produse.

Nu depasiti indicatia MAX atunci cand
umpleti vasul.

Vasul nu este introdus corect in
friteuza.

Tmpingeti vasul in jos in aparat pana
céand auziti un clic.

Din aparat iese fum alb.

Gatirea produselor grase.

Cand gatiti ingrediente grase, o
cantitate mare de ulei se va scurge in
vas. Uleiul produce fum alb, iar vasul
se poate incalzi mai mult decat de
obicei. Acest lucru nu afecteaza
aparatul sau rezultatul final.

Vasul nu a fost curatat dupa
ultima utilizare.

Fumul alb este cauzat de incalzirea
grasimii in vas. Aveti grija sa curatati
corespunzator vasul dupa fiecare
utilizare.

Cartofii nu sunt prajiti

Nu ati folosit tipul potrivit de
cartofi.

Utilizati cartofi proaspeti si asigurati-
va ca raman fermi in timpul gatitului.

Cartofii proaspeti nu
sunt crocanti.

cantitatea de ulei si de apa din
acestia.

uniform. Nu ati clatit cartofii corect .C latiti  corect cartofii pentru 2
o R indeparta amidonul din exteriorul
inainte de a-i gati. ) -

cartofilor pentru praijit.
Asigurati-va ca uscati corect cartofii
Cartofii crocanti depind de taiati pentru préj.

Taiati cartofii mai mici pentru un
rezultant mai crocant.

Aplicati ulei cu pensula pentru un
rezultat mai crocant.

MEDIU iINCONJURATOR

La sféarsitul duratei de viata utila a aparatului, nu il aruncati cu deseurile menajere comune. Predati
aparatul la un centru de reciclare autorizat. Acest lucru va ajuta la conservarea mediului inconjurator.
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GARANTIE S| REPARATII

Pentru mai multe informatii sau in cazul in care intdmpinati probleme, va rugam sa contactati Centrul
de relatii cu clientii Gorenje din tara dumneavoastra (numarul de telefon este specificat in Fisa de
Garantie Internationald). in cazul in care nu exista niciun astfel de centru in tara dumneavoastra, vé
rugam sa contactati distribuitorul local Gorenje sau departamentul de aparate electrocasnice de mici
dimensiuni Gorenje.

Numai pentru uz personal!

] ) GORENJE
VA UREAZA O UTILIZARE CAT MAI PLACUTA A APARATULUI
DUMNEAVOASTRA.

Ne rezervam dreptul la modificari.
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Fontos biztonsagi utasitasok

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Orizze meg a hasznalati utasitast, a garanciat, a fizetési bizonylatot és
lehetdség szerint a készulék csomagolasat is.

2. Az elektromos részeket és flitGelemeket tartalmazé burkolatot ne meritse
folyadékba és ne Glbitse folyoviz alatt.

3. Ugyeljen ra, hogy ne kerljon viz vagy mas folyadéek a készllékbe, mert az
aramutest idézhet el6.

4. A sutni kivant ételt mindig a kosarban helyezze el, elkerilendd a
fétéelemekkel valo kozvetlen érintkezést.

5. A készllék mikodése kozben ne takarja le a levegd bemeneti és kimeneti
nyilasokat.

Ne toltse meg az edényt olajjal, mert az tlizveszélyes lehet.

Mukodés kozben ne érintse meg a készulék belsejének semmilyen részeét.
Miel6tt a keszuleket az elektromos héldzatra csatlakoztatna, gy6z6djon
meg rola, hogy a készlléken feltintetett fesziltség megfelel-e az otthona
halozati feszltségének.

9. Ne hasznalja a késztileket, ha a villasdugd, a csatlakoz6 kabel vagy a
készulék barmely mas része megserult.

10. Ha a csatlakozd kabel sértlt, azt csak a Gorenje, annak markaszervize
vagy mas, megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

11. A készuléket csak abban az esetben hasznalhatjék 8 éven felili gyerekek,
valamint csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, illetve olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készulék
hasznalatahoz szikséges tudassal és tapasztalattal, ha fellgyeletik a
készulék hasznalata soran biztositott, vagy ha megfelelé Utmutatast kaptak
a készilék biztonsagos hasznalatat illetéen és megértették az ezzel jard
veszélyeket.

12. Felugyelje a gyerekeket a készUlék hasznalata kozben és ne engedje Gket
jatszani a keszulékkel.

13. 8 évesnél fiatalabb gyerekek nem végezhetik a tisztitasi és karbantartasi
feladatokat, id6sebbek is csak fellgyelet mellett.

14. Tartsa tavol a csatlakozé kabelt a forré feliletektdl.

15. Vizes kézzel ne probalja a csatlakozé kabelt a konnektorba csatlakoztatni
és ne hasznalja a készilék vezérld paneljét sem.

16. A késziiléket kizarolag foldelt konnektorba csatlakoztassa. Ugyeljen ra,
hogy a villasdugd megfelelGen illeszkedjék a konnektorba.

17. A készulék nem vezérelhet6 kilsé id6zitbvel vagy taviranyitoval.
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20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

Ne helyezze a készuléket gyulékony anyagokra vagy azok kozelébe (pl.
asztalterito, figgony).

Ne helyezze a készUlléket fal mellé, vagy mas készulékek tetejére.
Ugyeljen ra, hogy legalabb 10 cm hely legyen a készilék mogott és
mellette. Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

A készUléket csak a hasznalati utasitasban leirt célokra hasznélja.
MUkodés kozben ne hagyja a felugyelet nélkil a készuléket.

A forrd levegdvel torténd sutés kozben a készulék levegd kimeneti
nyilasain forré gbz aramlik ki. Ne tegye a kezét vagy az arcat a kimeneti
nyilasok kozelébe. Arra is Ugyeljen, hogy le ne forrdzza megat, amikor az
edény kiveszi a készUlékbdl.

Mukodés kozben a készulék feluletei felforrésodhatnak.

Ha a készulekbdl sotét fust szivarog, azonnal kapcsolja ki. Miel6tt a talcat
kivenné a készilékbdl, varja meg, amig a fustolés alabbhagy.

A készuléket vizszintes és stabil fellleten helyezze el.

A készulék kizarolag haztartasban valo hasznalatra késziilt. Hasznalata
nem javasolt Uzletek, irodak, gazdasagok és mas munkakornyezetek
konyhaiban. Szintén nem hasznalhato hotelek, motelek, bed and breakfast
létesitmenyek és mas széllashelyek vendészobaiban.

Ha a készuleket nem megfeleléen hasznaljak, illetve ha professzionalis
vagy félprofesszionalis célokra haszaljak, illetve olyan mddon hasznaljak,
ami nincs 0sszhanban a hasznalati utasitasban leirtakkal, a garancia
érvényet veszti és a Gorenje nem vallal felelésséget semmilyen, a fentiek
miatt bekovetkez0 karért.

A készUlék atvizsgalasa és javitasa céljabol vegye fel a kapcsolatot a
Gorenje markaszervizzel.

Ne probalj a készilléket sajat kezlileg megjavitani, mert ilyen esetben a
garancia érvenyét veszti.

Hasznalat utan mindig huzza ki a készulék villasdugodjat a konnektorbol.
A készulék athelyezése vagy tisztitasa el6tt mindig varjon korileltl 30
percet, amig a készulék lehil.

Ugyeljen ra, hogy a készilékben sutott étel arany szinl legyen, ne pedig
sOtét vagy barna. Az odaégett ételmaradékokat tavolitsa el. Ne stisson
nyers burgonyat 180 °C feletti hdmérsékleten (az akrilamid-képzddés
csokkentése érdekében).

Ez a késziilék a 2012/19/EC szamu, hulladék elektromos és elektronikus késziilékekrdl sz6l6
europai uniés direktivanak megfeleléen van jelolve (WEEE). Ez az iranyelv hatarozza meg a
hulladék elektromos és elektronikus késziilékek begylijtésének és feldolgozasanak EU-szerte

érvényes kovetelményeit.

Automatikus kikapcsolas

A késziilék id6zitével is fel van szerelve. Amikor a bedllitott idétartam eltelik, sipolas lesz hallhato és a
készlilék automatikusan kikapcsol.
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A készllék elsé hasznalata el6tt

Tavolitsa el a csomagoléanyagokat. Ha a készuléken vannak cimkék vagy matricak, tavolitsa el
azokat. Oblitse ki a kosarat és az edényt forr6 vizzel. Ne hasznaljon sdroldszereket vagy agressziv
tisztitoszereket. Egy nedves ruha segitségével tisztitsa meg a készulék belsejét és kilsejét. Ne
tisztitsa az edényt és a kosarat mosogatogépben.

A készlilék a sitéshez forro leveg6t hasznal. Ne toltse meg az edényt olajjal vagy zsirral!

Elektromos csatlakoztatas:
A készulék kizarélag megfeleléen felszerelt , 16A, 220-240 V ~ 50-60 Hz konnektorba csatlakoztathaté.

Altalanos leiras (1. abra)

1. Sutékosar
2. Sitétalca
3. Késziilék

7. abra
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2. dbra
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Els6 hasznalat elott

1. Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

2. Tavolitson el minden matricat vagy cimkét a készilékrél.

3. Alaposan tisztitsa meg a talcat és a kosarat forro vizzel és egy kis mosogatészerrel, nem karcold
szivacs segitségével.

4. Nedves ruhaval torélje at a készllék belsejét és kilsejét.

Ez egy olajmentes sut6, ami forrd levegével mikodik. Ne toltse meg kézvetlenll a kosarat olajjal vagy
zsirral.

Megjegyzés: Amikor a forrélevegés siité elsé alkalommal melegszik fel, fist vagy szag aramolhat ki
bel6le. Ez sok melegitéberendezésnél természetes jelenség és nem befolyasolja a készlilék
biztonsagat.

A késziilék elokészitése a hasznalatra

1. A késziléket stabil, vizszintes és egyenletes fellleten helyezze el.
Ne helyezze a készuléket nem héalld felliletre.
2. Helyezze a sitétalcat a kosarba

Ne toltse meg a kosarat olajjal vagy mas folyadékkal.
Ne tegyen semmit a késziilék tetejére, mert ez akadalyozhatja a Iégaramlast és befolyasolhatja
a forré levegods sutés eredményét.

A késziilék hasznalata

1. Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy foldelt fali aljzatba.
2. Ovatosan huzza ki a kosarat a sutébd (2. abra).

3. Helyezze a hozzavaldkat a kosarba. (3. abra).

4. CsUsztassa vissza a kosarat a sttébe (4. abra).

Soha ne hasznalja a kosarat a sutétalca nélkul.

Figyelem: Ne érintse meg a kosarat hasznalat kozben és utana se egy ideig, mert nagyon
felforrésodik. A kosarat csak a fogantyunal fogja meg.

5. Hatérozza meg az étel elkészitési idejét (lasd ebben a fejezetben a “Beallitdsok” részt).

6. Egyes ételeket az elkészitési id6 felénél fel kell razni (Iasd ebben a fejezetben a "Beallitasok" részt).
Az ételek felrazasahoz huzza ki a kosarat a fogantyunal fogva a készulékbdl és razza meg. Ezutan
csusztassa vissza a sutébe.

7. Ha hangjelzést hall, a beallitott elkészitési id6 eltelt. Huzza ki a kosarat a késziilékbdl.
Megjegyzés: Tartsa nyomva a bekapcsolé gombot 2 masodpercig. Ezutan manudlisan kikapcsolhatja
a készuléket.

Tipp: Hasznalat kbzben tetszés szerint médosithatja a h6mérsékletet vagy az idét.

8. Ellendrizze, hogy elkészliilt-e az étel.

Ha még nem készilt el, egyszerilien csusztassa vissza a kosarat a készulékbe és allitson be még
néhany perc sitési id6t.

9. Az ételek (pl. sult krumpli) kivételéhez hizza ki a kosarat a stt6bél és helyezze egy talcara.

Ne forditsa fejjel lefelé a kosarat, mert az aljan 6sszegydilt felesleges olaj az ételekre folyhat.

A kosar és az ételek forroak. A sttében Iévé ételek tipusatdl fliggéen az edénybdl g6z tavozhat.

10. Hasznaljon megfeleld eszkdzoket az étel tanyérra helyezéséhez.

11. Ha egy adag étel elkészilt, a st azonnal készen all egy Ujabb adag elkészitésére.
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A vezérl6 panelre vonatkozé utasitasok

|
1.gomb - Bekapcsolégomb
Ha mindkét kosar megfeleléen be van helyezve a késziléktestbe, a Power jelfény vilagit. Nyomja meg
a bekapcsolégombot a készulék készenléti izemmddba kapcsolasahoz, miutan kivalasztotta a
hasznalni kivant kosarat. A sutés elinditdsahoz nyomja meg még egyszer a bekapcsolégombot.
Tartsa nyomva a bekapcsolégombot 2 masodpercig sutés kdzben a készilék ledllitasahoz. A motor
ezzel egyidében leall.

2.gomb E - El6re beallitott ételek gomb
A gomb megnyomasaval 8 népszer(i étel kdzil valaszthat (19-26). A kivalasztast kdvetéen elindul az
elére meghatarozott id6 és sutési hémeérséklet funkcio.

3.gomb - Bal oldali kosar gomb

Erintse meg a bal oldali kosar gombot — a bal oldali kodar funkcibgombjanak ikonja kigyullad és a
meni alapértelmezés szerint az elsd étel (steak) lesz. Ekkor a steak jelfény és a bal oldali kosar
digitalis kijelzéje villog, felvaltva mutatva a steak program alapértelmezett h6mérsékletét és idejét.
Amikor a hémérséklet lathato, a kijelz6 bal felsd részén Iévé hdmérsékletjelzd mindig vilagit. Amikor
az id6 lathato, a kijelzé bal also részén 1évé idbjelzd mindig vilagit. A bal oldali kosar gomb 2
masodperces nyomva tartasaval térélhetd a bal oldali kosar kivalasztasa és a termék készenléti
izemmaodba |ép.

4.gomb - Jobb oldali kosar gomb

Erintse meg a jobb oldali kosar gombot — a jobb oldali kodar funkciégombjanak ikonja kigyullad és a
men alapértelmezés szerint az elsd étel (steak) lesz. Ekkor a steak jelfény és a jobb oldali kosar
digitalis kijelzéje villog, felvaltva mutatva a steak program alapértelmezett h6mérsékletét és idejét.
Amikor a hémérséklet lathato, a kijelz6 bal fels6 részén lévé hdmérsékletjelz6 mindig vilagit. Amikor
az id6 lathato, a kijelzé bal also részén 1évé idbjelzd mindig vilagit. A jobb oldali kosar gomb 2
masodperces nyomva tartasaval t6rélhetd a jobb oldali kosar kivalasztasa és a termék készenléti
Uzemmodba lép.

5.gomb és 6.gomb - HOémérséklet- és idészabalyoz6 gombok a bal oldali kosarhoz

Az 5. és a 6. gombok lehetévé teszik a suitési hémérséklet 5 °C-kal torténd ndvelését vagy
csokkentését a bal oldali kosarban. A gomb nyomva tartasaval a hémérséklet gyorsan médosithato A
hémérséklet 80 °C és 200 °C kozotti tartomanyban allithaté be. A bal oldali kosar siitési ideje a gomb
egyszeri megnyomasara egy perccel nd vagy csokken. A gomb nyomva tartasaval az idé gyorsan
modosithat6. Az id6 1 és 60 perc kdz6tti tartomanyban allithaté be.
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7.gomb és 8.gomb - HOémérséklet- és idészabalyoz6 gombok a jobb oldali kosarhoz

Az 7. és a 8. gombok lehetbvé teszik a sutési hémérséklet 5 °C-kal torténd ndvelését vagy
csokkentését a jobb oldali kosarban. A gomb nyomva tartasaval a hémérséklet gyorsan modosithato A
hémérséklet 80 °C és 200 °C kdzotti tartomanyban allithatd be. A jobb oldali kosar sitési ideje a gomb
egyszeri megnyomasara egy perccel n6é vagy csokken. A gomb nyomva tartasaval az idé gyorsan
madosithatd. Az id6 1 és 60 perc kdzétti tartomanyban allithatoé be.

999

9.gomb
Erintse meg az elomeﬁtes gombot, nyomja meg, majd valassza ki az vagy a kosarat és

- Elémelegités gomb

nyomja meg ismét a gombot a késziilék elinditasahoz. Az elémelegités funkcio alapértelmezett
beallitadsa 160 fok és 3 perc.

10.gomb — 7 Egyideji befejezés gomb
Erintse meg az egyidejl befejezés gombot; ezzel két kiilbnbdz6 idébeallitasu recept egyidében
allithato le.

11.gomb — Hémérséklet-beallitas gomb
Erintse meg a hémérséklet-beallitas gombot. Igény szerint médosithatja a kijelz6n megjelend
hémérsékletet.

12.gomb Id6beallitas gomb

Erintse meg az id6beallitas gombot. Igény szerint médosithatja a kijelz6n megjelend id6t.

“13 ” jelfény — Bal oldali kosar kijelz6

“14 " jelfény — H6mérséklet jelfény a bal oldali kosarhoz
“15” jelfény - 1d6 jelfény a bal oldali kosarhoz

“16 ” jelfény — Jobb oldali kosar kijelz

“17 ” jelfény — H6mérséklet jelfény a jobb oldali kosarhoz
“18 ” jelfény — 1d6 jelfény a jobb oldali kosarhoz

“19-26 ” jelfények — Recept jelfények

Detailed Operation Instructions

1. Rendszerinditas izemmaod

El6szdr gy6z6djon meg rola, hogy a kosar megfeleléen van a készulékbe helyezve, majd illessze a
villasdugét az aljzatba. A készulék ekkor bekapcsol, sipol egyet, az 6sszes jelfény kigyullad egy
masodpercre, majd Ujra kialszik. Kigyullad a bekapcsolas ikon.

2. Készenléti izemmod

Erintse meg a bekapcsolas ikont. Ekkor kigyullad az 1. kosar ikon és a 2. kosar ikon és folyamatosan
vilagitanak — ezzel a készulék készenléti izemmoddba kerult. Ha a késziilék készenléti lzemmaodban
van és 5 percen belll semmilyen beallitasra nem kerul sor, a készulék visszaall rendszerinditas
izemmodba.

3. Egykosaras miikodési mod (Valasz

faﬁ

3.1. Erinse meg az 1 vagy a ikont. A funkciojelzé és a meni bekapcsol és folyamatosan
vilagit. A Steak jelfény villogni fog, mivel ez az alapértelmezett menu, és a tobbi jelfény is
vilagit. Ek6zben a hémérséklet és az id6 jelfénye villogni kezd. Ha 2 masodpercig nyomva
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3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

tartja az ikont, tordlheti a bal oldali kosar kivalasztasat. A ikon nyomva tartasaval
ugyanezt megteheti a jobb kosar vonatkozasaban. Ha mindkét kosar kivalasztasat torli az
ikonok megnyomasaval, a termék készenléti izemmaodba lép.

Erintse meg a mentlvalasztas ikont a siitéshez hasznalni kivant menu kivalasztasahoz,
vagy ha sziikséges, allitsa be a hémérsékletet és az idét. A hdmeérséklet beallitasakor a

N\
hémérséklet a gomb minden egyes megnyomasara 5 °C-kal valtozik, miga " "vagy a

" " gomb hosszabb nyomva tartasara a h6mérséklet-beallitas folyamatosan né vagy
csokken. A hémérséklet minden egyes meni esetében 80 °C és 200 °C kozotti
tartomanyban allithatd be. Id6beallités: az id6 a gomb minden egyes megnyomasara 1
perccel valtozik. Az id6 1 és 60 perc k6z6tti tartomanyban allithaté be.

Miutan kivalasztotta a megfelel6 receptet, hémérsékletet és id6t, érintse meg a
bekapcsolégomb ikont. Az / kosar mikodésbe Iép és a kijelzd az aktudlis siitési
idét mutatja, visszaszamolva, miel6tt villogni kezdene. A kivalasztott recept jelfénye
folyamatosan vilagit, a tébbi recept jelfénye kialszik.

Ha sltés kézben modositania kell a h6mérsékletet vagy az id6t, nyon&neg egyszer a

hémeérséklet vagy az id6 ikont, majd nyomja meg a “ ”vagy a “ ” ikongombot a
hémérséklet vagy az idé médositasahoz. A moédositasi folyamat kézben a készllék tovabb
mikodik.

Ha mikodés kézben le kell allitania egy receptet, nyomja meg enyhén a menuvalasztas
ikongombjat egyszer a siités sziineteltetéséhez. A fitészal és a motor ekkor ledll, a recept
jelfénye és a kijelz6 pedig villogni kezd. Médositsa a receptet igény szerint. A
hémérsékletet és az idd is mddosithatja.

Siités kdzben nyomja meg a bekapcsoldgombot és a készllék mikodése leall. Ha
semmilyen beallitasra nem kertl sor, a készilék 5 perc elteltével automatikusan készenléti
zemmaodba valt.

Ha sltés kézben ki kell kapcsolnia a készuléket, tartsa nyomva 2 masodpercig a
bekapcsoldgombot, ezutan a késziilék kikapcsol. A fiitészal és a motor miikbdése ekkor
leall. A kijelz6n megjelenik az “OFF” felirat és sipolas lesz hallhaté.

A siités befejeztével a kijelz6n megjelenik az “OFF” felirat és 5 sipolas lesz hallhaté. A
kijelz6 kikapcsol, és a készulék visszatér készenléti izemmadba.

Ha sutés kozben kiveszi a sitékosarat, a kijelz6n az ,OPEN” felirat jelenik meg, és a
készllék leall. Miutan visszahelyezte a siitékosarat, a késztilék folytatja a korabbi
mikodését.

4. Dupla kosaras miikodési mod (Valaszfal)

4.1.

A 2 kosér inditasa
4.1.1. Elészor valassza ki az egyik oldalt, és allitsa be a receptet, a hémérsékletet és az
id6t igényei szerint. Ezutan valassza ki a masik oldalt, és allitsa be a kivant receptet,
hémérsékletet és id6t ugyanugy.
41.2. A bekapcsoléﬁm megnyomasara a bal és a jobb oldali kosar egyszerre kezd el

mikodni. Az gomb és a bal oldali kosar receptjének jelfénye 6 masodpercenként

egyszerre egyet villan. A 2 gomb és a jobb oldali kosar receptjének jelfénye
szintén 6 masodpercenként egyszerre egyet villan. A bal és a jobb oldali kosar
kijelzéje felvaltva felvillan, kordlbelll 3 masodperces idékdzonként.

4.1.3. Elindithatja el6szo6r a csak a bal kosarat is ugy, hogy az 1 kosar paramétereinek
beallitasa utan megnyomja a bekapcsolégombot, ezutan pedig nyomja meg a
gombot a jobb oldali kosar paramétereinek bedllitasahoz. Ha a jobb oldali kosar

bedllitasa is megtortént, nyomja meg a bekapcsolégombot a jobb oldali kosar
elinditasahoz.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.1.4. Mindkét kosar mikodése kdzben a hémérséklet vagy az id6 ikongomb egyszeri
megnyomasara a bal és a jobb oldali kijelzdn felvaltva megjelenik a recept és a
hémérséklet. Ha 3 masodpercig nem torténik semmilyen beallitas, a kijelz6 atvalt az
id6re.

A bedllitasok médositasa mindkét kosar miikédése kézben
4.2.1. Ha a bal és a jobb oldali kosar is mikddik egyid6ben és modositani szeretné a bal

oldali kosarhoz beallitott h6mérsékletet vagy idét, nyomja meg az ! gombot, majd
allitsa be a hémérsékletet vagy az id6t igény szerint. A recept ilyenkor nem
madosithaté. Ha a beallitast kdveté 10 masodpercen belil nem kerdl sor egyéb
madositasra, a kijelzé automatikusan visszatér a normal allapotba.

4.2.2. Ajobb oldali kosarhoz beallitott hdmérséklet vagy idé modositasahoz lasd a 4.2.1.
pontot.

4.2.3. Sutés kdzben a recept és a hdméséklet/id6 az / gomb és a
bekapcsolégomb megnyomasaval modosithato. A bal vagy a jobb oldali kosar
ilyenkor sziinetelés izemmodba Iép. A bedllitasok médositasa utan nyomja meg a
bekapcsolégombot a siités folytatasahoz.

4.2.4. Ha 5 percen belll azt kdvetéen, hogy a készllék szlinetelés tzemmaddba lépett, nem
torténik semmilyen beallitas, a kosar készenléti izemmaddba Iép

A bal vagy a jobb oldali kosar kiﬁacsolésa

4.3.1. Nyomja meg el6szor az vagy a 2 gombot, majd tartsa nyomva a
bekapcsolégombot 2 masodpercig — a kivalaszott kosar mikoddése ekkor leall és
készenléti Glzemmddba valt.

A kosar kihtizasa

4.4.1. Ha sltés kozben kihtizza a kosarat, a kijelz6n az "OPEN" felirat jelenik meg. Az adott
oldal mikodése ledll (a fiités és a motor is), majd a kosar visszahelyezése utan a
korabbi beallitasokkal folytatodik a sutés.

4.4.2. Ha készenléti allapotban kihizza a kosarat, a kijelzén az "OPEN" felirat jelenik meg.
llyenkor a két kosar nem mukddtethetd egyszerre.

A bal és a jobb oldali kosar miikodésének szlineteltetése

4.5.1. Ha mindkét kosarban sut, nyomja meg egyszer a bekapcsolégombot — ekkor a bal és
a jobb oldali kosar egyszerre szlineteltetés izemmaddba 1ép. Mindkét kijelz6 és a
receptek is villogni fognak. Nyomja meg ismét a bekapcsolégombot — a két kosar
mikodése ekkor folytatodik.

4.5.2. Ha abal és a jobb oldali kosar mikédése egyszerre szlinetel és 5 percen belll nem
ker(l sor Ujabb beallitasra, a két kosar mikddése leall és készenléti izemmaodba
lépnek.

4.5.3. Ha mindkét kosarban sut, nyomja meg enyhén a bekapcsolégombot. Ekkor a bal és
a jobb oldali kosar egyszerre szlneteltetés izemmaddba Iép. Ha barmit médositani

P . 1 2 NP

szeretne, elész6r nyomja meg az vagy a gombot, majd moédositsa a
receptet, a hémérsékletet és a id6t igényei szerint. Nyomja meg egyszer a
bekapcsoldgombot a bal és a jobb oldali kosar egyideji mikddésének folytatasahoz.

4.5.4. Ha mindkét kosarban sut, nyomja meg enyhén a bekapcsolégombot. Ekkor a bal és
a jobb oldali kosar egyszerre sziineteltetés izemmodba Iép. Tartsa 2 masodpercig
nyomva a bekapcsolégombot — ekkor bal és a jobb oldali kosar miikédése egyszerre
leall. Abal és a jobb oldali kijelzén is az “OFF” felirat lesz lathato és a késziilék egy
figyelmeztetd hangjelzést kdvetéen készenléti izemmaodba Iép.

Abal és a jobb oldali kosar mikddésének leallitasa

4.6.1. Ha mindkét kosarban siit, tartsa 2 masodpercig nyomva a bekapcsolégombot. Ekkor
a bal és a jobb oldali kosar miikbdése egyszerre leall és a bal és a jobb oldali
kijelzdn is az “OFF” felirat lesz lathatd. A készlilék egy figyelmeztet6 hangjelzést
kovetéen készenléti izemmaddba lép.
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4.6.2. Ha a kijelzett id6 eltelt, sem a bal, sem a jobb oldali kosar nem mikadik tovabb, a
flités és a motor is ledll és akijelz6n az “OFF” felirat lesz lathato. 5 sipolast
kovetden a kijelzd kikapcsol és a készllek készenléti izemmaddba lép.

4.6.3. Ha ki szeretne kapcsolni egy kosarat, el6sz6r nyomja meg az 1 vagy a
gombot, majd tartsa 2 masodpercig nyomva a bekapcsolégombot. A kivalasztott
kosar mikodése leall és a kapcsolddd kijelzén az “OFF” felirat jelenik meg. Egy
figyelmeztet6 hangjelzést kdvetden a kosar készenléti izemmodba Iép. Ekkor a
készllék egykosaras lizemmodra valt.

4.7. Egyidejl befejezés izemmad

4.7.1. Ez a funkcid csak akkor aktiv, ha két kiilonb6z6 idébeallitasu recept van kivalasztva
a bal és a jobb kosarhoz. A jelfény ezzel egyidében kigyullad. Ha a funkcio aktiv, a
kijelzd villog.

4.7.2. A menu kivalasztasa utan nyomja meg el6szor az egyideji befejezés gombot, majd
nyomja meg ismét a bekapcsoldgombot. A készlilék ekkor miikédésbe Iép. Ekkor a
hosszabb siitési idével rendelkezd kosar mikddik, mig a rovidebb sitési
id6ébeallitasu kosarnal a “HOLD” jelzés lesz lathatd. Ha a tobbletid6 eltelt, a masik
kosar is miikodésbe Iép. Az egyidejli befejezés gomb altalaban a teljes folyamat alatt
vilagit.

4.7.3. Mikodés kézben ha a “HOLD” oldali id6 hosszabb, mint a masik oldali id8, Iépjen ki
az egyidejl befejezés lizemmaodbol. Az egyidejli befejezés jelfény ekkor kialszik.

4.7.4. Ha mikodés kdzben kihuz egy kosarat, az idézités szlinetel, és a képerny6n
megjelenik az ,OPEN” felirat. A mikddés folytatasahoz tolja vissza a kosarat a
készulékbe.

4.7.5. Az egyidejli mikodés soran, ha az egyik kosar mikddése felfliggesztésre kerdl,
mikoézben a masik kosar tovabb miikodik, [épjen ki az egyideji befejezés
izemmodbol — ekkor az egyidejli befejezés jelfény kialszik.

5. Nincs valaszfal izemmaod

5.1. Ha a sutni kivant étel tul nagy, ne hasznéléa k6zéps6 valaszfalat. Valassza ki az -t

valassza ki a menit, majd valassza ki a -t, valassza ki ugyanazt a menut és nyomja
meg a bekapcsolégombot a siités megkezdéséhez. A részletekért lasd: Dupla kosaras
lzemmaod (valaszfal).

5.2. Ne haszndlja a valaszfalas lzemmoddot egész csirke siitésére. Valasszon ki egy menit a
bal és a jobb kosarhoz egyszerre, allitsa be a menlben a hémérsékletet 200 Celsius fokra,
allitsa be az id6t, és nyomja meg a bekapcsolégombot a bal és a jobb fiitéelemek egyideji
bekapcsolasahoz a sitéshez

Megjegyzések:

1. Rendszerinditas tzemmad: ebben az izemmaodban csak a bekapcsologomb ikon vilagit.

2. Készenléti uzemmdd: a bekapcsoldgomb ikon, a bal kosar gomb és a jobb kosar gomb is vilagit.
3. A késziilék beadllitasa, amikor az nem mikédik: a megfelel6 funkciogomb mindig vilagit, a
kivalasztott recept jelfénye villog, a tébbi menu jelfény folyamatosan vilagit, a kapcsolodo kijelzén
felvaltva villog a kivalasztott recept h6mérséklete / ideje. A meni mddositasakor a kivalasztott recept
villog, a h6mérséklet beallitasakor nyomja meg a hémérséklet gombot - a kijelzdn az aktualis
hémérséket villog, nyomja meg az id6 gombot az id6 beallitasahoz, a kijelz6n az aktualis id6 fog
villogni. Ha a bal és a jobb kosar egyszerre van a kivalasztva, a nem kivalasztott oldal menuje nem
villog, a kapcsolddoé kijelzd felvaltva mutatja a hdmérsékletet és az idét villogas nélkiil. A folyamat
soran a flitészalak és a motorok nem muikédnek.

4. Médositasok sutés kdzben: a recept nem villog. A kijelz6n villog a hémérséklet és az id6. A
hémérsékle és az id6 mddosithato, de a recept nem.

5. Egykosaras szlineteltetés izemmdd: a kapcsolddd funkciogomb folyamatosan vilagit és a menu
jelfény villog, amikor kivalasztasra kertl. A tbb mend jelfény folyamatosan vilagit és a kapcsolédé
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kijelz6 villog, a hémérsékletet/id6t mutatva. A kapcsolédd vagy gomb villog és ilyenkor
bedllithaté a menl, a hémérséklet és az id6.
6. Bal kosar és jobb kosar szlneteltetése izemmod: a kapcsolodo funkciégomb folyamatosan vilagit,

a kivalasztott menu jelfény villog, a tobb merﬁlfénye folyamatosan vilagit, a kijelzé villog — a
hémérsékletet / id6t mutatva, a kapcsolédo és gombok villognak.

7. Miikbdés izemmod: a kapcsolodo funkcidégomb folyamatosan vilagit, a kivalasztott mend jelfénye
folyamatosan vilagit, a tébb menu jelfénye nem vilagit és a kapcsolodo kijelzén a menu ideje lathato.

8. Amikor a bal és a jobb kosar egyszerre mikaodik, az 1 kosar gomb jelfénye és a kapcsol6do
menl jelfénéegyszerre villog / 3 masodperc és a kikapcsolas ideje < 0.5 masodperc. 3 masodperc

elteltével a kosar gomb jelfénye és a kapcsol6dé mend jelfénye egyszerre villog / 6 masodperc és
a kikapcsolas ideje < 0.5 masodperc, a bal és a jobb jelfény felvaltva villog, a bal és jobb oldali
intervallum 3 masodperc.

9. Memodria funkcio: a készllék memoria funkciéval rendelkezik. Ha a slités befejez6dott, a készulék
nem kapcsol ki. Ha kdvetkezd hasznalatkor ugyanazt a kosarat valasztja ki, mint legutobb, a késziilék
kézvetlenul megjeleniti azt a menut, amelyet legutdbb hasznalt. A memaria funkcio eltlinik, ha a
készuléket 1 orara kikapcsoljak. Legalabb 1 dra elteltével a készulék Ujbdli bekapcsolasakor a kezdeti
allapot jelenik meg. Kikapcsolasi memoria: ha a készllék hasznalatban van, és az aramellatas
véletlenll megszakad, a gép visszatér a kikapcsolas el6tti mikdédéshez, ha 30 percen belll Ujra aram
ala helyezi.

Beallitasok

Az alabbi tablazat segit kivalasztani az alapvetd beadllitasokat.

Megjegyzés: Ne feledje, hogy ezek a bedllitasok csak tajékoztato jelleglek. Mivel a hozzavaldk
szarmazasukban, méretiikben, formajukban és markajukban kilénbdznek, nem garantalhatok a
legjobb beallitasok.

Mivel a rapid air technoldgia azonnal felmelegiti a levegét a készulék belsejében, a forré levegés siités
kézben a kosar rovid kihlizasa a készulékbdl alig zavarja meg a folyamatot.

Tippek:

1. Akisebb hozzavaldk altalaban valamivel rovidebb elkészitési id6t igényelnek, mint a nagyobbak.

2. Nagyobb mennyiségli hozzavalé csak valamivel hosszabb, kisebb mennyiségi hozzavalé csak
valamivel révidebb elkészitési id6t igényel.

3. A kisebb hozzavaldk 6sszerazasa az elkészitési id6 felénél optimalizalja a végeredményt, és

segit megelézni az egyenetlen siilést.

Adjon hozz4 egy kis olajat a friss burgonyahoz a ropogés eredmény érdekében. Az olaj

hozzaadasa utan néhany percen beliil slisse meg a hozzavalokat forré levegés sttében.

Ne készitsen tul zsiros élelmiszereket, példaul kolbaszt a forrd levegés sitében.

A siitében elkészitheté snackeket forrd levegds siitében is elkészithetjiik.

A ropogos krumpli elkészitéséhez az optimalis mennyiség 500 gramm.

Hasznaljon el6re elkészitett tésztat a toltott falatok gyors és egyszer(i elkészitéséhez. Az elére

elkészitett tészta rovidebb elkészitési id6t igényel, mint a hazi tészta.

Helyezzen egy sitétepsit vagy stutéedényt a forrd leveg6s siité kosarba, ha siteményt vagy

quiche-t szeretne siitni, vagy ha kényes hozzavaldkat vagy toltétt ételeket szeretne sutni.

>

© N O

©
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Referencia | Alapértelmezett k'f)ggr Hémérséklet | 1d6
Menu e hémérséklet g tartomany keret | Razés
omea (0 ¢0) oy | 0| (pero)
(perc)

Steak 400 200 15 80-200 160 | 1-2
Csirkecomb 600 200 30 80-200 160 | 1-2
Garnéla 600 190 10 80-200 160 | 1-2
Hal 500 180 25 80-200 160 | 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Siilt burgonya 450 200 25 80-200 160 | 1-2
Siités 400 180 12 80-200 1-60 -
Zoldségek 300 170 20 80-200 160 | 1-2

1.megjegyzés: Adjon hozza 3 percet az elkészitési id6hoz, ha ugy kezd el sitni, hogy a forr6 levegés

suté még hideg.

2.megjegyzés: Két kosar egyideji hasznalata esetén a tényleges siitési hatasnak megfelel6en
allithatja be a hdmérsékletet vagy az idét.

Tisztitas

A készuléket minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg.
Ne hasznaljon fém konyhai eszkdzdket vagy surold hatasu tisztitoszereket a kosar és a sutétalca
tisztitasahoz, mert ezek karosithatjak a tapadasmentes bevonatot.
1. Huzza ki a haldzati csatlakozét a fali aljzatbdl, és hagyja kihdlini a készuléket.
Megjegyzés: Vegye ki a kosarat, hogy a forrd levegds st gyorsabban lehdiljon.
2. Nedves ruhaval tordlje le a készulék kulsejét.
3. Tisztitsa meg a kosarakat forré vizzel, némi mosogatdszerrel és egy nem surol6 szivaccsal.
Hasznalhat zsirold6 folyadékot a maradék szennyez6dések eltavolitasara.
Tipp: Ha szennyez8dés tapadt a talcara vagy a kosar aljara, toltse fel a kosarat forro vizzel és
mosogatoszerrel. Helyezze a talcat a kosarba, és hagyja kosarat és a talcat korulbelll 10 percig

azni.
4. Tisztitsa meg a készlilék belsejét forrd vizzel és egy nem surolé szivaccsal.
5. Tisztitsa meg a fitéelemet egy tisztitokefével, az ételmaradékok eltavolitasa érdekében.
Hibaelharitas
Probléma Lehetséges ok Megoldas
A készllék nem A készilék nincs csatlakoztatva | Csatlakoztassa a tapkabel

mikodik.

az elektromos halézathoz.

villasdugdjat egy foldelt aljzatba.

A forré leveg6s sitében

A hozzavalék mennyisége tul

A javasolt mennyiségl (ajanlott
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készitett ételek nem
sulnek meg.

sok, vagy a hozzavaldk tul
nagy méretiek.

méretl) hozzavaldkkal toltse meg a
kosarat.

A hémérséklet tul alacsony.

Mddositsa a hémérsékletet.

A készulék nem  kerdlt
elémelegitésre.

Allitsa be a megfeleld elkészitési
idét.

Az ételek nem
egyenletesen sulnek.

Egyes ételeket a sutési id6
felénél dssze kell razni.

Az egymason fekvd ételeket (pl.
krumpli) az elkészitési id6 felénél
Ossze kell razni.

A megsiilt
ragcsalnivalék nem
ropogosak, amikor
kikeriilnek a sutébél.

Hagyomanyos olajsttében valo
elkészitésre szant
ragcsalnivalot probalt sitni.

Hasznaljon  slt6ben  készithetd
ételekeet, vagy vékonyan kenje meg
a hozzavalokat a ropogosabb
eredmény érdekében.

A kosarat nem lehet
megfeleléen
becsusztatni a
készlilékbe.

Tul sok hozzavald van a
kosarban.

Ne toltse a kosarat a MAX jelzésen
tal.

A kosar nem megfelel6en kerult
behelyezésre a késziilékbe.

Nyomja be a kosarat a készulékbe,
amig kattanast nem hall.

A készilékbdl fehér fust
szivarog.

Zsiros ételek vannak a sttében.

Zsiros  ételek  sltésekor nagy
mennyiségl olaj kerllhet a kosarba.
Az olaj fehér fustot képez és a kosar
a szokasosnal jobban felmelegedhet.
Ez nincs kihatassal a késziilékre vagy
a végeredményre.

A kosar nem keralt
megtisztitasra az el6z6 sutés
utan.

A fehér fustét a kosarban felhevilé
zsir okozza. Ugyeljen arra, hogy
minden hasznalat utan megfeleléen
tisztitsa meg a kosarat.

A friss burgonya
egyenetlenl sul meg.

Nem megfeleld burgonyafajtat
hasznalt.

Hasznaljon friss burgonyat, és
Ugyeljen arra, hogy a sltés soran
szilard maradjon.

Nem oblitette le megfelel6en a
burgonyahasabokat sutés el6tt.

Oblitse le megfeleléen a
burgonyarudakat, hogy eltavolitsa a
keményitét a rudak kiilsé részérdl.

A friss burgonya nem
ropogos

A krumpli ropogdéssaga a
krumplin 1évé olaj és viz
mennyiségétdl fligg.

Ugyeljen arra, hogy megfeleléen
szaritsa meg a burgonyarudat.

Vagja kisebbre a burgonya rudakat a
ropogdsabb eredmény érdekében.

Kenje meg egy kis olajal a
ropogdsabb eredmény érdekében.

KORNYEZETVEDELEM

A készlléket, hasznos élettartamanak elteltével ne kezelje hagyomanyos haztartasi hulladékként,
hanem adja le egy Ujrahasznosité kdzpontban. Ezzel hozzajarulhat kdrnyezetiink védelméhez.

GARANCIA ES JAVITAS

Tovabbi informacidkért vagy probléma esetén vegye fel a kapcsolatot az orszagaban miikodd
Gorenje telefonos lgyfélszolgalattal (ezek telefonszama a nemzetkdzi garancialevélen talalhato
meg). Amennyiben az 6n orszagaban nem mikadik ilyen tUgyfélszolgalat, vegye fel a kapcsolatot a
helyi Gorenje markakeresked&vel vagy a Gorenje kis haztartasi készilékek osztalyaval. Kizardlag

személyes hasznalatra!

A GORENJE

SOK OROMET KiVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN!

A moddositasok jogat fenntartjuk.

94




BaxHu MHCTpPYKLUMKM 3a 6e3onacHoCT

Mpo4eTeTe BHUMaTENHO UHCTPYKLMUTE 3a yNoTpeba npeau na nonsearte ypeaa.

1. 3anasete WHCTPYKLMUTE, rapaHuumsTa, NNaTexHIs GOKYMEHT 1, ako e
BBH3MOXHO, ONakoBKkaTa Ha ypeza.

2. He notangsiTe kopnyca ¢ eneKTpu4eckuTe YacTu 1 HarpeBaTeNiHnTe
€NEMEHTY B TEYHOCT M He ro M3nnakBanTe nog Tevalla Boga.

3. He nossonsBainTte NPOHMKBAHETO Ha BOAA UM Apyra TEYHOCT B ypesa,
TbW KaTo TOBa MOXe Aa NPUYMHM TOKOB yaap.

4. BuHaru noctaBsmTe xpaHarta, KOSTO LLe Ce MbPXM, B KOLWHWLATA, 3a Aa
n3berHeTe KOHTAKT C HarpeBaTeNIHATE ENEMEHTM!.

5. He nokpuBainTe 0TBOpUTE 3a BXOASLL M U3XOASALY Bb3AYyX MO BpEMe Ha
paboTa Ha ypeaa.

6. He nbrHeTe Cbaa € 0nMo, Thil KAaTO TOBA MOXE Aa NPUYMHM ONACHOCT OT
noxap.

7. He pokocBanTe HUKOS YacT OT BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa no Bpeme Ha
paborta.

8. [lpeam ga BKMOUMTE Ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa ce yBepete, 4Ye
HanNpeXeHWeTo, YKka3aHo BbPXY ypeaa, 0TroBaps Ha HanpeXeHWEeTo Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa B Joma BU.

9. He n3nonseaiiTte ypeaa, ako KOHTAKTLT, 3aXpaHBaLMAT kaben unu gpyr
KOMMOHEHT € MOBpeseH.

10. AKO 3axpaHBaLLmsT kaben e noBpeaeH, Toi Tpsbea aa 6bae 3ameHeH
camo o1 Gorenje, 0Topu3MpaH cepsu3 Ha Gorenje unu Apyro NoAXoaALo
0ByyeHo nuue.

11. Toau ypen moxe aa 6bae n3nonssaH OT gewa, HaBbpLUMAK 8 roanH, U
NO-roNeMM, KakTo 1 OT NnLa C HamaneHn U3NYEeCKu, CETUBHN UK
YMCTBEHM CNOCOBGHOCTM UM C HEeJOCTAaTBbYHO ONKT M NO3HAHWSA 3a paboTa
C ypega camo ako ca nog HabnogeHue unn ca MHCTPYKTUPaH 3a
BesonacHa ynoTpeba 1 ca HasiCHO C €BEHTYanHUTe OMacHOCTY Npu
HEroBoTO Mor3BaHe.

12. [lpbXTe geuata noa HabnoaeHve, 4OKATO NON3BaT ypeaa, U He UM
no3BONsABaNTE fa Cu UrpasT C Hero.

13. [leua He TpsabBa Aa NOYMCTBAT MMM NOAABPKAT Ypeaa OCBEH ako ca Ha
Bb3pacT Hag 8 roanHu 1 ca HabnaaBaHW OT Bb3PACTEH.

14. [NaseTe 3axpaHBawus kaben aaney OT ropeLyyt NOBbPXHOCTMU.

15. He BKIt0YBaNTE LLiENcena B KOHTAKTa U HE M3MON3BanTe KOHTPOSTHUS
NaHen Ha ypeaa, ako pbLeTe BU Ca MOKPU.

16. CBbp3BanTe ypeda camo KbM 3a3eMeH KOHTaKT Ha enekTpuyeckara
Mpexa. YBepeTe e, Ye LencenbT e NPaBuiHO NOCTABEH B KOHTAKTA.
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20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

To3u ypen He Moxe fa 6bae ynpaBnsiBaH C BLHLLEH TauMep Wiu oTAenNHa
cucTeMa 3a AUCTaHLMOHHO YnpaBreHye.

He nocraBsinTe ypeaa Bbpxy wiu B 6nM30CT A0 3ananumu matepuanu
KaTO MOKPWBKM UMK 3aBECU.

He nocraBsinTe ypeaa 61130 4o CTeHa unv BbpXy Apyri ypeau. Yeepete
ce, Ye uma pascrosHue ot noHe 10 cm 3ag, Ao uv Hag ypena. He
NoCTaBANTE HUKaKBM NPEAMETU BBPXY ypeaa.

V3non3BainTe ypeda camo 3a LienuTte, OnucaHu B Te3n MHCTPYKLIMM 3a
ynoTpeba.

He ocrassiiTe ypeaa na pabotu 6e3 Hagsop.

o Bpeme Ha MbpXEHE C ropeLl Bb3ayx, ropeLyata napa usnusa npes
OTBOPUTE 3a U3XOAAL Bb3ayX. BHMMaBaiiTe pbLeTe nnn NuUEeTo B Aa He
ca TBbpae 6nm3o Jo oTBOpUTE 3a U3XO0ASL Bb3ayX. BHMMaBanTe cblyo aa
He Ce WU3ropuTe OT napata npu OTCTpPaHsABaHe Ha CbAaa OT ypeaa.
OTKpuTMTE NOBBLPXHOCTU Ha ypeda MoraT 4a Ce HaropeLUsT no Bpeme Ha
ynoTpeba.

AKo OT ypeZa u3nu3a TbMeH nyLuek, HezabaBHo m3kntoyeTe ypeaa. MNpean
[a CBanuTe TaBaTa OT ypefa, u3vakaiTe nyLiekbT Aa ce pascee.
lMocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa W cTabunHa NOBbPXHOCT.

YpeabT e npeaHasHaveH eaunHCTBEHO 3a HopMarHa JomaluHa ynoTpeba.
Tol He e npeHa3HaveH 3a ynotpeba B cpeay KaTo Manku KyXHEHCKM
MOMELLEHNS B MarasuHu, oducu, hepmm unn apyrn pabotHu cpeau. Ton
CbLLO Taka He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba OT rocTu B XOTENM, MOTENN,
MeCTa 3a HaCTaHsIBaHe OT TUMa HOLLYBKa W 3aKycka W Apyri MecTa 3a
HaCTaHsBaHe.

AKO ypeabT He ce M3ron3sa NPaBWiHO UK ako Ce 13Mon3Ba 3a
NPOECHOHANHM UK NOYNPOGECHOHANHI LIENK, U NO HAYWH,
HEeCbOTBETCTBALLY Ha MHCTPYKUMWTE, rapaHLmusaTa CTaBa HeBanuaHa u
Gorenje He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LEeTH B pe3ynTaT Ha Takasa ynotpeba.
3a npoBepKa Unn PEMOHT Ha ypeaa ce CBbPXKETe C 0TOPU3NPaH CEPBM3EH
LeHTbp Ha Gorenje.

He ce onuTBaliTe ja peMOHTMpaTe ypeaa caMmu, Tbi KaTo TOBA LLe
HanpaBw rapaHuusTa HeBanuaHa.

Cnep ynotpeba BuHary usknioyBanTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.
Mpeav aa XxBaHeTe UK Aa NOYMUCTBaTE Ypeaa usvakaiTe aa ce oxnagu 3a
0k0110 30 MUHYTMW.

YBepeTe ce, 4e xpaHata, KosiTo Ce roTBY B ypeaa, € N0-CKOPo CbC 3naTueT
LiBAT, OTKOSIKOTO C TbMEH M kadsiB. OTCTpaHeTe BCSKaKBM OCTaTbLM OT
3aropsina xpaHa. He mbpxete cypoBu kapTodhu Npu TemnepaTypa Hag
180 °C (3a na HamanuTe 06pa3yBaHETO Ha akpunamuan).
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To3u ypea uma mapkupoBka cbrinacHo EBponeincka aupektuea 2012/19/EC oTHOCHO
M3XBBLPNAHETO Ha U3MON3BAHO eJNIeKTPUYECKO M eNneKTPpoHHO o6opyaBaHe (WEEE).
AvpekTuBaTa Nnoco4YBa U3MCKBaHUATA 3a CbOMpaHe U ynpaBrieHue Ha oTnagbka oT

eneKTPUYeCcKOo U eNeKTPOHHO o6opyABaHe B cuna B Lenusa EBponenicku cbo3.

ABTOMaTUYHO U3KITIOYBaHe

Toan ypen e oGopy.uBaH Cc Taﬁlmep. Korato BpeMeTo uatede, ypeabT e nponssee 3BykKoB CUrHan u
e ce U3KMn4Yn aBToOMaTn4Ho.

Mpeav fa n3nonseaTe ypeaa 3a MbpBu NMbT

OTcTpaHeTe BCUYKM ONaKOBBbYHU MaTepurarni. AKo BbpXy ypeaa umMa eTUKETU UM CTUKEPU, T
oTcTpaHeTe. VMannakHeTe KoWHMLATa M cbAa C ropella Boaa. He nanonasavite abpasveHy unu
arpecyBHM NOYMCTBALLM NpenapaTh. ManonseanTe BNaxHa kbpna, 3a 4a No4YMcTuTe BbTPELLIHOCTTa U
Kopriyca Ha ypefa. He muiiTe cbaa v KOLWHMLATa B CbAOMUSANIHATA MalLuHa.

YpenbT 13nonsea ropeLy Bb3ayx 3a mbpxKeHe. ETo 3aLo He MbnHeTe cbAa C ONMo 3a MbPXXEHE NN
MasHuHa!

Enektpuyecko cBbp3BaHe:

YpeabT Moxe Aa 6bae cBbp3aH caMo C NPaBUITHO MOHTUPAH KOHTAKT C XxapakTepucTuku 220-240 V ~
50-60 Hz, 16A.

O6wo onucanue (Unroctpauyumsa 1)

1. Cba 3a nbpxeHe
2. PeleTka 3a nbpxeHe
3. VYpean

Queypa 8
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Duzypa 2

Duzypa 4
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Mpeau nbpBa ynotpeba

1. OTCcTpaHeTe BCUMYKM ONAKOBBbYHU MaTepuanu.

2. OTCcTpaHeTe BCUYKM CTUKEPU UNWN €TUKETU OT ypeaa.

3. CtapaTenHo nouncTeTe pelueTkaTa U cbAa C ropelia Boga, Manko npenapaT 3a MueHe U
Heabpa3suBHa roba.

4. 3abbplueTe ypea OTBBTPE M OTBBH C BraXHa Kbpra.

ToBa e ypep 3a nbpxeTe 6e3 Mas3HWHa, KONTO paboTu ¢ ropeLy, Bb3gyx. He nbnHeTe ANpeKTHO cbaa c
OO UIMN Ma3HVHa 3a MbPXeHe.

Benexka: KoraTto ypeabT ce Haropewmn 3a Nnbpeu NbT, TOW MOXe a nsnycHe nek aum nnu Mmmpuc.
ToBa e HOpMarsiHO Npu MHOro HarpesaTesnHu ypeau. To He ce OTpassBa Ha 6e3onacHOCTTa Ha Balus
ypen.

NMoaroToBka Ha ypeaa 3a ynotpeba

1. MocTaBeTe ypeaa BbpXy CTabunHa, XOpU3OHTaNHa 1 paBHa NOBbPXHOCT.
He nocrtaBsiite ypeaa Bbpxy HeyCTOMYMBA Ha BUCOKM TemnepaTypu MOBbLPXHOCT.
2. MNocTaBeTe pelueTkaTa 3a NbpXeHe B CbAa.

He nbnHete cbaa ¢ Ma3HMHa Unu Apyra TeYHOCT.
He noctaBsiTe HULWO BLPXY ypeaa, Tbil kaTo TOBa 61 MOrMo Aa nonpeyu Ha Bb3AYLWHUA NOTOK
1 Aa ce oTpa3un Ha pe3ynTaTa OT MbPXKEHETO C ropeLy BbAYX.

M3nonsBaHe Ha ypeaa

1. CBbpxeTe 3axpaHBalLms kaben B 3a3eMeH KOHTaKT.

2. BHMmartenHo n3ternete cbaa ot ypeaa (Purypa 2).

3. Cnoxete npogyktute B cbaa. (Purypa 3).

4. MNnb3HeTe cbaa obpaTtHo B ypeaa (Purypa 4).

Hwukora He n3nonseante cbaa 6e3 peluetkara 3a MbpPXXeHe B Hero.

BHumanue: He gokocBaiite cba Mo BpeMe Ha MbPXXEHETO M M3BECTHO Bpeme cneq ynotpeba, Tbi
KaTo TOM CTaBa MHOrO ropeLl. XBallanTe cbAa caMo 3a ApbXKara.

5. OnpegeneTte Heo6X0AMMOTO BpEME 3a NPUrOTBsIHE Ha NpoaykTuTe (BX. pasaen "Hactponku" B Tasu
rnaea).

6. Hakon npoayKTy nsuckeat pasknallaHe no cpegara Ha BpeMeTo 3a NpUroTBsHe (BX. pasaen
"Hactpoiikn" B Ta3u rmaea). 3a ga pasknatute npoaykTuTe, U3Ternete cbaa oT ypeaa, kaTto ro
XBaHeTe 3a ApbXKaTa, 1 ro pasknarete. Cnep ToBa nnb3HeTe cbia obpaTHO B ypeaa.

7. Korato uyete 3ymepa, 3a4aeHOTO BpeMe 3a MPUroTBsiHE € U3Tekno. MsTernete cbaa ot ypeaa.
Benexka: 3aapbxTe HaTUCHaT OyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHaw. Cneq, ToBa MoxeTe Aa
N3KIIOYUTE ypeaa pbyHO.

Cueert: o Bpeme Ha ynotpeba MoxeTe Aa perynvpare Temneparypara unvu Bpemeto cropes,
npeanoYnMTaHuaTa cu.

8. lMpoBepeTe Aanu npodyKTUTE ca roTOBU.

AKo BCe OLLe He ca roToBu, NPOCTO MiTb3HETE CbAa 06paTHO B ypeaa v 3aganTte HAKOMKO
OOMBAHUTENHWU MUHYTW Ha TanmMepa.

9. 3a ga nsBaguTe NpoayKTUTE (Hamp. MbpXeHW kapTodu), n3abpnanTe cbAa OT ypeada U ro noctasete
Ha noasoxka.

He obpbLuanTe cbaa 06paTHO, ThiA KaTo U3NMLLHATa Ma3HKHa, KOATO ce e cbbpana Ha ALHOTO My, Lie
n3teye BbPXy NpoayKTuTe.

CbabT 1 npoaykTuTe ca ropewy. OT cbAaa MOXe Aa n3nusa napa B 3aBUCMMOCT OT BUAA Ha
npoaykTuTe B ypeaa.

10. W3nonssavite nogxoasaiwm npnubopu 3a NPexBbprsHE Ha XpaHaTta B YNHUSA.
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11. KoraTo egHa napTuaa npogyKkTy e rotoBa, ypeabT e HesabaBHO roToB 3a NPUroTBsIHE Ha
crepgalla naptuga.

MHCTpYKLIMM 3a KOHTPOJTHUA naHen

gl c ﬂe c
min @a ° 2°

°=‘z| Q& Q@ QQ) \/°

ByTtoH 1 - ByToH 3a 3axpaHBaHe

Cnep kaTo ABaTa CbAa ca NpaBuUHO NMOCTaBEHW B OCHOBHUS KOPMYC, MHAMKATOPBLT 3a 3axpaHBaHe Lie
cBeTHe. HaTucHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa BKMOYNTE ypeda B PeXUM Ha rOTOBHOCT, crej
KaTo cTe usbpanu Koii cbA e n3nonaeate. HatucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe BTOPW MbT, 3a Aa
3anoyHeTe npoueca Ha rotBeHe. HaTtucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 CekyHAW, 3a Aa 3aTBopuUTe
Lienusi ypea no Bpeme Ha rotBeHe. MoTOpBT Le Ce U3KIHUM B ChLLOTO BpeMe.

ByToH 2 E - ByToH 3a npegBapuTenHa HacTpolika

M3bumpaHeTo Ha ByTOHa 3a NpeaBapuTenHa HacTpoiika BM NO3BOrsIBA Aa NpeMuHeTe npes 8
nonynsipHu n3bopa Ha xpaHa (19-26). Cnep kaTo n3bopsT ObAe HanpaBeH, yHKUMSTa cTapTmpa
npeaBapuTenHO onpefeneHnTe Bpeme 1 Temnepartypa Ha rotBeHe.

ByToH 3 - ByToH 3a neBus cba

[okocHeTe ByToHa 3a NeBUs CbA, UKOHKaTa Ha PyHKUMOHANHUs GYTOH 3a Cbaa OTISIBO LUE CBETHE U
nporpamMarta Lie nokaxe no nogpasbupaHe nbpeaTa onuus (Mbpxxonu). B T03M MOMEHT MHAUKaTOPBLT
3a nporpama ,mMbpXonun“ 1 CbOTBETHUAT LMPOB ANCMNEN 3a NEBUS CbA LLE MUraT U NocrneaoBaTerniHo
LLle Noka3BaT TemrnepaTtypara U BpeMeTo no noapasbupaHe 3a nporpamara ,nbpxxonu”. Korato ce
n3Befe Temnepartypara, UHAUKaAToOPbT 3a TemnepaTypa B ropHUs NsIB brbf Ha AUCNNEs CBETU
HenpekbcHaTo. KoraTo ce n3Befe BpemMeTo, UHAUKATOPBLT 3a BpeMe B JONHUA NSAB brbi Ha Aucnnes
CBETU HenpekbCcHaTo. AKO HaTUCHETe ByTOHa 3a NeBUSl Cb B NPOABLITKEHME Ha 2 CEKYHOU, MOXETe
[a oTMeHuTe n3bopa My 1 ypeabT Lue BNe3e B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

ByToH 4 - ByToH 3a gecHus cba

[lokocHeTe ByTOHa 3a AeCHNA Cbf, MKOHKaTa Ha PyHKUMOHanNHWA GYTOH 3a CbAa OTASCHO LLie CBETHE
1 nporpamara Lue nokaxe no nogpasbupaHe nbpearta onuus (mbpxonu). B To3n momeHT
MHAMKaTOPBT 3a Nporpama ,MbPXonun* U CbOTBETHUAT LMEPOB AWCMNEN 3a AECHWS Cbf e MuraT v
nocrefoBaTernHo e nokassaTt TemrepaTypaTa 1 BpemeTo no nogpasbupaHe 3a nporpamara
LSTbpxonun®. Korato ce n3sege temnepartypara, MHAMKATOPbLT 3a TeMnepaTypa B rOpHUS NSIB bIbM Ha
avcnnes cBeTu HenpekbcHaTo. KoraTo ce n3Beae BpemMeTo, MHANKATOPBT 3a BpeMe B AONHUS NAB
BIbJ1 HA AUCTINES CBETU HEMpPeKbCcHaTo. AKO HaTUCHeTe ByTOHa 3a AeCHWSA CbA B NPOAbIDKEHNE Ha 2
CeKyHAWN, MoXeTe Aa oTMeHuTe n3bopa My 1 ypeabT Le Bre3e B PeXVM Ha rOTOBHOCT.
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ByToH 5 n byToH 6 - ByToHM 3a kKOHTpON Ha TeMnepaTypaTa U BpeMeTO 3a NeBUs Cb[,
ByTtoHu 5 1 6 BM no3sBonsABaT Aa yBennyasaTte UM HamansesaTe TemnepartypaTa Ha roTBeHe CbC
ctbnka 5°C 3a nesus cb. HaTuckaHeTo 1 3aabpxaHeTo Ha OyToHa Lie NpoMeHs 3ajafeHara
Temnepatypa 6bp30. [lnana3oH 3a perynupaHe Ha Temnepatypara: 80°C — 200°C. MoxeTe cbLulo Aa
yBenuyaeaTe Unu Hamansisate BPeMeTO 3a roTBEHe 3a J1eBUS Cb/, CbC CTbKa eAHa MUHYTA.
HaTuckaHeTo v 3agbpxaHeTo Ha OyToHa Lie NpoMeHs 3aaaaeHoTo Bpeme 6bp3o. [inana3oH 3a
perynvpaHe Ha BpemMeTo: 1 MUH - 60 MUH.

ByToH 7 n byToH 8 - ByTOHM 3a kKOHTPON Ha TemnepaTypaTa U BpeMeTO 3a AECHUS Cb[,
ByToHu 7 1 8 BM no3BonsBaT Aa yBenuyasaTte unm HamansisaTe TemnepartypaTa Ha roTBeHe CbC
cTbrka 5°C 3a gecHusa cba. HaTuckaHeTo 1 3aabpxaHeTo Ha ByToHa e NnpomMeHs 3ajafdeHara
TemnepaTtypa 6bp30. [lnana3oH 3a perynupaHe Ha Temnepatypara: 80°C — 200°C. MoxeTe cbLuUo Aa
yBenuyaeaTe Unu Hamansieate BpeMeTO 3a roTBEeHe 3a AeCHUS Cb/ CbC CTbIKa eAHa MUHyTa.
HaTtuckaHeTo 1 3agbpxaHeTo Ha OyToHa Lie NPoMeHs 3aaafeHoTo Bpeme 6bp3o. [lnanasoH 3a
perynvpaHe Ha BpemeTo: 1 MUH - 60 MUH.
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[okocHeTe ByTOHa 3a NnpeaBapuTENHO 3arpsiBaHe, cnepj Toea nsbepete . unm M HaTUCHeTe O
OTHOBO, 3a fa cTapTupare ypeaa. HactponkaTta no nogpasbvpaHe 3a npeaBapuTEnHOTO 3arpsiBaHe e
160 rpagyca 1 3 MUHYTW.

ByToH 9 - ByToH 3a npegBapuTenHo 3arpsiBaHe

f—
ByToH 10- - ByTOH 3a egHOBpEMEHHO NpuKoYBaHe
[lokocHeTe ByTOHa 3a eAHOBPEMEHHO MPUKPIOYBAHE; ABE PeLenTy C pasfnyHu HacTPOKM 3a Bpeme
moraT Aa npuKnyaT no eAHO U ChLLO BpeMe.

ByToH 11 — BbyToH 3a n3bop Ha Temnepatypa
[okocHeTe GyToHa 3a u3bop Ha Temnepatypa. MoxeTe ga perynupare Temnepartypara, usBegeHa Ha
aucnnes, ako e HeobxoanMo.

ByToH 12 . ByToH 3a nsbop Ha Bpeme
[HokocHeTe ByToHa 3a n3bop Ha Bpeme. MoxeTe Aa perynvparte BpeMeTo, U3BEAEHO Ha AMCNIes, ako
e Heobxoanmo.

CeeTnuHeH nHamkatop “13” [ucnnen 3a nesus cbg

CseTnuHeH nHaukatop “14” ViupukaTtop 3a TemnepaTtypa 3a NeBuUsi Cb,
CeeTnuHeH nHavkatop “15” MHgnkatop 3a Bpeme 3a feBust Cba
CeeTnuHeH nHaukatop “16” [ucnnei 3a gecHust cba

CeeTnuHeH nHaukatop “17” iupukaTtop 3a TemnepaTtypa 3a A4ECHUS Cbf,
CeeTnuHeH nHaukatop “18” MHankatop 3a Bpeme 3a AeCHUsi Cba
CeeTnuHeH nHamkatop “19-26” MHgukaTop 3a peuenTa

Detailed Operation Instructions

1. Pexxum Ha cTtapTupaHe

MbpBO ce yBepeTe, Ye CbAbT € NPaBUIHO NOCTaBeH B ypeaa. BkntoyeTe wwencena B KOHTakTa. YpeabT
LLie Ce BKIO4W, e MPO3BY4M e4HOKPaTEH 3BYKOB CUTHarm, BCUYKN CBETIIMHHW UHAMKATOPW e CBeTHAT
3a cekyHAa v cnep ToBa Lue yracHart. MIkoHkaTa 3a 3axpaHBaHe LLe CBETHE.
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2. PeXXvm Ha roToBHOCT

[okocHeTe ukoHkaTa 3a 3axpaHBaHe. ViHavkaTopuTe 3a u3dop Ha Cba 1 1 Cba 2 Le CBETHAT U e
OCTaHaT BKIMHYEHW, ypeabT BEYE € B PEXUM Ha rOTOBHOCT. KoraTo ypeabT € B TO3M PEXUM U He €
M3BbLPLUEHO AENCTBME B paMKUTE Ha 5 MUHYTU, TOW LLie NPEBKITIOYN B PEXUM Ha CTapTupaHe.

3. Pexum Ha paboTa ¢ eanH cba

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

ﬁerpaﬁ

[lokocHeTe MKoHKaTa unm . iHavkaTopBT 3a dyHKUMA U Nporpamara Lie ce
BKIIOYAT U LLie OCTaHaT BKMoYeHU. IHOMKaTOPBT ,MbpXXonu® Lwe Mura, Tbil kaTo ToBa e
nporpamara no nogpasbupaHe 1 apyrute MHAWKATOPM ChLLUO Lie OCTaHaT BKITHOYEHW.
MexayBpeMeHHO UHAMKaTopKTe 3a Temnepatypa 1 Bpeme Lue Murat. AKO HaTUCHETe U

3abpXUTE UKOHKATa 3a 2 cek., MOXe Ja oTMeHuTe n3bopa 3a neBust Cba,. CbLIOTO

MOXeTe [ja HanpaBuTe 3a AEeCHUS Cbf, KaTo HAaTUCHETE M 334bPXUTE UKOHKAaTa 2 . Ako
oTMeHuTe n3bopa 1 Ha ABaTa CbAa Ype3 HaTUCKaHe Ha UKOHKUTE, YPeabT BNn3a B PeXuM
Ha rOTOBHOCT.

[okocHeTe ByToHa 3a n3bop Ha nporpama, 3a Aa nsbepeTe nporpamara, KOSTO xenaete Aa
n3ronasare crnopes ToBa KakBso LUe roTBuUTe, UNu 3a fa perynupare Temneparypara u
BpeMeTo, ako e Heobxoammo. KoraTto perynupate TemnepaTypaTa, BCEKV MbT, KOraTo
HaTucHeTe ByToHa, TeMnepaTypara Lie ce NpomMeHs ¢ 5 °C, a ako HaTuCHeTe
NPOABLIKUTENHO ByTOHa unm , TeMneparypara Lie ce yBenvyasa unm
HamansiBa HernpekbcHaTo. 3a BCsAKa nporpaMa AvanasoHbT Ha perynnpaHe Ha
Temneparypata e 80°C-200°C. PerynupaHe Ha BpeMeTO: BCEKU MbT, KOrato HaTUCHeTe
6yTOHa, BpeMeTo Lie ce NpomMeHs ¢ 1 MyH. inanasoHbT 3a perynupaHe Ha BpeMETO e

1 MUH-60 MUH.

Cnep kato cTe nsbpanu peuenTara, TemnepaTypaTa 1 BpeMeTo, JOKOCHETE MKOHKaTa Ha

OyToHa 3a 3axpaHBaHe. CbabT 1 / 2 3ano4ysa fa paboTu 1 AucnnesT nokassa
TEKYLLIOTO BpeMe 3a roTBeHe Ype3 obpaTHo GpoeHe, Npeaun Aa crnpe Aa mura. MHavkatopbsT
3a n3bpaHaTa peuenTa Le CBETU HENPEKLCHATO, MHAMKATOPUTE 3a ApYruTe peuenTu e
6baaT U3KIHOYEHN.

3a fa perynupate Temnepartyparta Ui BpeMeTo B NpoLeca Ha roTBeHe, HaTUCHETe

enHOK@o OyToHa 3a Temnepartypa unu Bpeme, crneg ToBa HaTucHete byToHa “

mnm “ ”, 3a Aa v perynupare. 1o BpeMe Ha npoueca Ha perynvpaHe ypeabT e
npoabirkasa ga pabotu.

Ako TpsibBa fa 3ajaeTe HaHOBO peLienTaTa no BpeMe Ha roTBeHe, Tpsibea neko Aa
HaTUCHETe eaHOKpaTHO ByToHa 3a M3bop Ha nNporpama, 3a Aa NoCTaBuTe FOTBEHETO Ha
naysa. HarpeBaTensit 1 MOTOpP®BT Le cnpaT Aa paboTaT, a UHAMKATOPbT 3a peLenTtaTa u
eKkpaHbT Ha avcnres e murat. Perynupaiite peuentata cnopef xenaHoTo. B cbuoTo
BpeEMe MOXETe fa perynvpare 1 Temnepartyparta, u BpeMeTo.

HaTtucHete GyToHa 3a 3axpaHBaHe Mo BpeMe Ha roTBEHE U ypeabT e cnpe. AKo He ce
M3BbPLUM AENCTBUE, YpeabT aBTOMATUYHO LUE Ce BbPHE B PEXMM Ha FOTOBHOCT crnef 5
MUHYTU.

Ako TpsibBa ga u3knioumTe ypeaa no Bpeme Ha rotBeHe, HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe
3a 2 CeKyHaM M ypeabT Lie ce usknoun. HarpesaTensit u MOTOPBT Le crnpaT Aa paboraT.
EkpaHbT Ha gucnnes we nokaxe gymara "OFF" u Wwe npo3By4mn 3BYKOB CUrHan.

Cnep roTBeHe ekpaHbT Ha aucnnes e nokaxe gymara "OFF" u we npo3yun 5-kpateH
3BYKOB CcurHan. EkpaHbT Ha gucnnesi ce U3kMoYBa 1 ypeabT ce BpbLia B PEXUM Ha
rOTOBHOCT.

Ako no Bpeme Ha roTBeHe N3BaauTe KOLIHMLATa 3a MbpPXeHe, eKpaHbT Ha AuCnnes Lwe
nokaxe aymara "OPEN" u ypeabT we cnpe ga pabotu. Cnep kato BbpHETE KoLHMLATa 3a
nbpXeHe, ypeabT e Bb30OHOBM NpeauvwiHaTta cu pabota.

4. Pexxum Ha paboTa ¢ aea cbaa (MNperpaga)

4.1.

CrapTupaHe Ha 2-Ta cbaa
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.1.1. MbpBo n3bepeTe egHaTa cTpaHa 1 3aganTte pelenTaTa, Temnepartypara v BpeMeTo
cnopep BawuTe Hyxaun. Cnen ToBa u3bepete Apyrata cTpaHa v 3afaiite xenaHara
peuenTa, TemnepaTtypa 1 BpeMe Mo CbLUUs HaUMH.

4.1.2. Korato HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, NEBUST U JECHUAT CbA LLe 3anoyHar Aa

paboTsT eqHOBPEMEHHO. ByTOHBT U CBETIIMHHUAT MHAMKATOP 3a peuenTaTa 3a
NEBVS CbA Le MUraT e4HOBPEMEHHO BeAHBbX Ha BCEKU 6 CeKyHAM, CbLLO U BYTOHBT

1 CBETMUHHWST MHAMKATOP 3a peuenTtaTa 3a AeCHWS Cbp e Murat
e[HOBPEMEHHO BeHbX Ha BCekn 6 cekyHaun. iucnnente 3a Nesusi U AeCHUS CbA Lie
CBEeTBAT MOCNeAoBaTENHO Ha MHTEPBan OT OKOMO 3 CEeKyHAW.

4.1.3. MoxeTe CbLUO Taka Aa cTapTupaTe MbpBO NEBUS Cbf, KaTo HAaTUCHETe OyToHa 3a

3axpaHBaHe crej 3agaBaHe Ha napameTbpa Cba 1 W crneg ToBa HaTUCHeTe ,
3a fa 3agagete napameTbpa Ha AecHUs cba. KoraTo AecHUAT cbf e roToB,
HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa ro ctaptvpare.

4.1.4. [okato pabotuTe 1 c ABaTa CbAa, HaTUCHETE BEAHBX OyTOHa 3a Temneparypa unm
BpeMe U1 peuenTaTa u TeMmreparypara e ce nokassaT nocrneaoBaTteriHo Ha NeBus n
[ecHusi ekpaH Ha aucnnes. Cnen 3 cekyHauW nunca Ha AefcTBME OUCINENT Le
NMPEBKJII0YM Ha NokasBaHe Ha BPEMETO.

MpomsiHa Ha HacTpolika npu paboTa ¢ ABaTta cbaa
4.2.1. KoraTo NeBuaT U AECHUST CbA paboTAT eAHOBPEMEHHO VﬁHGBa [a HacTpouTe

Temneparypara unv BpeMeTo 3a feBUs Cbl, HaTUCHETe 1 crnef ToBa 3ajanTe
Temneparyparta v BpeMeTo cnopeq HyxauTte. Peuentarta He moxe fa 6bae
NPOMeHeHa B TOBa CbCTOsIHME. AKO HE Ce U3BbPLUM AelcTBME B pamkuTe Ha 10
CEeKyHOM cref, HacTpoyKkaTa, eKpaHbT Ha AUCMNes aBTOMaTUYHO ce BpbLia KbM
HOPMarHOTO CbCTOSIHUE.
4.2.2. Axo TpsibBa fa 3afafete Temnepartyparta unvm BpeMeTo Ha AeCHUs cba, BukTe 4.2.1.
4.2.3. TMo Bpeme Ha npoLieca Ha roTBeHe peLenTtara 1 TemnepaTypaTa/BpemMeTo mMorat aa

Gba perynupaHu Ypes HaTuckaHe Ha 1 / 2 u ByToHa 3a 3axpaHBaHe. JleBusaT
UMNn AEeCHUSIT CbJ LU Briese B PeXvM Ha naysa. HatucHete GyToHa 3a 3axpaHBaHe,
3a ja Bb306GHOBUTE FOTBEHETO Crief NPoMsiHa Ha HaCTPOVKUTE.
4.2.4. Cnep kaTo ypeobT Bre3e B PEXWM Ha Nay3a, ako He Ce N3BbpLUM AeUCTBYE B
paMKuUTe Ha 5 MUHYTW, CbALT LUE Brie3e B PEXMM Ha FOTOBHOCT.
M3kntouBaHe Ha NeBWsi UMK AeCHUS CbA

4.3.1. HatucHete nbpBo 6yToHa 1 nmnm , @ crep, ToBa HaTucHeTe GyToHa 3a
3axpaHBaHe 3a 2 cekyHau; n3bpaHusT cbA LWe crnpe Aa paboTyu v Lwe ce BbpHe B
PEXMM Ha rOTOBHOCT.

M3BaxgaHe Ha kowHuuaTa

4.4.1. Axo kowHuuata 6bae n3BageHa no Bpeme Ha rotBeHe, AVNCTINEAT Lwe noKaxe
cumBona "OPEN". CtpaHara e cnpe Aa paboTtu (HarpeBaTensT u MOTOpbT Lue
cnpar) u koraTo KowHuuata 6bae noctaBeHa obpaTHo, Lie Bb306HOBM paboTa ¢
npegvliHaTa HacTpovika.

4.4.2. KoraTo kolwHuWUaTa 6bae n3BaeHa B PeXnM Ha FOTOBHOCT, ANCTINENAT LU NMoKaxe
cumsona "OPEN". B TakbB MOMEHT ABaTa CbAa He MoraT Ja ce usnonssar
€HOBPEMEHHO.

May3a Ha neBus 1 AecHWA cba

4.5.1. Korato roTBuTe C ABaTta CbAa, HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe BEAHBX U NEBUAT U
OECHUAT CbA LU BMA3aT B PEXUM Ha nay3a eqHOBpeMeHHO. [lBata ekpaHa u aABete
peuenTy we murat. HatucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe OTHOBO W NIEBUAT U JECHUST
CbA Le Bb306HOBAT pabotarta cu.

4.5.2. KoraTo neBusiT U AECHUSIT CbA Ca MOCTaBEHMU Ha Nay3a eQHOBPEMEHHO U He ce
N3BbPLUM AeViCTBME B paMKUTe Ha 5 MUHYTW, 1 ABaTa CbAa e cnpat Aa paboTaT n
LLie Ce BbpHAT B PEXMNM Ha rOTOBHOCT.
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4.6.

4.7.

4.5.3. Korato roTBuUTe U C ABaTa CbAa, JIEKO HaTUCHEeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe BEAHBX.
JIeBUAT 1 OECHUSIT CbA Le BNA3aT B PEXMM Ha nai/aa eHoBpeMeHHo. Ako TpsiGBa Aa

perynvparte Hello, MbPBO HaTUCHeTe 1 nnu , @ crnep ToBa perynupainTe
peuenTaTta, Temnepartyparta 1 BpeMeTo cnopep Hyxaute cu. Cera HaTucHete ByToHa
3a 3axpaHBaHe BE[HbX, 3a [la Bb3CTaHOBUTE eHOBPEMEHHaTa paboTa Ha aBaTa
cbaa.

4.5.4. Korato rotBuTte 1 Cc ABata cbAa, Neko HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe BeOHDBbX.
J1eBUSIT 1 ECHUSIT CbA LU BNsi3aT B PEXUM Ha Nay3a eAHOBPEMEHHO. HaTucHete
OyTOHa 3a 3axpaHBaHe B NPOAbIIKEHNE Ha 2 CEeKYHAN, NEBUAT U AECHUST Cbf e
cnpart ga paboTtat eaHOBPEMEHHO. JIeBUAT U AeCHUAT ekpaH e nokaseaT “OFF” n
YPEObT LUe Ce BbpPHE B PEXWUM Ha FOTOBHOCT Cref KpaTbK 3BYKOB CUrHar.

CnupaHe Ha NeBust N OeCHUS CbA,

4.6.1. KoraTo roTBuTeE U C ABaTa CbAa, HAaTUCHETe OyTOHA 3a 3axpaHBaHe B NpoAbIPKEHME
Ha 2 cekyHaW. J1eBUAT 1 ECHUSIT CbA LUe cnpaT Aa paboTsaT eAHOBPEMEHHO, a
NEBUAT U AECHUAT ekpaH e nokaseat “OFF”. Cnepn kpaTbk 3BYKOB CUrHan ypeobT
Le BMe3e B PEXXMM Ha rOTOBHOCT.

4.6.2. NeBUAT UnNn OECHUST CbA HMa fa paboTAT cneq nsTnyaHe Ha BpEMETO Ha aucnnes,
HarpeBaTensiT 1 MOTOPLT Le 6bAaT CNpeHu U ekpaHbT Ha AUcnnes Lie nokasea
"OFF". Cnepn 5-kpaTeH 3BYKOB CUrHasm eKpaHbT Ha OUCMMIEN LWe Ce U3KITHYUN U ypeabT
LLle ce BbpHE B PeXMNM Ha rOTOBHOCT.

4.6.3. A

.6.3. AKo nckaTte Aa MU3KM4YMTe eanH OT CbAOBETE, MbPBO HAaTUCHETE unm ..m
crep ToBa HaTUcHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHau. M3bpaHusT cbA Le crnpe
na paboTu 1 CbOTBETHUST ekpaH Ha aucnnes e nokaxe “OFF”. Cnepn kpaTbk
3BYKOB CUIHar TOM e Ce BbPHE B PEXMM Ha FOTOBHOCT. B TO3M MOMEHT ypeabT
npeMvHaBa B pexuM Ha paboTa ¢ eguH cba.

DyHKUMA 32 eQHOBPEMEHHO MPUKIOYBaHe

4.7.1. Ta3su pyHKUMSA € aKTMBHA CaMO KoraTto ca u3bpaHu ABe peLenTu ¢ pasnmyHa
HacTpoika Ha BPEMETO B PEXMM Ha NsiB U AeceH cbA. CBETNMHHUST MHAMKATOP Lue
CBETHE MO CbLUOTO BpeMe. Korato hyHKUMATa € akTUBHA, AUCTNENT MUra.

4.7.2. Cnep kaTto usbepete nporpamara, MbpBO HaTuCHeTe ByTOHa 3a e4HOBPEMEHHO
NpUKMoYBaHe, crne KOeTo HaTUCHETe OTHOBO ByToHa 3a 3axpaHBaHe. YpeabT Le
3anoyHe paborta. Ha T03u eTan cbAabT C NO-AbIMO BpeMe 3a rotBeHe paboTu, JokaTto
CbAbT C NO-KPATKO Bpeme 3a rotBeHe nokasea cumeona "HOLD". Korato pasnuvkara
BbB BPEMETO U3Teye, BTOPUAT CbA 3anoysa pabota. ByToHBLT 3a eqHOBpEMEHHO
npuKnioyYBaHe 06MKHOBEHO OCTaBa BKIHOYEH MO BPEME Ha TO3U MpoLEeC.

4.7.3. Tlo Bpeme Ha paboTa, ako BpeMeTo, n3BegeHo 3a ctpaHara “HOLD”, e no-gbnro ot
BPEMETO Ha Apyrata CTpaHa, usnesrte oT pexuMa Ha eqHOBPEMEHHO MPUKITIOYBaHE.
MHavkaTopbT Ha ByToHa 3a e4HOBPEMEHHO MPUKIIOYBAHE LLe yracHe.

4.7.4. Ako usBaauTe cba No Bpeme Ha paboTa, TaiMepbT Le Crpe Ha nay3a U Ha ekpaHa
e ce nokaxe cumeonbT "OPEN". BbpHeTe cbaa obpaTtHo B ypeaa, 3a Aa
npoabImkuTe ¢ paboTarta.

4.7.5. Tpu egHoBpeMeHHa paboTa, ako eguHUAT cb 6bae cnpsiH U ApyrvMaT npogbimkasa
na pabotu, nsneste oT yHKUUSITA 332 €4HOBPEMEHHO NPUKMOYBaHE U MHONKATOPBT
Ha To3n BYTOH LLe yracHe.

5. Pexxum 6e3 nperpaga

5.1.

5.2.

KoraTo KOnnyecTBoTO XpaHa, KOeTo roTBUTE, € MHOIO FrofNsIMO, HE U3nonssanTe cpegHata

nperpaga. N3bepete , n3bepete nporpamara, a crneg ToBa , h3bepeTe cbluaTa
nporpama v HaTUcHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [a 3arnoyHeTe roTBeHe ¢ ypeaa. 3a
nogpobHocTu BuxkTe Pexxnm Ha pabota c aBa cbaa (MNperpaga)

He n3nonseavite pexvmMa cbC cpefHa nperpaga, 3a ga neverte uysano nune. Nsbepete
npou3BosiHa Nporpama 3a NeBusi U AeCHUs Cb €AHOBPEMEHHO, HACTPONTe TeMnepartypaTa
Ha 200°C, 3againTe BpeMeTo 1 HaTUcHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [a BKIHYUTE NeBus 1
[ecHUst HarpeBaTen e4HOBPEMEHHO.
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benexku:

1. Pexxum Ha cTapTpaHe: B TO3M PeXuM CBETU CaMo MKOHKaTa Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe.

2. PexxuM Ha roToBHOCT: MKOHKMTE Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe, Ha GyToHa 3a NeBus Cba U Ha GyToHa 3a
[ECHUS Cbfl CBETAT.

3. HacTpovika Ha ypena, koraTto He paboTu: CbOTBETHUSAT PyHKLMOHaNeH ByTOH € BUHaru BKITHOYEH,
MHOMKATOPBLT 3a U3bpaHaTa peuenTta Mmura, MHAUKaTopuTe 3a ApyruTe NporpaMu ca BuHarv BKIIOYEHHU,
CbOTBETHUAT ANUCNNEeN Myra nocnegoBaTesiHo, 3a Aa nokaxe TemnepaTypaTta/BpemMeTto Ha u3bpaHata
peuenTa. Korato HacTpoviBaTte nporpamara, u3bpaHarta peLienTa Mura; Korato HacTpovBaTe
Temneparypara, HaTucHeTe ByToHa 3a TemnepaTypa, AMCNNeAT Mura, 3a Aa nokaxe Tekyllata
Temneparypa; HaTucHeTe GyToHa 3a Bpeme, 3a [ja HacTpouTe Yaca, AUCMNENAT NPEBKoYBa TEKYLLUS
Yac v mura. KoraTo ypeabT e B pexxum Ha pabota ¢ ABa cbAa, Nporpamara 3a cTpaHata, KosiTo He e
n3bpaHa, HAMa Ja Mura; CbOTBETHUAT AUCHIEN LLE NOKa3Ba NocnefoBaTenHo Temnepartypara u
BpemeTo 6e3 fa mura. o Bpeme Ha TO3W NpoLEeC HarpeBaTenuTe 1 MOTOpUTE He paGoTAT.

4. PerynvpaHe no BpeMe Ha roTBeHe: peLenTata He Mura. [JucnnesT mura, 3a aa nokaxe
Temneparyparta u Bpemeto. MoxeTe Aa perynvparte Temnepartypara v BpeMETO, HO peLenTtarta He
MOXe fa ce kopurupa.

5. PexxM Ha naysa ¢ eVH CbA: CbOTBETHUAT PYHKLMOHANeH BYTOH CBETU NMOCTOSIHHO, @ UHAUKATOPbT
Ha nporpamMarta Mura, Korato e HanpaseH u3bop. VIHgukaTopuTe Ha ApyrMTe NporpamMu CBETAT

NOCTOSIHHO U CbOTBETHUAT AUCNNEN MUra, nokassBamnkm TeMﬂepaTypa/Bpeme. CbOTBETHUSAT 6yTOH

nnn 2 Mura U nporpamarta, Temneparypara 1 BpeMeTo Morat aa 6bpar perynmpaHu B TO3 MOMEHT.
6. Pexxum Ha naysa Ha nsB U AeCeH Cb. CbOTBETHUAT d)yHKLI,I/IOHaJ'IeH 6yTOH CBETU NOCTOAHHO, a
WHOWUKATOP®T Ha V|36paHaTa nporpama Mmura; MHOQuKaTopuTe Ha apyrute nporpamMmm CBeTAT NoCTOAHHO,

OoucnneaT mura, Nokassamnkm TeMﬂepaTypa/Bpeme, CbOTBETHUTE 6yTOHI/I l n murar.

7. Pexxum Ha pa60Ta: CbOTBETHUAT d)yHKLlI/IOHaJ'IeH 6yTOH CBETU NOCTOAHHO, MHOUKATOPBT Ha
|/|36paHaTa nporpama cBeTu NOCTOAHHO, MHOUKATOPUTE Ha ApyrnuTe nporpamMmm ca U3Knn4YeHn n
CbOTBETHUAT AUCNNEN NoKa3ea BPEMETO Ha nporpamara.

8. Korato neBuAT 1 OECHUSAT CbA paGOTﬂT €QHOBPEMEHHO, MHONKATOPBT Ha 6yTOHa N CbOTBETHUAT

1
MHAMKaTOp Ha nporpamara 3a cbaa MuUraT eqHOBpPeMeHHO/3 cekyHaM U BPEMETO Ha yracBaHe e <
0,5 CEKéH,ELVI. Cneq 3 cekyHOU MHAMKATOPBbT Ha ByTOHAa M CbOTBETHUST MHAMKATOP Ha Nporpamara 3a

cbaa muraT eaqHOBPeMeHHO/6 cekyHau 1 BpemeTo Ha yracBaHe e < 0,5 cekyHau; NeBuaT un
OECHUST MHAVMKATOP MUraT NocneaoBaTenHo, a NEBUST U AECHUAT MHTepBarn Ha BpeMe e 3 CeKyHaW.
9. ®yHkuma nameT: To3n ypen nma dyHKUMs namet. Korato roTBeHeTo MpuKoYn, ypeabT He ce
n3KntoYBa ot 3axpaHsaHeTo. [pu cneapala ynotpeba, ako n3bepete CbLUMS Cbf, YPeAbT ANPEKTHO
LLie NnoKaxe nporpamata, KoTo e U3Mnon3BaHa nocneaHus MbT. PyHKUMSTA 3a NameT LLe U34esHe,
KoraTo ypeabT 6bae n3KMoYeH oT 3axpaHBaHeTo 3a 1 yac. Crieq kaTo n3mmHe noHe 1 yac, korato
ypeabT 6bae BKMIOYEH OTHOBO KbM 3aXpPaHBaHETO, LUe Ce MoKaxe MbPBOHAYanHOTO CbCTOSHME.
MameT npu n3knoyYBaHe Ha 3axpaHBaHeTO: AKO ypedbT ce M3Mon3ea U 3axpaHBaHeTo bbae
npeKbLCHATO CryYariHo, ypeabT Lie ce BbpHe B pabOTHOTO CbCTOAHME NPEAN U3KMIOYBAHETO, ako
3axpaHBaHeTo 6be Bb3CTaHOBEHO B paMkuTe Ha 30 MUHYTU.
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HacTpowku

Tabnuuarta no-gony Le BU NomorHe Aa nsbepete 0OCHOBHUTE HAaCTPOWKK 3a NPOAYKTUTE.

Benexka: O6bpHeTe BHUMaHWE, Ye Te3n HaCTPOMKM Ca CamMO OPUEHTUPOBBYHM. Tl KaTo NPoAyKTUTE
ce pasnuyasaTt no npousxog, pasmep, opMa 1 Mapka, He MOXeM Aa rapaHTvpame Han-[obpute
HacTPOWNKW 3a BaLUMTE NPOAYKTY.

Tbi kKaTo TEXHOMOrMsITa C ropeLy, Bb3yX MOMEHTarnHo 3arpsisa Bb3gyxa BbTpe B ypeaa, 6bp3oTo
nsBaxgaHe Ha cbAa no Bpeme Ha paboTa NoyT He HapyLlaBa npoueca.

CobBeTu:

1. TMo-mankute npoaykTy 06UKHOBEHO M3WCKBAT Marko Mo-kpaTko BpeMe 3a NpUroTssiHe OT Mo-
ronemure.

2. TMo-ronsaMo KonM4yecTBo NPOAYKTW M3UCKBA CaMO Maslko NO-AbJIro BpeEMe 3a NpUroTBsiHe, No-
Marko Konmu4ecTBO NPOAYKTU U3MCKBA CaMO Mariko No-KpaTko BpeMe 3a NPUroTesiHe.

3. PasknaliaHeTto Ha No-mMankuTe NPoAyKTU Mo cpefaTta Ha BPEMETO 3a MPUroTBsiHe ONTUMU3Kpa
KpaiiHusi pe3ynTaT 1 MoXe [a NoMorHe 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha HEPaBHOMEPHO U3MbPXKEHU
NPOAYKTHU.

4. [obaBeTe Manko oMo KbM NpecHUTe kapTodu 3a Xxpynkas pesyntar. 3mbpxete npoaykTute B
ypena B paMKUTE Ha HAKOINKO MUHYTU, Crieq kaTo cTe foGaBunm onvoTo.

5. He npurotesiite B ypeaa USKIIOYUTENHO Ma3HM MPOLYKTU KATO HALEHNYKN.

6. 3aKycku, KOMTO MoraT [a ce NpUroTBAT BbB oypHa, MoraT Aa GbaaT NpUroTBEHW 1 B ypeaa 3a
MbPXKEHe C ropeLy Bb3ayx.

7. ONTMManHOTO KOMUYECTBO 3a NPUIOTBSIHE Ha XPYMKaBu MbpkeHu kapTodu e 500 rpama.

8. V3nonagaiTe NpeaBapuUTENHO NPUrOTBEHO TECTO, 3a Aa NPUroTBKUTE GBP30 M NECHO 3aKyCku C
nbrHex. NpeaBapUTerniHo NPUroTBEHOTO TECTO ChLLO U3MCKBA MO-KPATKO FOTBEHE OT AOMALLHO
MPUroTBEHOTO TECTO.

9. TocTtaBeTe TaBW4ka UK CbA 3a PypHA B ypeaa, ako UckaTe Aa usnevyete TopTa UM KULL UK
aKo 1ckaTe a U3MbPXWUTE AenNUKaTHW NPOAYKTU UMK ACTUS! C MbAHEX UMK NTbHKA.

Temnepatypa Bpem Bpemesu
. PatbeperH no e 3a Temnepatype | Awanaso B
porpama | "o (g) nogpasbupaH | eawH H OManasoH H o
e cba (°C) (B
(°C) (MnH.) MUWHYTH)
Mbpkonm 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Q””em'“" 600 200 30 80-200 1-60 1-2
yTyeTa
Ckapuan 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Pu6a 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Muua 400 180 10 80-200 1-60 -
MopxeHm 450 200 25 80-200 1-60 1-2
KapTodu
Meuvsa 400 180 12 80-200 1-60 -
39”9“”3’” 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Benexka 1: [lo6aBeTe 3 MUHYTM KbM BPEMETO 3a NPUrOTBSIHE, KOraTo 3arno4ysBaTte Aa MbpXUTe, ako
ypeabT e BCe oLe CTYAeH.
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Benexka 2: MoxeTe fa perynvpare Temnepatyparta unv BpeMeTo cropes AeUCTBUTENHUS edekT Ha
roTBEHe, KoraTo U3nonasare ABaTa CbAa 3a roTBeHe e4HOBPEMEHHO.

MouncrTBaHe

MouncTBanTe ypeaa cnep BCSKO NOM3BaHe.
He v3nonsBante MeTanHu KyxHeHCKM Npubopu unu abpasmeBHM No4YMCTBALLM MaTepuanm, 3a aa
NnoYMcTUTE CbAa U pelleTkaTa 3a MbpPXXeHe, Thil KaTo TOBa MOXeE [a NOBPeAUN He3arensaLoTo

NoKpUTHE.

1. W3BapgeTe wencena OT KOHTAKTa ¥ OCTaBeTe ypeaa Aa U3CTUHE.
Benexka: ViaBagete cbaa, 3a Aa No3BONMTE ypeabT Aa U3CTMHE no-6bp3o.

2. 3abbplueTe BLHLUHMS KOPMYC Ha ypeaa C BraxHa Kbpna.

3. MouncTtBanTe cbaoBeTe C ropella Boga, Malrko npenapart 3a MUeHe 1 Hea6pa3MBHa ro0a.
MosxeTe aa usnonseare obeamacnsiBalla TeYHOCT, 3a Aa npemMmaxHeTe BCUYKU OCTaHanu

3aMbpCcABaHUA.

CbBeT: AKO 3aMbpCSBAHETO 3anenHe 3a NnocTaskarta (pelueTkara) unu AbLHOTO Ha Cbaa,
Hamb/IHETE CbAa C ropeLLa BoAa 1 Marnko TedeH Muell npenapart. CrioxeTe pelueTkara 3a
MbpXXeHe B CbAa W MM ocTaBeTe Aa Ce HakucHaT 3a okomno 10 MUHYTK.

o~

OTtcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

MouncTBaiiTe BLTPELWHOCTTA Ha ypeaa ¢ ropelua soga u HeabpasmeHa ro6a.
MouncTeaiiTe HarpeBaTens ¢ YeTka 3a NoYMCTBaHe, 3a [1a OTCTPaHWUTE OCTaTbLUWTE OT XpaHa.

Mpobnem

Bb3moxHa npuyvnHa

PelueHne

YpenbT He paboTu.

ypeﬂ,‘bT HE € BKIK4YEeH KbM
enekTpu4yeckaTta Mpexa.

CBbpeTe Lencena Ha 3axpaHBaluys
kaben KbM 3a3eMeH KOHTaKT Ha
enekTpuyeckaTta Mpexa.

MpoaykTute, MbpXXeHn
C ypeqa, He ca
NPUroTBEHM.

ﬂpeKaneHo KOnn4yecTBo
NPOAYKTU NN NPOAYKTUTE Ca
TBbpAe ronemMu.

HanbnHeTe cbaa ¢ NnpeanoxeHo
KONM4ecTBO NpoayKTh (¢
npenopbyYnTEneH pasmep).

TemnepatypaTa e npekaneHo
HUCKa.

Perynupavite Temnepatypara no
CbOTBETEH HaYMH.

YpenbT He e 3arpsan
npegBapuTenHo.

3apaiTe HeobxoaMMoTO 3a
NPUroTBsIHE BPEME.

MpoagykTute ca
N3MbPXEHN
HepaBHOMEPHO.

Hskou  BuMgoBE  MPOAYKTM
TpsbBa Aa ce pasknatAT Mo
cpegata  Ha npoueca  Ha
roTBEHE.

Mpoayktute, KOWTO nexarT eauH
BbPXY APYr (Hanp. kapTodu), Tpsbea
Ja ce pasknataT no cpegata Ha
BPEMETO 3a NPUrOTBSHE.

Mbp>keHUTE 3aKyCKkN He
ca XpynkaBu, korato
u3ns3aT oT ypeaa.

MpaBuTe 3akycky,
npefHasHayYeHu 3a NpuUroTesiHe
B TP2AMLMOHEH (PPUTIOPHUK.

MpaBeTe 3aKyCcku, KOUTO Ce NPUrOTBAT
Ha dhypHa, Unu Neko MornoxeTte c
YyeTKa Marnko Macro BbpXy TsX 3a Mo-
Xpynkas pesynTar.

CbaobT HE MOXe fda ce
Nb3He NPaBUITHO B
ypegna.

Wma TBbpae MHOTO NpoaykTu B
cbaa.

He nbrHeTe
o06o3HayeHneTo MAX.

CbAaa Hag

CbAbT He e nocTaBeH
NpaBWIHO B ypeda.

HatucHete cbaa Hapony B ypeda,
[0KaTo YyeTe LpaksBaHe.

OT ypena nanusa 6san
OUM.

FoTBUTE Ma3HW NPOAYKTU.

Mpy roTBeHe Ha MasHW MNPOAYKTM
ronsMo KONMMYECTBO MasHWHA Lie
nateve B cbaa. MasHuHaTa
npouseexga 6sn MM 1 CbObT MOXe
[a ce Harpee noee4ve oT 0OMKHOBEHO.
ToBa He ce 0Tpa3siBa Ha ypeaa Unu Ha
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KpaiiHus pe3ynTar.

BenusT aum ce npuynHsiBa ot
CbAbT He e Bun nouncTeH crneq, | 3arpsiBaHe Ha MasHWHa B CbAa.
nocneaHoTO roTBeHe. YBepeTe ce, 4e noyncTBate cbaa
npaBuUmnHO cref Besika ynotpeba.

ManonaeawTe npecHu kapTodu 1 ce
yBepeTe, Ye Te ocTaBaT TBbpau No
BpEME Ha roTBEHE.

He e wusnonssaH npaBunHUAT
KapTtodpkute ca TMN KapTodu.

U3MbPXKEHU

He cTe uannakHanu npaBunHo | WMannakHeTe kapToeHUTe NpbunLm
HEepPaBHOMEPHO. p prod pBHAL

KapToheHnTe NpBbYMLM Npeau | NpaBuiHoO, 3a Aa OTCTpaHuTe
rOTBEHE. HULLECTETO OT BbHLUHATa UM CTpaHa.

YBepeTe ce, 4e CTe wuscywunm

NpaBuIIHO KapTogeHUTE NpbYNLIN.
XpynkaBocTTa Ha kapTodkuTe
[MbpxeHuTe kapTodku Hapexete kaptodeHuTe npbynLM
3aBWCKM OT KONMUYECTBOTO
He ca Xpynkasu. no-marnku 3a no-xpynkas pesynrar.

Mas3HMHa 1 BoAa B TAX.
Cnoxete Manko MasHMHa 3a no-
XpynkaB pesynTar.

OKOJTHA CPEQA

Cnep “3TuyaHe Ha XWU3HEHUSA LUKbI Ha ypeaa, He ro UsXBbpnaiTe 3aefHo ¢ OGS JOMAKUHCKN
oTnaabk. MNpenaiiTe ypeaa B 0TopuavpaH LEHTBP 3a peumknupaHe. Mo To3n HauuH Lie noMorHeTe 3a
ona3BaHe Ha OKoJNlHaTa cpefa.

FAPAHLUUA N CEPBU3

3a noseye MHOPMaUusa UnNu B cryyan Ha npobnemu, Mons, CBbPXETE ce Kon-LeHTbpa Ha Gorenje
BbB BallaTa Abpxaa (TenedoHHUTE HoMepa ca U3BpoeHN B NUCTa C MexayHapoaHaTa rapaHLums).
Ako BbB BallaTa AbpXXaBa HAMa TakbB LEHTbpP, MOIs, CBbPXKETE Ce C MECTHOTO NPeACTaBUTENCTBO
Ha Gorenje nnu c otaena Ha Gorenje 3a Marnkv JOMaKUHCKV Ypeau.

Camo 3a nuuHa ynotpe6a!
GORENJE

BW NOXEJIABA NMPUATHO NMNONI3BAHE HA BALUUA YPEQ.

3anasBame cu nNpaBOTO Ha NPOMEHM.
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Baxnusi iHCTpyKUii Lon0 6e3neku

YBaxHoO npouuTanTe iHCTPYKLIi, NepLl HiXk BUKOPUCTOBYBaTH Npunaga.

1. 30epiraiTe iHCTPYKLii, rapaHTINHWIA TanoH, NiLTBEPMAKEHHS OnnaTu 1
BaxaHo ynakoBky npunagy.

2. He 3aHyptoiTe kopnyc npunagy, Wo MiCTUTb eNeKTPUYHI KOMMNOHEHTM 1
HarpiBarbHi eNemMeHTy, y piguHy Ta He MUIATE MOro Mif NPOTOYHOK BOLOH.

3. YHuKaiTe noTpannsHHs Boay abo iHLWOI pignHu BCepeamnHy npunagy,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPAXEHHS eNEKTPUYHAM CTPYMOM.

4. 3aBXaM Knagitb DKy, Ky NOTPIGHO CMaXMUTH, Y KOLUIKK, OB YHUKHYTU
KOHTaKTY 3 HarpiBarnbHUMu eneMeHTamu.

5. He 3akpuBaiTe 0TBOPM 41151 BMYCKY 11 BUNYCKy NOBITPS Mig Yac pobotu
npunagy.

6. He HanuBawTe B KacTpyIio onii, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 0 NOXKEXI.
He TopkamTecs XOAHOI 3 BHYTPILLHIX YaCTWH npuiagy nig Yac 1oro
poboTy.

8. [lepeq nigknioyeHHAM npunagy A0 MepeXi XWUBMNEHHS NepekoHamnTecs, LWo
Hanpyra, 3a3Ha4yeHa Ha npunagi, BiAnosigae Hanpy3i y BaLlin eNekTpUYHin
Mepexi.

9. He BukopucTOBYMTE NpUnag, SKLO WTENCENbHY BUTKY, LUHYP XWUBMEHHS
a0 iHLIXM KOMMOHEHT NOLLIKOXEHO.

10 FIKLO LHYP XWBNEHHS MOLIKOPKEHO, MOTO MOXHA 3aMiHUTI NLLE B
komnaHii Gorenje, aBTOpU30BaHOMY CepBiCHOMY LieHTpi Gorenje abo
3BEPHYBLUMCb 10 0COBM HanexHoi kBanidiaLlii.

11. Llen npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM AiTAM BiKOM Bif 8 poKiB i CTapLue, a
TaKoX 0cob6am 3 0OMEKEHNMMN (DI3UHAMM, TAKTUbHAMM aB0 PO3YMOBUMY
30iGHOCTAMM YK 3 HECTaYero AOCBIAY Ta 3HaHb, SKLLO BOHM nepebyBaroThb
nig Harnsgom abo oTpuManu BKasiBki CTOCOBHO 6€3ne4HOro
BMKOPUCTaHHS Npunagy Ta po3yMiloTb NOB’'A3aHy 3 LM Hebeaneky.

[iTam MOXHa KOpUCTYBATUCA NPUIaZoM uwe nig HarnsaoM JOpOCIvX.
He no3sonsante JitaM rpatucs 3 npunagom.

He popyuaiite AitaM ynileHHs abo obernyroyBaHHs npunagy, SKLWo
TINbKA  BOHM He CTapLui 8 poKiB i 32 HUMU He HarnsaalTb A0POCHi.

12, TpuManTe LUHYP XUBNEHHS nogdani Bif rapsynx NoOBEPXOHb.

13. He BCTaBNANTE LLHYP XWUBNEHHS B PO3ETKY 11 HE BUKOPUCTOBYMTE NaHenb
KepyBaHHS npunagy, SKLO Y BaC MOKPI PyKu.

14, TigknoyanTe npunag, Tinbku 4O PO3ETKY i3 3aXUCHAM 3a3EMNEHHAM.
[NepekoHanTecs, O LWTENCcenb NPaBUbHO BCTABMIEHO B PO3ETKY.

15, Lium npunagom He MOXHa kepyBaTu 3a JOMOMOTOHK 30BHILLHBOrO Tamepa
41 OKPEMOI CUCTEMM AUCTAHLINHOIO KEPYBaHHS.
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

21.

28.
29.

30.

He cTaBTe npunag Ha 3aMUCTi MaTepianu, Sk-0T ckaTepTuHy abo
3aHaBickm, uu 6ing Hux.

He ctasTe npunag 6ins ctiHn abo Ha iHwi npunagy. Mo3agy npunagy, 3
Boki i 38epxy mae ByTn npuHainmHi 10 cM BinbHOrO Micus. He knagitb Ha
npunag Xo4HWX npeameTis.

BukopucToByiTe npunag nuwe Ans Uinen, 3asHayeHux y Lbomy
MOCIGHUKY.

He 3anuwwaiiTte BBiMKHEHWIA Nnpunag 6e3 Harnsagy.

Mig Yac cMaxeHHs B CepefoBuLL rapsyoro noBiTps Yepes BUXigHi
BEHTUNALiHI OTBOPW BUXOANTb rapsya napa. He nigcraensinTe 06nmyys
abo pyku HaaTo Brm3bKo 40 0TBOPIB. Takox byabTe 0bepexHi, konm
BMIUMAETe KacTpynto 3 npunagy, Wwob He ownapuTmcs.

Mig yac poboTn npunagy BigkpWTi 41 JOCTYNY NOBEPXHI MOXYTb CUMbHO
HarpiBaTucs.

AKLLo 3 npunagy BUXOANUTb TEMHUIA AWM, HEFaHO BUMKHITb 1Oro. MepLu
HiX BUMMATK EeKo 3 npunagy, 3a4ekanTe, Noku UM 3HUKHE.

YCTaHoBITb Npunag Ha piBHy, Nnacky Ta CTiKy NOBEPXHIO.

Llei npunag npusHa4yeHO BUHATKOBO AN15 3BU4ANHOT0 NOByTOBOro
BUKOPUCTaHHS. /loro He NpusHaveHo Ans BUKOPUCTAHHS B HEBEMUKMX
KyXHSIX Yy MarasuHax, ogpicax, Ha chepmax uu B iHLLMX poBOoYmMX
CepenoBuLLax, a TakoX roCTAMU B rOTENSX, MOTENAX, FOTeNAX TUNY «MiXKO
Ta CHiAaHOK» Ta iHLUMX 3aKnafax, ski HaaaKTb NOMELLKAHHS.

Y pasi HenpaBuNbLHOTO BUKOPUCTaHHS Npunagy, Moro BUKOPUCTaHHS B
NPOMeECINHNX YK HaniBNPOGECINHMX Linsx abo He y BiAMOBIAHOCTI 3 LM
NOCIBHWMKOM rapaHTis BBaXa€eTbCs HEAIMCHOI 1 KoMnaHis Gorenje He Hece
BiANOBIZANbHOCTI 3@ Byab-AKy KoY.

[ins giarHoCTUKY N PEMOHTY Npuiagy 3BepTanTecs [0 aBTOPU30BAHOTO
cepsicHoro ueHTpy Gorenje.

He HamaranTecs BigpeMOHTYBaTV Npusiag BNaCHOPYY, OCKINbKW TOL
rapaHTis BBaXaTUMETbCS HeiICHOH.

3aBxau BUTAranTe Wrencesnb Npunagy 3 po3eTKM NiCs BUKOPUCTAHHS.
MepLu Hix 6paT Npunag y pyku abo YUCTUTH 11010, AalTe HOMY OXOMOHYTH
NpWUHaNMHI NPOTAroM 30 XBUAKH.

lNepeKkoHanTecs, WO ika B npunagi ctana 3010TUCTOrO, a HE TEMHOTO M
KOPWYHEBOTO KOMbopy. Buaanite npuropini 3anuwku ixi. He cmaxte cupy
kaptonnio npu Temnepatypi Bue 180 °C (wob 3MEHWNTH YTBOPEHHS
akpunamigy).

Lle o6nagHaHHsA no3Ha4veHo BignoBigHo Ao Aupektueu €C 2012/19/EC wopo BigxoaiB
eNeKTPMYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHsa (WEEE). [iupektuBa BUsHa4ya€e BUMoru o
30UpaHHA Ta Nepepo6Kku BiAxoAiB eNeKTPUYHOro 1 eneKTPOHHOro o6ragHaHHA, AKi

3acTOCOBYHTbLCS Y BCboMy EBponericbkomy Cotosi.
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ABTOMaTUYHE BUMKHEHHSA

Llen npunap obnagHaHo Tarimepom. Konu BigBeaeHuin Yac MuHe, NposlyHae 3ByKOBUIA cuUrHan i
npunag BUMKHETbCSt aBTOMaTUYHO.

Mepea nepLUMM BUKOPUCTaHHAM Npunagy

3HiMiTb yCi nakyBanbHi MaTepianu. AKWO Ha npunagi € AKiCb €TUKETKN Y/ HaKMeNKK, 3HIMITb iX.
lMpomMuiiTe KOLUMK | KacTpyrnio rapsyoto Bofoto. He BukopucToByiiTe abpasmBHuX abo arpecuBHMX
MUtoYmMx 3acobiB. [MpoTpiTh BHYTPILLHIO Ta 30BHILLHIO MOBEPXHIO Npuragy BONOrow TkaHuHow. He
MUITE KacTPyIto UM KOLLMK Y MOCYAOMUMHINA MaLLUHI.

Mpunaa BUKOPUCTOBYE rapsive noBiTPs ANst CMaXKeHHs. TOMy He HanMBanTe B KacTpyro ONito Yn xup!

MiaknoyYyeHHA OO enekTpomMepexi

Mpunag HeobXigHO MigkntoyaT TiNbKM 4O NPaBUIIbHO BCTAHOBIIEHOT PO3ETKM, PO3paxoBaHOi Ha
220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A.

3aranbHuu onuc (puc. 1)

1.  OpuTiopHUIA KiBL
2. ®puTiopHa peLuitka
3. MNpwnag

Puc. 9
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Puc. 2

Puc. 4
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MNepen nepwnM BUKOPUCTAHHAM

1. 3HiMITb yBECb NakyBanbHU MaTepian.

2. 3HiMiTb 3 Npunagy BCi HaNIMKN Y1 eTUKETKN.

3. PeTenbHO npoMuiiTe peLiTKy 1 KiBLU rapsyoto BOAOK 3 HEBENMMWKOIO KiNIbKiCTIO MUKOYOI PiAgnHN Ta
Heabpa3nBHO ry6KoH.

4. [NpOoTpiTh BHYTPILLHIO Ta 30BHILLHIO YaCTMHWN NpUAagy BOSOrOK raH4ipKoLo.

Lle 6e3onifiHa opuTIOpPHMLS, B SIKii BAKOPUCTOBYETHLCS rapsiye NoBiTps. He HanoBHIoTe KiBLU onieto
UM KUPOM AN CMaXkeHHs1 6e3nocepeaHbo.

MpumiTka. Mpu nepliomy HarpiBaHHi (PPUTIOPHULIS MOXE BUAINMATU HEBEMUKY KiNbKICTb AUMY YK
3anaxy. Lle HopmanbHo anst 6araTbox npunagis, LWo HarpiBatoTbes. Ha 6e3neky npunagy ue He
BNMBae.

MigrotryBaHHsA npunagy 4O BUKOPUCTaHHA

1. Po3Ttawlyiite npunag Ha CTiliKiii, FOpU30HTarnbHIN i PiBHI NOBEPXHI.
He posmilLyiiTe npunag Ha NOBEPXHi, AKy MOXe ByTu NOLLUKOAKEHO Yepes BUCOKI TeMnepaTypu.
2. NoMiCTiTb OpUTIOPHY peLLiTKy B KiBLU

He HanoBHIoMTe KiBLU oni€lo 4n 6yAb-AKOI pianHOLo.
He knapiTb Hiyoro Ha npunag, agxe Ue MOXe NepekKpMTHU NOTiK NOBITPA Ta BNNMHYTU Ha
pe3ynbTaT CMaXeHHS.

KopuctyBaHHA npunagom

1. NigkntoviTh WTENcenb 40 3a3eMSIEHOT PO3ETKU.

2. OBepexxHO BUTATHITb KiBLU i3 hpuTIOpHUMLI (pyC. 2).

3. Moknagitb iHrpegieHTu B kiBw. (Puc. 3).

4. BcTaBTe KiBL Ha3ag y hpuTiopHULo (puc. 4).

Hikonu He BrKopucTOBYITE KiBLL 6€3 hpUTIOPHOT PELLITKN.

YBara! He TopkanTtecs KoBLUa i Mig Yac i NpOTAromM AesiKoro Yacy Micns BUKOPWUCTaHHS, afke BiH ayxe
rapsyuin. TpumanmTe KiBL TiNbKv 3@ py4Ky.

5. BusHauTte HeobXigHWI Yac NpUroTyBaHHS iHrpedieHTa (auBe. po3ain «HanawTtyBaHHs» B Uil rnasi).
6. MeBHi iHrpeaieHTM NOTPIbHO CTPyLLYBaTK, KONW NPOKAE NOMOBMHA Yacy NPUroTyBaHHS (AVB. po3ain
«HanawTyBaHHs» B Ui rnagi). ABu CTpycuUTH iHrpedieHTy, BUTATHITE KiBLU i3 Npunagy 3a pyuyky i
CTpyCiTb 1oro. NoTim BCcTaBTe MOro Hasag y opuTIOPHULIO.

7. Konu nponyHae 3ByKOBWI CUrHar, yCTaHOBMEHWUA Yac roTyBaHHA MUHYB. BUTArHITL KiBLU i3 npunagy
MpumiTka. HaTUCHITE | yTPUMYIATE KHONMKY XUBMEHHSA NPoTAroM 2 cekyHA. icns uporo MoxHa
BUMKHYTW NpUNag Bpy4Hy.

Mopapaa. MNpv BUKOPUCTaHHI TeMMNepaTypy Y Yac MOXHa HanawTyBaTu BignoBigHO 4O CBOIX
ynono0baHb.

8. MNepesipTe CTynNiHb NPUIrOTYBaHHS iHFPediEHTIB.

AKLWo iHrpedieHTu LWe He roToBi, MPOCTO BCTaBTE KiBLW HA3aj y Npunag i HanawTtywTte Tanmep Ha
Kinbka [0OaTKOBUX XBUIUH.

9. LLlo6 BuganuTtu iHrpegieHT (Hanpuknag, kapTonmnto dpi), BUTAMHITb KiBLU i3 ppUTIOpHULI Ta
rnocTaBTe MOro Ha TaraHeLpb.

He nepeBepTaliTe KiBLI JOrOpu AHOM, OCKifbKM ofisi, WO 3ibpanacsa Ha AHi, NpoCcoYMTbLCS Ha
iHrpeaieHTn.

KiBw i iHrpeaieHTV rapsdi! 3anexHo Big TUMy iHFPeQieHTIB y (OPUTIOPHULL, 3 KOBLLA MOXE BUXOAUTH
napa.

10. LWo6 nepeHecTu ixxy Ha Tapinky, CkopuctauTecs BignoBiAHUM KyXOHHUM Npunagasm.

11. Konwu naprtis iHrpegieHTiB rotoBa, pUTIOPHULA OA4pasy rotoBa A0 roTyBaHHS Yeprosoi napTil.
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IHCTPYKUIl Woao naHeni kepyBaHHS

°C

KHonka 1 . — KHonka xuBneHHs

LLloiiHO 0bumaBi EMHOCTi MPaBUNBEHO BCTAHOBUTY Y OCHOBHUIA KOPMYC, 3aropuThCs iHANKATOP XMBMNeHHs. [icns Toro, sk Bu
BMOpany NoTpibHy EMHICTb, HATUCHITL KHOMKY XUBMEHHS, , W06 NepeBecTy NpUnag y PEXUM ouikyBaHHS! . HaTUCHITL KHOMKy
XUBMEHHs BOpyre, o6 po3noyaTit poLEeC roTyBaHHsl. 3aTUCHITb KHOMKY KVUBMEHHS HA 2 CEKYHAM, 06 NOBHICTHO 3aKpUTH
npunag Ha yac rotyBaHHs. OfHOYacHO BUMMUKAETLCS MOTOP.

KHonka 2 E - Kxonka nonepepHix HanawuTyBaHb
FIKLLYO HATMCHYTM KHOMKY NonepeaHix HanalTyBaHb, MOXHa NPOKpyTUTY 8 nonynspHuX BapiaHTie cTpas (19-26). Micns
BMOOPY aKTUBYETLCS PEXUM NONepeaHb0 BCTAHOBINEHOTO Yacy Ta TeMMnepaTypy roTyBaHHs.

KHonka 3 - Kxonka nioi emHocTi

FIKLLIO HATMCHYTM KHOMKY MiBOi EMHOCT, 3aropuTbCs NikTorpama (pyHKLOHanbHOT KHOMKY NiBOi EMHOCTI, @ B MEHIO 33
3aMOBYYBaHHsAM BiobpasnTbCs cama nepLua noauuis (CTemk). Y Leit yac iHgukaTop CTeiika Ta LudpoBuiA gucnnei nisoi
€MHOCTi 6numaTumyTb i Mo Yepai BigobpaxaTumyTb TeMnepaTypy Ta Yac 3a 3aMOBYYBaHHAM [i1si NPOrpamMu MpUroTyBaHHs
creitka. Konv Bigobpaxaetbcs Temnepatypa, Y nisili BEPXHiil YaCTUHI AVCTINES 3aBXay CBITUTBCS iHAMKATOP TEMMepaTypy.
Konu BipobpaxaeTbcs yac, y nisili HYKHIA YaCTUHI MCTINES 3aBKaW CBITUTBCS iHAMKATOP Yacy. AKLIO 3aTUCHYTH KHOMKY
niBoi eMHOCTi Ha 2 cekyHawm, ii BUbip Byae ckacoBaHo, a npunag nepeiae B pexuM oYikyBaHHs.

KHonka 4 - KHonka npaBoi eMHoCTi

FIKLLO HAaTUCHYTW KHOMKY NPaBOi EMHOCTI, 3aropuTbCs NiKTorpaMa (yHKLOHaNbHOI KHOMKM NPaBoi EMHOCTI, @ B MEHIO 3a
3aMOBYYBaHHSM BiflobpasnTbCs cama neplua nouuis (CTerk). Y Leil yac iHaukaTop cTedka Ta LudpoBuil aucnmen npasoi
€MHOCTi BrMmaTMyTb i Mo Yepsi BigobpaxaTumyTb TEMNepaTypy Ta Yac 3a 3aMOBYYBaHHAM ANS Mporpamu NpUroTyBaHHS
creitka. Konm BigobpaxaeTbcs Temnepatypa, Y nisili BEPXHiil YaCTUHI AMCTINES 3aBXay CBITUTLCS iHAMKATOP TEMMepaTypy.
Konu BinobpaxaeTtbcs yac, y nisiit HUKHIA YaCTUHI MCINEs 3aBKayW CBITUTBCS iHAMKATOP Yacy. AKLIO 3aTUCHYTH KHOMKY
npaBoi EMHOCTi Ha 2 cekyHaw, Ti Bubip Byae ckacosaHo, a npunag nepewae B PeXuM OYikyBaHHS.

KHonka 5 i KHonka 6 — KHoMKy perynioBaHHsi TeMnepaTypu i Yacy nisoi kactpyni

Cumsonamu Kronku 5 i KHonkv 6 MoxHa OAHOMOMEHTHO 36inbLUyBaTh abo 3MeHLLYBaTW TeMnepaTypy NpUroTyBaHHs Ha 5
C° pns niBoi kacTpyni. FAKWO 3aTMCHYTW KHOMKY, BCTAHOBMEHA TEMMEPATYpa LBUAKO 3MiHUTLCS. [lianasoH peryntoBaHHs
Temnepatypu: 80 °C-200 °C. Bu Takox MoxeTe 36inbLUyBaTit B0 3MEHLLYBaTK Yac NPUroTyBaHHsl ANs NiBOi kacTpyni Ha
OfHY XBUMMHY 3a pa3. FAKLLO 3aTUCHYTM KHOMKY, BCTAHOBIEHWIA YacC LUBMAKO 3MiHNTLbCA. [liana3oH perymoBaHHs vacy: 1 xe—
60 xB.
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Kronka 7 i Knonka 8 — KHonku perynioBaHHs TemnepaTypu i yacy npasoi kacTpyni

Cumonamu Kxonku 7 i KHomky 7 MoxHa 0HOMOMEHTHO 36inbLuyBaTit abo 3MeHLLyBaTH TemnepaTypy NpUroTyBaHHs Ha
5°C ana npaBoi kacTpyni. FAKWO 3aTUCHYTW KHOMKY, BCTaHOBMEHa TeMnepaTypa LUBMAKO 3MiHUTbCA. [lianasoH
perynioBaHHsi Temnepatypu: 80 °C-200 °C. By Takox MoxeTe 36inbluyBaTi abo 3MeHLLYBaTM Yac NPUTOTYBaHHs st
npaBoi KacTpyni Ha OfHY XBUIMHY 3a pa3. AKLLO 3aTUCHYTM KHOMKY, BCTAHOBMEHWI Yac LIBMAKO 3MiHWNTbCS. [liana3oH
perynioBaHHs yacy: 1 xs—60 xB.

KHonka 9 — [MikTorpama KHOMK\ nonepeaHLOro HarpiBaHHA

TOpKHITLCS MiKTOrpaMm pexvMy po3irpiBaHHsi, HAaTUCHITH ii, NOTiM BUBEPITL . a60, i HATUCHITb . Le pas, o6
akTuByBaTW npunag. MNapameTpu posirpiBaHHs 3a 3aMoBYyBaHHaM: 160 rpagycis, 3 XBUMMHW.

—
KHonka 10 - - KHonka ogHouYacHoro 3aBepLueHHs
HaTuCHiTL KHOMKY OAHOYACHOTO 3aBEpLLEHHS!; MPUrOTYBaHHS BOX CTPaB 3 Pi3HUMM HanaLLTyBaHHSIMM Yacy MOXHa
33BEPLUMTI OHOYACHO.

KHonka 11 . - Kxonka BuBopy Temnepatypu
HaTucHitb kHonky BuGOpY Temnepatypu. 3a noTpebu MOXHa perynioBaTi BkasaHy Ha Avcnrei Temneparypy.

KHonka 12 — KHonka Bubopy . yacy

HatucHiTb kHomKy BGOPY Yacy. 3a noTpeGu MOXHA perynioaTy BKkasaHuit Ha Aucnnei Yac.

IngnkaTop «13» — [lucnnei nisoi eMHOCTi

InavkaTop «14» — lHaMKaTop TemnepaTypy NiBoi EMHOCTI
IHgukaTop «15» — IHAMKaTOp Yacy NiBoi EMHOCTI
IHaukaTop «16» — lucnneit npasoi eMHOCT

InankaTop «17» — [HAMKaTOp TEMNepaTypy NPaBoi EMHOCTI
InankaTop «18» — IHAMKaTOp Yacy NpaBoi EMHOCT
IHovkaTopu «19-26» — IHaMKaTOp peuenTiB

MeTani3sauis iHCTPYKLiN 3 ekcnnyaTauii

1. Pexum 3aBaHTaxeHHs

MepLu 3a Bee, 1106 NepekoHaTUCs, LU0 hPUTIOPHA EMHICTb NPaBUNBHO PO3MILLEHA B Npunagi, BCTaBTe LUTENCENbHY BUMKY B
poseTky. [punag yBiMKHETLCS, MOLACTb OAWH 3BYKOBWUN CUMHAN, BCi IHAWKATOPM 3aropsATbCS HA OAHY CEeKyHay, a NoTiM 3HOBY
3racHyTb. 3aropuTbCs NIKTOrPamMa XMBIEHHS.

2. Pexum oyikyBaHHs

TOpPKHITbCS MIKTOrpaMu XMBMEHHS. HaMKaTOpU BUBOPY EMHOCTI 1 Ta EMHOCTI 2 3aropsiTbCs i 3ANULLATLCS BKIHOYEHUMM,
T0670 Npunag nepebysaTme B pexumi ovikyBaHHs. FKLLO npunag nepebysae B pexuvMi 0vikyBaHHs i 10ro He
BMKOPWCTOBYBaIH BNPOAOBXK 5 XBUMWH, BiH MOBEPHETLCS B PEXIM 3aBaHTaXEHHS.

3. Pexum poboT 3 OfHIEK EMHICTIO ineperoponka)
3.1.  TopkHiTbCA NiKTOrpaMn abo . BMukaeTbes iHaMkaTop pexumy poboTi Ta MeHto. IHAMKaTop CTelky
noyHe 6rmaTi, OCKiNbKY Lie — CTpaBa 3a 3aMOBYYBAHHSIM, iHLLi iHANKATOPU 3aNMLLAKTLCS YBIMKHEHUMA. TuM

. 1
4acoM NMOYHYTb BrumaT iHaMKaTopy TemnepaTypy Ta Yacy. FKLO 3aTUCHYTY KHOMKY . Ha 2 cekyHau,
MOXHa CKaCEBaTM BMbip niBoi eMHOCTI. Te came MoxHa 3po6MUTH ANs NPaBOi EMHOCTI, SIKLLO 3aTUCHYTHU

nikrorpamylissll. AkLLO BU ckacoByeTE BUBIP 060X EMHOCTEN HATUCKAHHSIM MIKTOrpaMm, NpUNaz NepexoanTb y
PEXMM OYiKyBaHHS.
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3.2.

33.

34.

3.5.

3.6.

3.7.

38.

3.9.

TopkHiTbCS MikTOrpamMm BUGOPY MeHo, o6 BUBPATM MEHIO, sike BI XO4eTe BUKOPUCTOBYBATY BigMoBIAHO 4O
TOro, Lo roTyeTe, abo o6 BigperynoBaTi TeMnepatypy i vac, kLo HeobxigHo. Mig yac perymioBaHHs
TEMMEPATYPU KOXHE HaTUCKaHHS KHOMKM 3MiHIOE TemnepaTypy Ha 5°C, a Npu TpUBarioMy HAaTUCKaHHI KHOMOK «

v .

» abo .« » Temnepatypa 36inbLLyBaTMMETbCA ab0 3MEHLLYBaTUMETLCS HENepepBHO. [ns KOXHOro
MEHI0 [iana3oH perynboBaHoi Temnepatypu ctaHosuTb 80 °C-200 °C; PeryntoBaHHs yacy: Wwopasy, konu By
HaTMCKaeTe KHOMKY, Yac 3MiHIeTbCs Ha 1 xB. [liana3oH perynioBaHHs yacy: Big 1 x8 Ao 60 xs.

. N . . |
Micnsa BVI60py BIANOBIAHOMO peuenty, TeMnepaTtypu 1a Yacy, TOPKHITLCA NIKTOrpamm XUBMEHHA. EMHiCTb ./

nowHae npaLoBaTh, a Ha aucnnei BinobpaxaeTbest MOTOUHUI Yac NPUroTyBaHHS, Bimik IKOro TpUBAE
[0TH, [JOKW BiH HE nepecTaHe bnumaty. IHgukatop BubpaHoro pelenTa 6yae CBITUTMCS NOCTINHO, IHAMKATOPK
iHLUWX peLienTiB 3racHyTb.

FAKWo nig Yac rotyeaHHs NoTpibHO Binpeﬁaam TemnepaTypy abo yac, HaTUCHITb MiKTorpamy TemnepaTtypu

abo yacy ofuH pas, a MoTiM HATUCHITb « » abo « hd » Wob sigperynioBaTi TemnepaTtypy abo yac. Mg
yac perynioBaHHs npunag, NPoAOBXye NpaLioBaTy.

KLU0 B NpoLeci roTyBaHHs NOTPIGHO 0BHYNUTYM PeLenT, 3nerka HaTUCHITb NikTorpamy BUGOPY MeHIO OANH pa3,
1406 NpM3ynMHMTK pobOoYMiA LIKM, HarpiBaY i MOTOP BUMKHYTLCS, @ iHAMKATOP peLienTa Ta ekpaH aucnnes
nouHyTb 6rmmatu. 3a noTpeby BigkopuryiiTe peLienT. Ha LisoMy eTani Bu Takox MOXeETe 3MIHUTM TemnepaTypy
Ta yac.

Mia 4ac roTyBaHHs HATUCHITL KHOMKY XMBNEHHs — poboTa npunagy 3ynMHUTLES. AKLO He BUKOHYETLCS XKOAHA
onepaLjis, Yepes 5 XBUNUH Npunazg aBTOMaTU4HO MOBEPHETLCS B PEXUM OYiKyBaHHS.

FAKWo NoTpibHO BUMKHYTM Npunag Mif Yac roTyBaHHS, 3aTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS Ha 2 CEKyHAW, | npunaa
BUMKHeTbCsl. HarpiBanbHa Tpy6ka i MoTop BUMKHYTbCS. Ha ekpaHi aucnnes 3'ssutbes Hanue «OFF», a 3
AMHaMika NpomnyHae 3BYKOBMA CUTHa.

Micns 3aBepLUeHHs NpUroTyBaHHs Ha aucnnei 3'aBuTbcs Hanue «OFF», a 3 AnHamika nponyHae 5 KopoTkux
3BYKOBWX CUTHaniB. [jucnnei BAMKHETbCA, Npurag NoBEpHETHCS B PEXIM OYiKyBaHHS.

FKLLO Nif Yac roTyBaHHS BUMHSATY KOLUMK ANst CMaXeHHsl, Ha avennei 3'aButbest Hanue «OPEN»
(«BIOKPUTW»), a npunag npunuuuts poboTy. Micns Toro, ik KOLWWK Anst CMaXeHHs BCTAaBUTM Ha3ag, npunag
NPOAOBXNTbL POBOTY B MONEPEAHLOMY PEXUMI.

4. Pexum poboTi 3 ABOMA EMHOCTAMM (Meperopoaka)

41.

42.

BukopucToByeEMO 2 EMHOCTI 0JHOYACHO
4.1.1.  CnouaTky B1GEpiTb OIHY CTOPOHY, BKaXiTb peLenTt, TemnepaTypy i Yac BifnoBigHO [0 CBOiX NobaxaHb.
[ani BnbepiTh iHLLY CTOPOHY, BKaXiTb peLenT, TemnepaTtypy i Yac aHanoriyHum crnocobom.

4.1.2.  Konu HaTUCHYTM Ha NiKTOrpamy X1BMEHHS, NiBa i npaBa EMHOCTi NOYHYTb NpaLtoBaT OGHOYACHO.
KHonka Ta iHgMkaTop peLenTa niBoi EMHOCTi BnMMaTUMyTb OJHOYACHO 3 iHTEpPBANOM Yy 6 cekyHz,
KHOMKa Ta iHaMKaTop peLienTa npaBoi EMHOCTI TaKoX BnMMaTUMyTb OJHOYACHO 3 iHTEepBanoMm y 6
cekyHa. ucnnei nisoi Ta npaBoi EMHOCTEI 3aropsTUMYTHCS MOYEPrOBO 3 iHTEPBANoM NpUBNM3HO B 3
CeKyHaU.

4.1.3. Tlicna Bubopy napameTpa emHocTi «Pot» MOXHa YBIMKHYTW CMOYaTKy fiBY EMHICTb, HATUCHYBLUN KHOMKY

XMBNEHHs «Powery, a noTiM HaTUCHYTK, o6 BuGpaTi NpaBy eMHICTb. Konv npasa eMHICTb
roToBa 10 pobOTH, HATUCHITL KHOMKY KVUBNEHHS «Powery, Wob 3anycTuTy ii.

4.14. FAKwo ogHoYacHo NpautoTb 061ABI EMHOCTI, HATUCHITL MiKTOrpamy TemnepaTtypu « Tempy abo yacy
«Time» 0uH pas,
nicns Yoro Ha NiBOMY i NpaBOMy AMCNNesX NOYEProBo BigobpaxaTMMeTbCs peLienT i Temnepartypa.
Yepes 3 cekyHaW, SKLLO HE BUKOHYBATY XOJHWX Aili, AUCTINEN NEPEKIOYMTLCS Ha BiOBpax)eHHs vacy.

3MmiHa HanawuTyBaHb nig yac poboTn 3 06oma EMHOCTAMM
4.2.1.  Konu niBa i npaBa €EMHOCTI NpaLitoioTb OAHOYACHO, | BaM NOTPIOHO BCTAHOBUTYM TemnepaTypy abo yac

ANS NiBOi EMHOCTI, HATUCHITL 1 , MiCIs Yoro BCTaHOBITb HEOOXiAHY TemnepaTypy i yac. Y ubomy
BMNaJKy HEMOXMMBO 3MiHUTK peLienT. FAKwo Bnpoaosx 10 cekyHA nicns HanaLTyBaHHS He BUKOHaHO
OAHOI onepaLjii, Ancnnern aBToMaTMYHO NEPEMMKAETLCA B 3BUYANHMIA PEXUM.

4.2.2. fkwo noTpibHo BCTaHOBUTY TemnepaTypy abo Yac Ans NpaBoi EMHOCTI, NepernsHbTe po3ain 4.2.1.
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43.

44.

45.

4.6.

47.

423

4.24.

Mia yac roTyBaHHa peLienT i TemnepaTypy/yac MOXHa perymnioBaTi 3a AONOMOrow KHOHOIﬂEi
KHOMKy xuBneHHs «Power». JliBa abo npaBa eMHICTb nepeiine B pexum nayau. LLjo6 sigHoBuT poboTy
MiCNs 3MiHW HanaLITyBaHb, HATUCHITb KHOMKY JXVUBNEHHs «Powery.

[Micns Toro, Sik NpyUnaj NepeLLOB y PEXMM nayau, SKLLO BIPOAOBX 5 XBUMWNH HE BUKOHYETLCS KOAHUX
[ilA, EMHICTb NEPEXOAMTD Y PEXUM OYiKyBaHHS.

BuMKHeHHs niBoi abo npaBoi EMHOCTI

43.1.

. 1 . .
CnoyaTky HaTUCHITb KHOMKY abo , MOTIM Ha 2 CeKyHAV 3aTUCHITb KHOMKY MBMEeHHs « Power» —
BiANOBiAHA EMHICTb BUMKHETBCS! | TOBEPHETHCS B PEXVM OUiKyBaHHS.

BVITSII’yBaHHSI KOLUMKa

44.1.

442.

FAKWO nig Yac roTyBaHHs KOLLWK BUTSIrHYTO, Ha aucnnei 3'ssutbes cumson «OPENy («BIOKPUTO).
CTopoHa NpuUnnHUTL POBOTY (3yNUHUTLCS Harpisad i MoTop). Konu KoLK BCTaBUTM Ha3ag, BOHA
BiIHOBUTb POOOTY 3 MONEPEAHIMI HANALUTYBAHHAMM.

Konu kowwumk Anst CMaXeHHs BUTATHYTO B peXuMi odikyBaHHS, Ha aucnnei 3'aButbest cumBon « OPEN»
(«BIOKPUTO»). Y Leit MOMEHT ofHOYacHa pob0oTa ABOX EMHOCTEN HEMOXMUBA.

[Mpu3ynuHeHHst poboTu NiBoi Ta NpaBoi eMHOCTE

451.

452.

453.

454.

Min yac rotyeaHHs B 060X EMHOCTSIX HATUCHITL KHOMKY XMBMEHHS «Power» oauH pas3 — nisa Ta npaea
€MHOCTi OJHOYaCHO NnepeiiayTb y pexm naysu. Obuasa ancnnei Ta peLenTy noyHyTb Brimmaty.
HaTucHiTb kHonKy xuBneHHs «Power» Lue pas, nicns Yoro nisa Ta npaea eMHOCTI BigHOBNSTb poboTy.
Akwo poboTy nieoi Ta NpaBoi EMHOCTEI NPU3YNMHEHO OAHOYACHO i BNPOZOBX 5 XBUMKH He
BUKOHYETLCS XOAHWX Aiit, 06MABI EMHOCTI NIPUMNHATL POBOTY Ta MOBEPHYTLCS B PEXVM OYiKyBaHHS.
Mig yac rotyaHHs B 060X EMHOCTSIX aKypaTHO HaTUCHITb KHOMKY XuBNEeHHs «Power» ofuH pas. Jliga Ta
npaBa EMHOCTi OJHOYaCHO NepenayTh y PexmM naysn. AKLO NOTPIOHO LOCh 3MiHUTK, CnoyaTkKy

HaTUCHITb 1 abo , MiCrs YOro CKOpUryiATe peLienT, TemnepaTypy i Yac BignoBigHo Ao noTtpeb.
Tenep HaTUCHITb KHOMKY XMBNEHHS «Power» 0auH pas, LLob BifHOBUTM 0fHOYaCHY poboTy niBoi Ta
npaBoi EMHOCTEN.

Mig yac rotyeaHHst B 060X EMHOCTSIX akypaTHO HaTUCHITb KHOMKY XWUBNeEHHst «Power» oauH pas. Jlisa Ta
npaBa eMHOCTi OAHOYACHO NepenayTh Y PEXMM nayan. FKLLO 3aTUCHYTU NiKTOrpamy XvBNeHHs «Power»
Ha 2 cekyHau, poboTa niBoi i paBOi EMHOCTEN OAHOYACHO 3yNuHWTLCA. Ha niBoMy Ta npasomy
pucnnesix 3'seutbes Hanue «OFF» («<BUMKHEHOW), a nicnst kopoTkoro 3BykoBOro curHary npunag
nepenae B PeX1M 0YikyBaHHS.

BuMKHeHHS niBoi Ta npaBoi eMHOCTeN

46.1.

46.2.

46.3.

Mig yac rotyaHHs B 060X EMHOCTSIX 3aTUCHITb KHOMKY XVBNEHHs «Power» Ha 2 cekyHaw. JliBa i npasa
€MHOCTi 0JHOYaCHO NPUMUHSATL PoBOTY, @ Ha NiBOMY | npaBoMy Aucnnesix 3'aBuTbes Hanue «OFF»
(«<BUMKHEHO»). Micnst kopoTKoro 3ByKOBOrO CUrHary npunag nepeize B PEXM OUikyBaHHS.

MMicnsa 3akiHYeHHs Yacy, Lo BigobpaxaeTbCs Ha Aucnnel, Hi niea, Hi NpaBa EMHOCTI He NpaLoBaTUMYTb,
Harpisay Ta MOTOP BUMKHYTbCS, @ Ha ancnnei 3'aButbcs Hanue «OFF» («BUMKHEHOM). Micns Toro, sk
3 iHamika NponyHae 5 KOpPOTKMX 3BYKOBMX CUrHAMiB, AUCTNENl BUMKHETLCS, a npunap nepeige B
PEXMM OYiKyBaHHS.

FAKWo noTpibHO BUMKHYTM OfHY EMHICTb, CNOYaTKy HaTUCHITH abo , @ MoTiM Ha 2 cekyHau
3aTUCHITb KHOMKY XMBMEHHS «Powery. BubpaHa eMHICTb npunuHuTh poboTy, a Ha BignosigHomy
aucnnei 3'aBuTbes Hanue «OFFy» («BUMKHEHOY). TMicns kopoTkoro 3ByKOBOTo curHany npunag
NOBEPHETBLCSA B PEXUM OHiKyBaHHS. 3 LibOro MOMEHTY Npunaj nepelige B pexum poboTu 3 ofHieto
EMHICTIO.

Pexm ogHO4acHOro 3aBepLUeHHs pOGOTVI

471.

4.7.2.

Lleit pexum akTUBHUA NWLLE TOAj, KOnK Anst NiBOT Ta NpaBoi eMHOCTeN BMGpaHO ABa peLenTy 3 pisHuMK
HanalTyBaHHAMM Yacy. [HAMKaTop BMUKAETLCS 0OAHOYAcHO. Komn pexum akTuBHUIA, iHAnkaTop Brmmac.
Micns Toro sik MeHto BMBpaHo, CroyaTKy HATUCHITL KHOMKY OAHO4ACHOTO 3aBepLUeHHs poBoTi, a noTiM
3HOBY HaTUCHITb KHOMKY XMBNeHHs «Powery. Mpunaa noyHe npawioBaTy. Y Lieit MOMEHT NounHae
npaLioe EMHICTb 3 BiMbLUMM YaCOM MPUTOTYBAHHS!, @ HA EMHOCTI 3 MEHLUMM YaCOM NPUTOTYBaHHS
3'agnsetbcst cumeon «HOLD» («3ATPUMKAN). Micns 3akiHYeHHs [OAATKOBOrO Yacy NovnHae
npaLoBaT ipyra eMHICTb. Mig Yac Lboro npoLecy KHOMka OAHOYACHOTO 3aBEPLLEHHS poboTH
«Simultaneous End» 3a3Buyait 3anMLa€eTbCS YBIMKHEHOH.
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4.7.3.  fkwo B npoueci pobou yac, Lo Binobpaxaetbest Ha cTopoHi «HOLD» («3ATPUMKAY), nepesuiiye
4ac Ha iHLLiA CTOPOHI, BUAAITH 3 PEXUMY OJHOYACHOTO 3aBEpLLEHHS POBOTH. IHOMKaTOP KHOMKK
O[JHOYACHOTO 3aBepLUeHHs poboTy «Simultaneous End» BUMKHeTbCS.

4.74. SKWO BUTArHYTV EMHICTb Mig Yac poboT, TaiMep NPU3YNUHNTLCS, @ Ha AuCnel 3'SBUTLCS CUMBON
«OPEN» («BIOKPUTO»). LLlo6 npogoexuTin poboTy, BCTABTE EMHICTb Ha3ag Yy npunag.

4.7.5. Tlig vac ogHo4acHoi poboTu, SKLLO poboTa OAHIET 3 EMHOCTEN NPU3YMUHSAETLCS, @ ApYra NPOLOBXYE
npautoBaTii, BUAGITb 3 PEXMMY OAHOYACHOrO 3aBepLUeHHst poBOTH, MICMS YOO iHAUKATOP KHOMKM
O[IHOYACHOTO 3aBepLLEHHS poboTy «Simultaneous End» BUMKHeTbCS.

5. PEXXM «6e3 neperopogku»

5.1.  fkwo cTpaBsa, fiKy BM roTyeTE, ni»(e BENUKa, He BUKOPUCTOBYMTE CepeaHto neperopogky. Bubepits ,

BMOEPITL MEHIO, NOTIM BUOEPIT! , BUOEpiTb Te Came MEHIO | HaTUCHITb KHOMKY XMUBNEHHS, o6 novaTi
npoLec NpUroTyBaHHs B Npunagi. [JoknagHiwy iHopmaliio avB. y po3aini «Pexwvm poboTtu 3 fgoma
€MHOCTAMU (Meperopogka)y.

5.2.  He BuKopuCTOBYIiTE CEpEAHIO NEPETOPOAKY AMNS CMaXeHHs Ljinoi kypku. Bubepitb Gyab-sike MeHo B nigil i
npasili EMHOCTSX O4HOYACHO, HanaLUTyinTe TemnepaTypy B MeHto Ha 200 rpagycis 3a Lienbciem, BCTaHOBITb
4ac i HATUCHITb KHOMKY XMBMEHHS, 0B 0AHOYACHO YBIMKHYTY NiBMIA | NPaBWiA HarpiBavi Ta po3noyat
rOTYBaHHS.

MpumiTkn:

1. PexuM 3aBaHTaxeHHS: y LibOMY PEXUMi CBITUTBCS NMLLE NIKTOTrpama KHOMKM XVBNeHHs «Powery.

2. Pexum ouikyBaHHsI: NiACBIYyI0TbCA NIKTOrpaMa KHOMKW XMBMEHHS «Power», a TakoX KHOMKM NiBoi Ta NpaBoi EMHOCTEN.

3. HanawwtyBaHHs npunagy, Konu BiH He NpaLioe: BignoBiaHa (hyHKLiOHaNbHa KHOMKA NOCTIMHO CBITUTLCS, iHAUKaTop
obpaHoro peLienTa bnmMmae, iHLLi iHAUKATOPY MEHHO MOCTIHO CBITATLCA, BIBNOBIAHMIA AUCTNE NoNepemiHHO brinmae,
nokasytoum Temnepatypy/uac obpaHoro peuenta. I1ig yac kopuryBaHHs MeHt0 BubpaHuit peLient 6numae, nig vac
BCTAHOBMEHHS TeMMepaTypy HaTUCHITb KHOMKY TemMnepaTypu, AUCnnen noyHe 6numary, Bigobpaxaloun noTouHy
TeMnepaTypy, HaTUCHITb KHOMKY Yacy, Lwob BiaperymnioBaTy Yac, AUCNnen NepekmiounTbCa Ha NOTOYHNIA Yac i MoYHe
6numatn. Konm nisa i npaBa eMHOCTi 0AHO4aCcHO nepebyBatoThb y BUGPaHOMY CTaHi, MEHIO HEaKTUBHOI CTOPOHM He Bnmae,
BiANOBiAHMIA Aycnnent no Yepsi Binobparkae Temnepatypy i yac, ane He 6rmae. Y Liel yac Harpisadi Ta MOTopY He
npavoioTb.

4. BHeceHHs 3MiH Mig Yac roTyBaHHsi: peLient He 6numae. Ha aucnnei 6numarots Temnepatypa Ta yac. Temnepatypy Ta yac
MOXHa KOpUryBaTu, ane peLenT 3MiHUTU He MOXHa.

5. Pexwm nayau Ans ofHiel EMHOCTI: MOCTIHO CBITUTLCS BiAMOBIAHA (DYHKLIOHAMbHA KHOMKa, iHANKAaTOp MeHIo bnmae, komm
/oro BUGPaHO. IHLLi iHAMKATOPW MEHIO CBITATBCS NOCTINHO, @ Ha BIANOBIAHOMY Aucnnei bnMmae iHaukaTop, Bkasykuu Ha
Temnepatypy/yac. BignosigHa 1 abo KHOMKa 6n1Mmae, OAHOYACHO MOXHA KOPUTYBaTV MEHI0, TEMMepaTypy Ta yac.

6. Pexwm nayau nieoi Ta npaBoi EMHOCTEN: BifnoBiAHa (PyHKLOHAMbHA KHOMKa MOCTIHO CBITUTLCS, BUOPaHNI iHAMKaTOp
MeHto 6nMmae, iHLWWIA iHOUKaTOp MEHIO CBITUTLCA NOCTIHO, Ha aucnnei brnumae iHaukaTop Temnepatypu/yacy, BignosigHa

Ta 2 KHOMKM 6nMMatoT.

7. PoBounit pesxvm: BignosiaHa dyHKLiOHanbHa KHOMKa MOCTIMHO CBITUTLCS, BUOPaHMIA iIHAMKATOP MEHIO MOCTINHO CBITUTLCS,
iHLLi iHAMKaTOPK MEHIO BUMKHEH, a Ha BignosigHoMy Aucnnei BiiobpaxaeTbCs Yac MeHH.

8. Konu nisa i npaBa EMHOCTi NpaLifoloTb OHOHYACHO, IHAMKATOP KHOMKM i BIANOBIAHWIA iHAMKATOP MEHIO €MHOCTI
6rmMmatoTb 0fHOYACHO /3 CeKyHaM, a Yac 3aracanHs cTaHoBuTb < 0,5 cekyHau. Yepes 3 cekyHaM iHAMKATOP KHOMKY i

BiANOBILHMIA IHOWKATOP MEHIO 2 €MHOCTi 6rMMaloTb 04HOYACHO /6 CekyHA, Yac 3racaHHs CTaHoBUTb < 0,5 cekyHaw, niBuii i
npaBui iHAMKaTopy BIMMAlOTb MOYEProBO, iHTEPBAM MiX NiBUM i MPaBIM iHANKATOPaMM CTAHOBUTbL 3 CEKYHAM.

9. OyHKUis naM'aTi: Leit npunag ocHaLLeHnin yHKuieto nam'aTi. Micns 3aBepLUeHHs NPUroTyBaHHS NPUNag He BUMMKaETbCS.
[Mpyn HacTynHOMY BUKOPUCTaHHI, SIKLLO BU BUBEPETE Ty CaMy EMHICTb, LLO i1 NONepeSHLOro pasy, npunag oapasy
Binobpa3snTb MeH, sike BUKOPUCTOBYBANOCS BOCTAHHE. AKLLO Npunag BUMKHYTM Ha 1 roguHy, dyHKuis nam'aTi
BiAKNIOYNTLCA. FAKLO Npunagd yBiMKHYTY Binblu Hix Yepes 1 roanHy, Ha ancnnei BifobpasnTbCs NoYaTkoBMIA CTaH. Mam'aTb
NiA Yac BUMKHEHHS XMBMNEHHS: SKLLO Nif yac poboTv Npunagy BUNaaKkoBO 3HWUKIO XMBMEHHS, BiH BiGHOBUTL poBoumii cTaH
nepezs BUMKHEHHSM, SIKLLO 10r0 3HOBY YBIMKHYTW BNPOAOBX 30 XBUIMH.
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HanawTtyBaHHA

Hwxye HaBegeHo TabnuLto, Lo AONOMOXe BaM BUOpaTV OCHOBHI HanalUTyBaHHs Ans iHFPedieHTIB.
MpumiTka. Mam’aTanTte, WO Ui HanawWTyBaHHS NULWL OpieHTOBHI. OCKINbKM iHrpegieHTu Biapi3HATLCS 3a
NOXOAKEHHSAM, PO3MipoM, POPMOI0 Ta MapKOK, MU HE MOXEMO rapaHTyBaTh HalKpaLli
HanawTyBaHHA ANS BalUUX iHTPEdIEHTIB.

Ockinbku TEeXHOMOTris WBMAKOro MOBITPS MUTTEBO HarpiBa€ NoBiTPsi BCepeavHi npunagy, HeTpueane
BUTAryBaHHS KOBLUA 3 Npunagy Mig Yyac rotyBaHHS He BNvHe Ha npoLec.

Mopaawm:

1. IHrpepieHTV MeHLLOro po3mipy 3a3Bu4al NoTPebyoTb KOPOTLLUOrO Yacy rOTYBaHHS, HixX
iHrpeaieHT 6inbLIoro po3mipy.

2. [ns GinbLUoi KiNbKOCTI iHrpeaieHTiB NoTpibHO Tpoxu GinbLue Yacy Ans roTyBaHHS, A4St MEHLUOT
KiNbKOCTi iHFrpeieHTiB, BigNOBIAHO, MOTPIBHO TPOXM MEHLLE Yacy.

3. CrpywyBaHHs ApiGHIilWMX iHrpeaieHTiB, KONn NoroBMHa Yacy roTyBaHHS MUHYINa, ONTUMI3ye

KIHLEBWUIA pe3ynbTaT i 4ONOMOXe 3anobirtTu HepiBHOMIPHOMY NPOCMaXEHHHO.

[opante Tpoxum onii 4o cBixoi kapTonni, Wob BoHa Oyna xpycTkoto. O6cMaTe iHrpegieHTn y

PUTIOPHULI NPOTATOM AEKINbKOX XBUMWH NiCNs AOAaBaHHS Orii.

He rotyinte y dpuTIOPHULI HAA3BUYANHO XWUPHI IHFPedieHTU, Ik OT COCUCKMN.

3aKycku, SKi MOXXHa NPUroTyBaTh B QyXOBL, TAKOX MOXHAa MPUroTyBaTh B (OpUTIOPHULI.

[Ina roTyBaHHsA XpyCTKOI kapTonni dpi onTuMarnbHa KinbkicTb cknagae 500 rpamis.

LLlo6 wBeunako Ta nerko NnpuroTyBaTh 3aKycku 3 HarnoBHIOBa4Yamu, BUKOPUCTOBYITE 3asdaneriab

BWUrOTOBIIEHE TiCTO. [INs nonepeaHb0 BUrOTOBIIEHOIO TiCTa TaKoX MOTPIOHO MeHLe Yacy Ans

NPUroTyBaHHS, HiX AN AOMALUHBOTO.

9.  fAkwo BM BUNikaeTe TicTeYKa Ym Kil, abo sIKLo cMaxuTe aenikaTHi BUpobu 4m cTpasu 3
HaYMHKO, po3Tallyiite opMy AN BUMIYKN B KOBLLI.

&>

N O

Single
Default Time
Reference pot Temperature
Menu B temperature : o frame | Shake
weight (g) °C) time range (°C) (min)
(min)
Steak 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Chicken legs 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Shrimp 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Fish 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Fries 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Baking 400 180 12 80-200 1-60 -
Vegetables 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Mpumitka 1. AKWO dpUTIOPHMLA Lie XonoaHa, AoAanTe A0 Yacy roTyBaHHSA 3 XBUMUHM.
Mpumitka 2. MNpy ogHOYaCHOMY BMKOPUCTaHHI ABOX KOBLUIB Yac abo TemMnepaTtypy MOXHa perynioBatu
BiANoBigHO 40 haKTUYHOro pesynbTaTy roTyBaHHS.
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OunwieHHnA

OunwanTte npunag nicns KoXXHOro BUKOPUCTAHHS.
He BukopucTOBYITE MeTaneBuin KyxoHHUIM nocya abo abpa3unBHi ounLLytodi MaTepiany Ans O4MLLEHHS
OPUTIOPHUX KOBLLIB i PELLITOK, a[PKe Lie MOXe NOLLUKOANTN aHTUNpurapHe noKpuTTS.
1. BwuimiTb WwTencenb 3 po3eTkn Ta ganTe npunagy OXonoHyTU.

MpumiTka. AGU Npunazg OXonoHyB LWBKALLE, BUAMITb i3 HbOTO KiBLL/KOBLLI.
2. 30BHILHIO YaCTUHY Npunagy NPOTPiTb BONOroK TKAHUHOM.
3. TMpomwuiiTe KOBLLI rapsi4ot0 BOAOK 3 HEBENMMKOO KiNbKICTHO MUIOYOT PiAuHU Ta HeabpasnBHO

rybkoto.

LLlo6 BnganuTtu 3anuwwku 6pyay, MOXHa CKOPUCTATUCS 3HEXUPHOBANbHOK PiAVHOM.
Mopapa. Akwo 6pya noraHo 3MMBAETLCS 3 PELLITKM YU AHA KOBLUA, HAMOBHITb KiBLU rapsyoo
BOZ0K 3 HEBENUKOHO KiMbKICTIO MUOYOI piguHW. Moknaaitb peLiTky B i 3anuwiTe npuénusHo Ha 10

XBUINUH.

ok

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

OuncTbTe BHYTPILLHIO YaCTUHY Npunagy rapsyvolo BoAOK Ta HeabpasnBHO ry6KoH.
OumncTbTe HarpiBanbHWUIN EMEMEHT LLITKOK AN OYULLEHHS, LWO6 BUAanuTu 6yab-aki 3anuiku ixi.

HecnpaBHicTb

Moxnuea npuyvnHa

PilieHHs

Mpunag He npautoe.

Mpunag He nigknoYeHnn oo
enekTpoMepexi.

MigKNoYiTe LWHYP XMBNEHHS 0
3a3eMMeHOoI PO3ETKM.

IHrpedieHTn, sxi
rotyBanucs B
aepodpuTIopHULI, He
roToBI.

3aBenuka KinbkicTb
iHrpeaieHTIB abo iHrpenieHTu
3aBEJMKOro po3mipy.

MoknagiTb y KB pekomeHO4oBaHy
KiNbKIiCTb iHrpeaieHTIB
(pekoMeHZoBaHOro po3Mipy).

HanalwtoBaHO 3aHWN3bKy
Temneparypy.

3MiHiTb TEeMnepaTypy BignoBigHo.

Mpunag He Gyno nonepegHLO
posirpiTto.

BubepiTb HeOOXiAHWIA Yac roTyBaHHs.

IHrpenieHTn
NpPOCMaXXeHo
HEepPiBHOMIpHO.

MMip Yac rotyBaHHA NeBHi BUAN
iHrpeaieHTiB NOTPIGHO
CTpyLUyBaTW, Konu nponge
nonoBWHa Yacy.

IHrpeaieHTu, Aki nexxatb OAMH Ha
ogHoMy (sik oT kapTonns ¢pi),
noTpi6HO CTpyLUyBaTK, KOonu npoae
NoIoBMHa 4acy.

CMaXkeHi 3aKycku He
XPpYyCTATb Micnsi
rOTYyBaHHA y
PpUTIOPHULI.

Lle moxe GyTu 3akycka,
npu3HayeHa Ansi NpuMroTyBaHHs
y TPaAULIVHIA pUTIOPHNL.

LLlo6 oTpumaTh XpyCTKiLLy CKOPUHKY,
BMKOPUCTOBYITE 3aKyCKW Ansi
3arnikaHHsi B AyXOBiii Lwadi Yu 3nerka
3MacTiTb iX Oni€to.

Hemoxnuneo
npaBUMbLHO BCTABUTU
KiBLW y npunaga.

Y KkoBLi 3abaraTo iHrpegieHTiB.

He 3anoBHonTe KiBLI BULLIE NO3HAYKM
MAX.

KiBw HenpaBumnbHO
pO3TALLOBaHO Y Npunagi.

BcTaBTe KiBLW Yy npunag 4o ynopy,
MOKN He NoYyeTe KnauaHHS.

3 npuvnagy BUxoauTb
6inun gum.

[OTYIOTBCS XUPHI IHrpegieHTN.

Mpwv roTyBaHHi XXUPHWX iHrpeaieHTIB B
KiBLL MPOCOYYETHCS BENMKA KiNbKiCTb
onii. Onis € pxepenom Ginoro aumy; i
KiBLL MOXe HarpiBaTucs binblue, Hixk
3a3suyan. Lle He BnnuBae Ha npunag
abo KiHUEeBMWI pe3ynbTar.

KiBw He 6yno oumieHo nicns
OCTaHHbLOTO rOTYBaHHSI.

binui gum € pesynsratom
HarpiBaHHS XXUpy Yy KOBLLI.
MepekoHanTecs, WO BU KiBLU
OYMLLIAETLCSA NPaBUIILHO Nicns
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KO>XHOIo BUKOPUCTaHHA.

Caixa kapTtonns ¢pi
npocmaxeHa
HEepPiBHOMIpHO.

BuikopuctoByeTbeCs
HenpaBWUIbHWUIA TUM KapTonsi.

BukopuctoByiiTe CBiXy KapTonmto Ta
repekoHamnTecs, Lo BOHa
3anuaeTbcsa TBEPAOLO Nig Yac
rOTYBaHHS.

HapizaHy kapTonmnto He
NPOMUTO HaNEXHUM YMHOM
nepes rotyBaHHsaM.

HanexHo npomuiiTe HapidaHy
KapTonmnto, Wob B1aanMTu KpoxMarnb
i3 30BHILLHBOI MOBEPXHi Nanu4yok.

Csixa kapTtonns dpi He
XpycTKa.

XpycTKicTb kapTonni dpi
3anexuTb Bif KinbkoCTi onii Ta
BOAM B KapTonni cpi.

MepekoHanTecs, WO KApTOMsHI
nasiMykum NpaBuUMbHO BUCYLLEHO.

LLlo6 oTpumaTy XpycTKiLLmWiA
pe3ynbTart, NopiKTe HapidaHy
KapTonmnt Ha ApiOHILLi nannyku.

LLlo6 oTpumaTy XpycTKiLLMiA
pesynbTar, 3MacTiTb KapTomno
Oni€to.

AOBKINNA

Micnsa 3akiHYeHHst CTPOKY ekcnnyaTauii He BUKuaanTe npunag pasoM i3 nobyToBMMU BigxoAamu.
BigHeciTb oro B aBTOpM30BaHWUiA LLEHTP yTunisauii. Takum YnHoM BY 36epexeTe OOBKIMs.

FAPAHTIA TA PEMOHT

HopatkoBy iHdopmalLiito abo gonomory B pasi npo6nemMu MoxHa OTpUMaTi B perioHanbHOMY LIEHTPI
o6cnyrosyBaHHA Gorenje (anB. HoMep TenedoHy B MiXKHapOAHOMY rapaHTInHOMY TarnoHi). AKwo y
BalLUi KpaiHi HEMae Takoro LEeHTpPY, 3BEPHITbCA A0 perioHanbHoro aunepa komnawii Gorenje abo
CepBiCHOro LeHTpY, Ae obcnyroBytoTees NobyTosi npunaau Gorenje.

Jlvwe ana ocobucToro BUKOpUCTaHHS!

KOMMNAHIA GORENJE BAXXAE€ BAM OTPUMATU MAKCUMAINBbHE
3A0OBOJIEHHA BIA KOPUCTYBAHHA UMM MPUCTPOEM.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo BHOCUTM Byab-siki 3MiHW.
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Dolezité bezpeénostné pokyny
Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte navod na pouzitie.

1. Navod na pouZitie, zarucny list, doklad o zaplateni a pokial mozno aj
balenie si uchovajte.

2. Neponérajte kryty s elektrickymi komponentmi a ohrevnymi telesami do
tekutiny ani ich neoplachujte pod te¢tcou vodou.

3. Zabrante vniknutiu vody alebo inej tekutiny do spotrebica, pretozZe to moze
sposobit elektricky Sok.

4. Potraviny, ktoré chcete smaZit, vlozte vzdy do koSika, aby ste sa vyhli
kontaktu s ohrevnymi telesami.

5. PocCas pouZivania spotrebiCa nezakryvajte privody a vyvody vzduchu.
Nenaplnajte nadobu olejom, pretoZze modze vzniknut riziko poZiaru.

Pocas pouZivania spotrebi¢a sa nedotykajte Ziadnych jeho vnutornych
Casti.

8. Pred zapojenim spotrebiCa do elektriny skontrolujte, ¢i sa menovité napatie
uvedené na spotrebi¢i zhoduje s menovitym napatim vo vase;j sieti.

9. NepouZivajte spotrebi¢ v pripade, Ze su napajaci kdbel, zasuvka alebo ina
suciastka poSkodené.

10. 'V pripade po$kodenia napajacieho kabla ho méZe vymenit len spolo¢nost
Gorenje, autorizovany servis a opravovna spolo¢nosti Gorenje alebo
primerane vyskoleny odbornik.

11. Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, vnemovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak maju po€as pouzivania pri sebe
dozor, alebo ak im boli poskytnuté prislusné pokyny ohfadne pouzivania
spotrebi¢a bezpecnym spdsobom a ak chapu rizikdm, ktoré sa mézu
objavit.

12. Pocas pouZzivania spotrebi¢a by mali byt deti pod dozorom a mali by ste sa
uistit, Ze sa s nim nehraju.

13. Deti by nemali spotrebi¢ umyvat ani vykonavat jeho udrzbu, pokial nemaju
viac ako 8 rokov a nie su pod dozorom.

14. Napajaci kabel udrziavajte mimo hortcich povrchov.

15. Nezapdjajte napajaci kabel do zasuvky a nedotykajte sa ovladacieho
panelu spotrebi¢a mokrymi rukami.

16. Spotrebi€ zapojte len do uzemnenej zasuvky. Uistite sa, Ze je zastréka
spravne zasunuta do zasuvky.

17. Spotrebi€ nie je mozné riadit pomocou externého ¢asovaca alebo
oddeleného systému dialkového ovladania.

18. Nekladte spotrebi¢ na alebo blizko horfavych materialov, akymi su zavesy
alebo obrus.

122



19. Nekladte spotrebiC ku stene alebo na iné spotrebice. Uistite sa, Ze za,
vedla a nad spotrebiCom je volny priestor 10 cm. Na spotrebi€ neukladajte
Ziadne predmety.

20. Spotrebi¢ pouzivajte len na ucely urené v tomto névode.

21. Nenechavajte spotrebi€ zapnuty bez dozoru.

22. PoCas smazenia horucim vzduchom sa cez vyvody vzduchu vypusta para.
Nepriblizujte sa k vyvodom vzduchu rukami ani tvarou. Budte opatmni
taktiez pri vyberani nadoby zo spotrebia, aby ste sa neoparili.

23. PoCas pouzivania mdze byt povrch spotrebica horuci.

24. Ak zo spotrebic¢a vychadza tmavy dym, okamZite ho vypnite. Pred vybratim
nadoby zo spotrebiCa pockajte, kym sa dym rozplynie.

25. Spotrebi¢ polozte na vodorovny a stabilny povrch.

26. Spotrebi€ je urCeny len na bezné domace pouzitie. Nie je uréeny na
pouzitie v prostrediach, ako su kuchynky v obchodnych domoch,
kancelariach, farmach alebo na inych pracoviskach. Taktiez nie je ureny
na to, aby ho pouzivali hostia v hoteloch, moteloch, noclfahoch s ranajkami
a inych ubytovacich zariadeniach.

27. Ak sa spotrebiC nepouZiva spravne, ak sa pouziva na profesionalne alebo
poloprofesionalne ucely alebo v nesulade s tymto navodom, zéruka na
neho straca platnost a spoloCnost Gorenje nie je zodpovedna za Ziadnu
Skodu sposobenu takymto pouzitim.

28. Za ucelom kontroly alebo opravy spotrebiCa kontaktujte autorizované
servisné stredisko Gorenje.

29. Nesnazte sa ho opravit sami, pretoze tak zaruka strati platnost.

30. Po pouZiti vzdy odpojte spotrebiC zo siete.

31. Pred chytenim spotrebiCa do ruk alebo jeho Cistenim pockajte priblizne 30
minut, kym nevychladne.

32. Uistite sa, ze jedlo je uvarené dozlatista, a nie je tmavé alebo hnedé.
Odstrante akékolvek zvySky zhoreného jedla. Surové zemiaky
nevyprazajte pri teplote vy3Sej ako 180 °C (aby sa zmensSila tvorba
akrylamidov).

Tento spotrebic je oznaceny podl'a europskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ). Tato smernica vymedzuje poziadavky pre zber a nakladanie s
odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni platné pre celi Eurépu.

Automatické vypnutie

Tento spotrebi€ je vybaveny ¢asovatom. Po uplynuti stanoveného €asu spotrebi¢ zapipa a
automaticky sa vypne.

Pred prvym pouzitim spotrebica

odstrarite celé balenie. Ak sa na fiom nachadzaju Stitky alebo nalepky, odstrante ich. KoSik a nadobu
oplachnite horicou vodou. Nepouzivajte drsné alebo agresivne Cistiace prostriedky. Vnutro a
vonkajSok spotrebi€a utrite vihkou utierkou. Nadobu ani koSik neumyvajte v umyvacke riadu.

Tento spotrebi¢ pouziva na smazenie horci vzduch. Nenapinajte preto nadobu olejom ani mastou!
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Elektrické pripojenie:

Spotrebi¢ je mozné pripojit len k spravne namontovanej 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A zasuvke.

VsSeobecny opis (obrazok 1)

1. Hrniec na smazenie
2. Stojan na smazenie
3.  Spotrebi¢

Obrazok 10
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Obrazok 4
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Pred prvym pouzitim

1. Odstrante vSetky obalové materialy.

2. Odstrante zo spotrebica vSetky nalepky alebo Stitky.

3. Police a hrniec dokladne vygistite teplou vodou, trochou umyvacieho prostriedku a neabrazivnou
hubou.

4. Utrite vnutornu a vonkajsSiu ¢ast spotrebic¢a vihkou handri¢kou.

Ide o bezolejovu fritézu, ktora pracuje na baze hordceho vzduchu. Neplrite hrniec priamo olejom alebo
tukom na smazenie.

Upozornenie: Ked sa vas$a fritéza prvykrat zahreje, méze z nej vychadzat mierny dym alebo zapach.
To je normalne v pripade mnohych ohrevnych zariadeni. To nema vplyv na bezpe¢nost vasho
spotrebica.

Priprava spotrebic¢a na pouzitie

1. Umiestnite spotrebi¢ na stabilny, vodorovny a rovny povrch.
Nekladte spotrebi¢ na povrch, ktory nie je odolny vodi teplu.
2. Umiestnite rost do hrnca

Neplnte hrniec olejom ani inou tekutinou.
Na spotrebic¢ ni¢ neklad'te, pretoze by to mohlo branit’ prudeniu vzduchu a ovplyvnit’ vysledok
teplovzdusného smazenia.

Pouzivanie spotrebica

1. Zapojte sietovu zastréku do uzemnenej zasuvky.
2. Opatrne vytiahnite hrniec z fritézy (obrazok 2).

3. Vlozte ingrediencie do hrnca. (Obrazok 3).

4. Zasunte hrniec spat’ do fritézy (obrazok 4).

Nikdy nepouzivajte hrniec bez mriezky na smazenie.

Upozornenie: Nedotykajte sa hrnca pocas a nejaky as po pouziti, pretoZe sa velmi zahrieva. Hrniec
drzte iba za rukovat.

5. Uréte pozadovany ¢as pripravy prisady (pozri ¢ast ,Nastavenie” v tejto kapitole).

6. Niektoré prisady vyzaduju v polovici ¢asu pripravy pretrepat (pozri ¢ast ,Nastavenie® v tejto
kapitole). Ak chcete prisady pretrepat, vytiahnite hrniec z pristroja za rukovat a zatraste s nim. Potom
zasunte hrniec spat do fritézy.

7. Ked budete pocut bzuciak, uplynul nastaveny ¢as pripravy. Vytiahnite hrniec zo spotrebica
Poznamka: Dlho stlacte tlacidlo napajania na 2 sekundy. Potom mézete spotrebi¢ rué¢ne vypnut.

Tip: Pocas pouzivania mézete upravit teplotu alebo ¢as podla svojich preferencii.

8. Skontrolujte, i su ingrediencie hotové.

Ak ingrediencie este nie su hotové, jednoducho zasunite hrniec spat do spotrebia a nastavte asovac
na par minut navyse.

9. Ak chcete odstranit prisady (napr. hranol€eky), vytiahnite hrniec z fritézy a polozte ho na trojnozku.
Neobracajte hrniec dnom nahor — prebyto¢ny olej, ktory sa nazhromazdil na dne hrnca, vytecie na
ingrediencie.

Hrniec a ingrediencie su horuce. V zavislosti od typu surovin vo fritéze méze z hrnca unikat para.

10. Na prenasanie jedla na tanier pouzivajte vhodné nacinie.

11. Ked je varka ingrediencii hotova, je fritéza okamzite pripravena na pripravu dalSej varky.
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Navod k ovladaciemu panelu

°=8 ¢ =ll° °c

Q° 2@

Tlacidlo 1 — Vypinaé

Ked sa oba hrnce spravne vlozia do hlavného puzdra, rozsvieti sa svetielko Zap/Vyp. Ked si zvolite
hrniec, ktory chete pouzit, stlacte tlacidlo Zap/Vyp a pristroj sa uvedie do pohotovostného rezimu.
Stlaenim tlacidla Zap/Vyp. spustite proces vyrenia. Stlacenim tlacidla Zap/Vyp na 2 sekundy sa
pocas varenia cely pristroj zatvori. Motor sa zaroven vypne.

Tlacidlo 2 E — Tlagidlo predvolby
Vyber tlacidla predvolby vam umozni prechadzat 8 oblubenymi moznostami jedla (19-26). Po vybere
sa spusti nastaveny Cas a teplota varenia.

Tlacidlo 3 - Tlagidlo lavého hrnca

Stlacte Tlacidlo lavého hrnca, ikona tlacidla funkcie na lavom hrnci sa rozsvieti a ponuka sa vrati na
prvé ponuku (steak). Tentokrat bude indikator steak a prislusny digitalny displej favého hrnca blikat’

a striedavo sa bude zobrazovat' predvolena teplota a ¢as programu steak. Ked sa zobrazi teplota,
indikator teploty na lavej vrchnej strane displeja bude vzdy zapnuty. Ked sa zobrazi ¢as, indikator
€asu na lavej spodnej strane displeja je vzdy zapnuty. Ak stlacite Tlacidlo lavého hrnca na 2 sekundy,
mdzete zrusit vyber lavého hrnca a pristroj sa nastavi do pohotovostného rezimu.

Tlacidlo 4 - Tlacgidlo pravého hrnca

Stlacte Tlacidlo pravého hrnca, ikona tlacidla funkcie na pravom hrnci sa rozsvieti a ponuka sa vrati
na prvé ponuku (steak). Tentokrat bude indikator steak a prislusny digitalny displej pravého hrnca
blikat’ a striedavo sa bude zobrazovat predvolend teplota a ¢as programu steak. Ked sa zobrazi
teplota, indikator teploty na lavej vrchnej strane displeja bude vzdy zapnuty. Ked sa zobrazi ¢as,
indikator ¢asu na lavej spodnej strane displeja je vzdy zapnuty. Ak stlagite Tlacidlo pravého hrnca na
2 sekundy, mézete zrusit vyber pravého hrnca a pristroj sa nastavi do pohotovostného rezimu.

Tlacgidlo 5 a Tlacidlo 6 - Tlacidlo ovladania teploty a ¢asu pre tlaidlo favého hrnca
Symboly Tlacidla 5 a Tlacidla 6 vam umozriuju zvysit alebo znizit' teplotu varenia o 5 °C pri lavom
hrnci. Ak stlacite a podrzite tlacidlo, rychlo sa zmeni nastavena teplota. Rozsah regulacie teploty:
80 °C — 200 °C. Takisto moézete zvysit' alebo znizit €as varenia pri favom hrnci vzdy o jednu minutu.
Stlaéenim a podrzanim tla¢idla sa rychlo zmeni nastaveny ¢as. Rozsah ovladania ¢asu: 1 min — 60
min.
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Tlacgidlo 7 a Tlac¢idlo 8 - Tlacidla ovladania teploty a ¢asu pre tlacidlo pravého hrnca
Symboly Tlacidla 7 a Tlacidla 8 vam umozriuju zvysit alebo znizit' teplotu varenia o 5 °C pri pravom
hrnci. Ak stlacite a podrzite tlaCidlo, rychlo sa zmeni nastavena teplota. Rozsah regulacie teploty:

80 °C — 200 °C. Takisto mozete zvysit alebo znizit €as varenia pri pravom hrnci vzdy o jednu minutu.
Stlatenim a podrzanim tlac¢idla sa rychlo zmeni nastaveny ¢as. Rozsah ovladania ¢asu: 1 min — 60
min.

Tlacgidlo 9 SSS - Ikona tlacidla predohrevu

|
Stlacte Ikonu tlacidla predohrevu, a potom vyberte alebo a znovu stlacte a zariadenie sa
spusti. Predvolené nastavenie funkcie predohrevu je 160 stupriov a 3 minaty.

—_—
Tlacgidlo 10 - Tlagidlo simultanneho ukonc&enia
Stlacte Tlac¢idlo simultanneho ukoné&enia; dva recepty s roznymi ¢asmi nastavenia sa daju ukoncit
sucasne.

Tlacidlo 11 - Tlacidlo vyberu teploty
Stlaéte Tlacidlo vyberu teploty. Teplotu uvedenu na jednotke displeja mézete nastavit’ podia potreby.

Tlacidlo 12 - Tlagidlo vyberu ¢asu

Stladte Tlagidlo pre vyber ¢asu. Cas uvedeny na jednotke displeja moZete nastavit podla potreby.

Indikator “13 ” Displej pre lavy hrniec

Indikator “14 ” Svetielko teploty pre lavy hrniec
Indikator “15 ” Svetielko ¢asu pre lavy hrniec
Indikator “16 ” Displej pre pravy hrniec

Indikator “17 ” Svetielko teploty pre pravy hrniec
Indikator “18 ” Svetielko ¢asu pre pravy hrniec
Indikatory “19-26 ” Indikator receptu

Detailed Operation Instructions

1. Rezim bootovania

Najskér sa uistite, Ze je panva na prazenie spravne vlozena v pristroji, zapojte kabel do zasuvky.
Pristroj sa zapne, raz pipne, vSetky svetla sa na jednu sekundu rozsvietia, a potom znovu zhasnu.
Ikona Zap/Vyp sa rozsvieti.

2. Pohotovostny rezim

Stlacte Ikonu Zap/Vyp. Indikatory lkony volby Hrnca 1 a lkony volby Hrnca 2 sa rozsvietia a zostanu
svietit, pristroj je teraz v pohotovostnom rezime. Ked je jednotka v pohotovostnom rezime

a nepouzivala sa po dobu 5 minut, vrati sa do rezimu bootovania.

3. Pracovny rezim Jeden hrniec (Bulkhead)

3.1. Slacte ikonu 1 alebo . Indikator funkcie a ponuka sa zapnu a zostanu zapnuté.
Indikator Steak bude blikat, kedZe je to predvolena ponuka a ostatné indikatory takisto
zostanu zapnuté. Medzitym bude blikat indikator teploty a €asu. Ak stla€ite a podrzite ikonu
na 2 sekundy, mézete zrusit vyber pri lavom hrnci. To isté urobte pri pravom hrnci

stlacenim a podrzanim ikony . Ak zrusite vyber oboch hrncov stlacenim ikén, pristroj sa

dostane do pohotovostného rezimu.
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3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Stlacte Ikonu Klavesy vyberu ponuky a vyberte si ponuku, ktoru chcete pouzit, podfa toho,
¢o varite alebo na nastavenie teploty a ¢asu, ak je to potrebné. Ked nastavujete teplotu, po

kazdom stlaceni tlagidla sa teplota zmeni o 5 °C a ak dlho stladite tlagidlo " " alebo "

hd ", teplota sa bude postupne zvySovat alebo znizovat. Pri kazdej ponuke je
nastavitelny rozsah teploty od 80 °C do 200 °C; Nastavenie ¢asu: po kazdom stlaeni
tlac¢idla sa ¢as zmeni o 1 minutu. Nastavitelny ¢asovy rozsah je od 1 minuty do 60 minut.

Po vybere spravneho receptu, teploty a ¢asu stlacte lkonu klavesy Zap/Vyp. Hrniec 1 /

zacne pracovat a na displeji sa zobrazi aktualny €as varenia, bude sa odpocitavat az
prestane blikat. Zvoleny indikator receptu sa trvale rozsvieti, ostatné indikatory receptu sa
vypnu.
Ak potrebujete nastavit’ teplotu alebo ¢as pocas procesu varenia, raz stlacte lkonu Teplota

alebo Cas, a potom stlaéte Ikonu tlagidla ” alebo “ ” a nastavite teplotu alebo
Cas. Pocas procesu nastavenia bude pristroj aj nadalej pracovat.

Ak potrebujete resetovat recept po€as varenia, mierne stlacte lkonu tla¢idla byberu ponuky
a varenie sa pozastavi, ohrieva¢ a motor sa vypnu a indikator receptu obrazovka displeja
budu blikat. Nastavte recept podla poziadavky. Tentokrat mézete nastavit aj teplotu a ¢as.
Stlacte tlacidlo Zap/Vlyp poCas varenia a pristroj sa zastavi. Ak pristroj nie je v prevadzke,
automaticky sa po 5 minutach vrati do pohotovostného rezimu.

Ak potrebujete pristroj po€as varenia vypnut, stlacte tlacidlo Zap/Vyp na 2 sekundy

a pristroj sa vypne. Ohrievacia trubica a motor prestanu pracovat. Na obrazovke displeja
sa zobrazi vyraz "OFF" a bzugiak pipne.

Po vareni sa na obrazovke zobrazi vyraz "OFF" a bzuciak rychlo 5 krat pipne. Obrazovka
displeja zhasne a pristroj sa vrati do pohotovostného rezimu.

Ak pocas varenia vytiahnete kS na vyprazanie, na obrazovke displeja sa zobrazi vyraz
"OPEN" a pristroj prestane pracovat. Ked vlozite k6§ na vyprazanie naspat, pristroj sa
vrati na svoju pévodnu prevadzku.

4. Pracovny rezim s dvomi hrncami (Bulkhead)

4.1.

4.2.

Spustenie 2 hrncov
4.1.1. Najskér zvolte jednu stranu a nastavte recept, teplotu a ¢as podla svojich potrieb.
Potom zvolte druhu stranu a nastavte recept, teplotu a ¢as rovnakym spésobom.
4.1.2. Ked stla¢ite lkonu tlacidla Zap/Vyp, lavy a pravy hrniec zaénu pracovat sucasne.

Tlacgidlo ! a svetielko indikatora receptu lavého hrnca blikne raz za 6 sekund

sucasne a aj tlacidlo a svetielko indikatora receptu pravého hrnca blikne raz za
6 sekund sucasne. Displeje lavého a pravého hrnca sa rozsvietia striedavo asi v 3-
sekundovych intervaloch.

4.1.3. Takisto mbzete spustit najskor l'avy hrniec stlacenim tlacidla Zap/Vyp po nastaveni

parametra hrniec 1 a naslednym stla¢enim tlacidla pre nastavenie parametra
pravého hrnca. Ked je pravy hrbiec pripraveny, stlacte tlacidlo Zap/Vyp, €im sa
spusti pravy hrniec.

4.1.4. Podas prace s obomi hrncami jeden krat stladte lkonu tlagidla Teplota a Cas a
recept a teplota sa zobrazia striedavo na lavej a pravej obrazovke displeja. Po 3
sekundach bez prevadzky sa displej prepne na Cas.

Zmena nastavenia po¢as prace s obomi hrncami
4.2.1. Ked lavy a pravy hrniec preﬁu susasne a potrebujete nastavit teplotu alebo ¢as pre

favy hrniec, stlacte tlacidlo , a potom nastavte teplotu a ¢as podla potreby.
Recept sa neda v tomto stave zmenit. Po 10 sekundach po nastaveni bez prevadzky
sa obrazovka displeja automaticky vrati do normalu.

4.2.2. Ak potrebujete nastavit' teplotu alebo ¢as pravého hrnca, pozrite si odsek 4.2.1.
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4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.2.3. Pocas procesu varenia sa recept a teplota/Cas daju nastavit’ stlacenim tlacidiel /

a tlacidla Zap/Vlyp. Lavy alebo pravy hrniec sa uvedu do rezimu pozastavenia.
Stlacte tlacidlo Zap/Vyp pre obnovenie varenia po zmene nastaveni.
4.2.4. Ked sa pristroj uvedie do rezimu pozastavenia, po 5 minutach bez prevadzky sa
hrniec uvedie do pohotovostného rezimu.
Vypnutie lfavého alebo pravého hrnca

4.3.1. Stlacte najskér tlacidlo alebo , a potom dlho stlacte tlacidlo Zap/Vyp na 2
sekundy, zvoleny hrniec prestane pracovat’ a pristroj sa vrati do pohotovostného
rezimu.

Vytiahnutie kosa

4.4.1. Pocas procesu varenia, ak sa kos vytiahol, na displeji sa zobrazi symbol "OPEN".
Bok prestane pracovat (ohrievanie aj motor sa zastavia) a obnovi sa chod
s predchadzajucim nastavenim, ked sa koS vlozi naspat.

4.4.2. Ked sa ké$ na prazenie vytiahne v pohotovostnom stave, na displeji sa zobrazi
symbol "OPEN". Tentokrat sa oba hrnce nedaju ovladat su¢asne.

Pozastavenie lavého a pravého hrnca

4.5.1. Privareni s obomi hrncami jeden krat stla¢te tlacidlo Zap/Vyp a lavy a pravy hrniec
sa uvedu do rezimu pozastavenia su¢asne. Obe obrazovky a recepty budu teraz
blikat. Znovu stlacte tlacidlo Zap/Vyp a obnovi sa prevadzka lavého a pravého hrnca.

4.5.2. Ked salavy a pravy hrniec pozastavia su€asne a neddjde k ziadnej prevadzke do 5
minut, oba hrnce prestanu pracovat a vratia sa do pohotovostného rezimu.

4.5.3. Ak potrebujete nie¢o nastavit, najskor stlacte tlacidlo alebo , a potom
nastavte recept, teplotu a €as podla svojich potrieb. Teraz stlacte tlacidlo Zap/Vyp raz
pre obnovu sucasnej prevadzky lavého a pravého hrnca.

4.5.4. Ked varite s obomi hrncami, mierne raz stlacte tlacidlo Zap/Vyp. Znovu dlho stlacte
tla¢idlo Zap/Vyp na 2 sekundy a lavy a pravy hrniec prestanu pracovat sucasne. Na
lavej a pravej obrazovke sa zobrazi “OFF” a pristroj sa vrati do pohotovostného
rezimu po kratkom pipnuti.

Zastavenie lavého a pravého hrnca

4.6.1. Ked varite s obomi hrncami, dlho stlacte tlacidlo Zap/Vyp na 2 sekundy. Lavy a pravy
hrniec prestanu fungovat sicasne a na lavej a pravej obrazovke sa zobrazi “OFF”.
Po kratkom pipnuti sa pristroj uvedie do pohotovostného rezimu.

4.6.2. Po skonceni €asu na displeji sa zastavi prevadzka lavého alebo pravého hrnca,
zastavi sa ohrievanie aj motor a na obrazovke displeja sa zobrazi "OFF". Po tom ako
bzuciak 5 krat kratko pipne, sa displej vypne a pristroj sa vrati do pohotovostného
rezimu.

4.6.3. Ak chcete vypnut jeden hrniec, stlacte najskor alebo , a potom dlho stlacte
tlac¢idlo Zap/Vlyp na 2 sekundy. Zvoleny hrniec prestane pracovat a prislu$ne;j
obrazovke displeja sa zobrazi “OFF”. Po kratkom pipnuti sa vrati do pohotovostného
rezimu. V tomto bode sa stav pristroja zmeni na pracovny rezim jedného hrnca.

Simultanna funkcia ukonéenia

4.7.1. Tato funkcia je aktivna len vtedy, ked sa zvolia dva recepty s réznym nastavenim
Casu v rezime lavého a pravého hrnca. Svetlo indikatora sa su¢asne rozsvieti. Ked je
tato funkcia aktivna, displej blika.

4.7.2. Po vybere ponuky stlacte najskor tlacidlo Simultanne ukon&enie, a potom znovu
stlacte tlacidlo Zap/Vlyp. Pristroj zacne pracovat. V tomto bode hrniec s dlh§im
¢asom varenia pracuje, zatial ¢o hrniec s krat§im ¢asom varenia zobrazuje symbol
"HOLD". Ked uplynul dodato¢ny ¢as, zacne pracovat druhy hrniec. Tlacidlo
Simultanne ukonc&enie zostane pocas tohto procesu zapnuté.

4.7.3. Pocas prevadzky, ak je ¢as zobrazeny na strane “HOLD” dlh$i ako ¢as na druhej
strane, zatvorte rezim Simultanne ukoncenie. Tlagidlo indikatora Simultanne
ukoncenie sa vypne.
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4.7.4. Ak vytiahnete hrniec po€as prevadzky, Casovac¢ sa pozastavi a na obrazovke sa
zobrazi symbol "OPEN". Vlozte hrniec naspat do pristroja, aby pristroj pokracoval v
praci.

4.7.5. Pocas simultannej prevadzky, ak sa prevadzka jedného hrnca prerusi a druhy hrniec
aj tak pracuje dalej, zatvorte funkciu Simultanne ukoncenie a indikator tlacidla
Simultanne ukoncenie sa vypne.

5. Ziadny Bulkhead reZim
5.1. Ked je jedlo, ktoré varite, prili§ velké, nepouzivajte stredovu priecku. Vyberte moznost

, vyberte ponuku, a potom vyberte moznost 2 , vyberte rovnaku ponuku a stlacte
tlac¢idlo Zap/Vyp, aby pristroj spustil varenie. Podrobnosti najdete v pracovnom rezime
Dvoch hrncov (Bulkhead).

5.2. Nepouzivajte rezim stredovej priecky na pe€enie celého kurata. Vyberte si niektord ponuku
v favom hrnci a pravom hrnci su¢asne, nastavte teplotu v ponuke na 200 stupriov Celzia,
nastavte Cas a stlacte tlacidlo Zap/Vyp, aby ste zapli lavy a pravy ohrieva¢ pri vareni
zaroven.

Poznamky:

1. ReZim bootovania: v tomto rezime svieti len ikona Zap/Vyp.

2. Pohotovostny rezim: Ikona tla¢idla Zap/Vyp, tlagidlo Lavy hrniec a tlacidlo Pravy hrniec svietia.

3. Nastavenie jednotky, ked nepracuje: prislusné tlacidlo funkcie je vzdy zapnuté, zvoleny indikator
receptu blika, ostatné indikatory ponuky su vzdy zapnuté, prislusny displej striedavo blika, aby sa
zobrazila teplota/€as zvoleného receptu. Ked nastavujete ponuku, zvoleny recept blika, ked
nastavujete teplotu, stlacte tlacidlo teplota, displej blika, aby sa zobrazila aktualna teplota, stlacte
tlacidlo Cas pre nastavenie €asu, displej prepne aktualny ¢as a blikne. Ked sa zvoli lavy a pravy hrniec
sucasne, ponuka na boku, ktora nie je zvolena, neblika, prislusny displej striedavo zobrazuje teplotu
a Cas bez blikania. Pocas tohto procesu ohrievae a motory nepracuju.

4. Vlykonavanie nastaveni poc¢as varenia: recept neblika. Obrazovka blika, aby sa zobrazila teplota a
Cas. Mozete nastavit teplotu a Cas, ale recept sa neda upravit.

5. Rezim pozastavenia jedného hrnca: prislusné tlaidlo funkcie stabilne svieti a indikator ponuky po
vybere blikne. Ostatné indikatory ponuky stabilne svietia a prisluSna obrazovka displeja blikne, ¢o

oznaduje teplotu/Cas. Prislusné tlacidlo alebo blikne a ponuka, teplota a ¢as sa tentokrat
daju upravit.

6. Rezim pozastavenia lavého hrnca a pravého hrnca: prislusné tladidlo funkcie stabilne svieti, zvoleny
indikator ponuky blikne, druhy indikator ponuky stabilne svieti, obrazovka displeja blikne, ¢im sa
zobrazi teplota/Cas, prislusné tlacidlo 1 a blikne.

7. Pracovny rezim: prislusné tla¢idlo funkcie stabilne svieti, zvoleny indikator ponuky stabilne svieti,
ostatné indikatory ponuky su vypnuté a na prisludnej obrazovke sa zobrazuje ¢as ponuky.

8. Ked lavy a pravy hrniec pracuju zaroven, indikator tlacidla a prislu$ny indikator ponuky hrnca
blikni su¢asne /3 sekundy a ¢as vypnutia je niz8i ako 0,5 sekundy. Po 3 sekundach indikator tla¢idla

a prislusny indikator ponuky hrnca 2 bliknu su¢asne /6 sekund, s ¢asom vypnutia nizsim ako 0,5
sekundy, l'avy a pravy ndikator blikaju striedavo a a €as lavého a pravého intervalu je 3 sekundy.

9. Funkcia pamate: tento pristroj ma funkciu pamate. Ked sa skon¢i varenie, pristroj sa nevypne. Pri
dalSom pouziti, ak si zvolite rovnaky hrniec ako naposledy, pristroj priamo zobrazi ponuku, ktora sa
pouzila naposledy. Funkcia paméate zmizne, ked' sa pristroj vypne na 1 hodinu. Minimalne po 1 hodine
sa zobrazi poévodny stav, ked sa pristroj znovu zapne. Pamat pri vypnuti: ak sa pristroj pouziva

a napajanie sa nahodne odpoji, stroj sa vrati do pracovného stavu pred vypnutim, pokial sa znovu
zapne do 30 minut.

131



Nastavenie

NizSie uvedena tabulka vam poméze vybrat zakladné nastavenia surovin.

Poznamka: Majte na pamati, Ze tieto nastavenia su iba orientacné. Kedze sa prisady liSia pdvodom,
velkostou, tvarom a znackou, nemdzeme zarugit’ najlepSie nastavenie pre vase prisady.

KedZze technoldgia rychleho vzduchu okamzite ohrieva vzduch vnutri spotrebica, kratke vytiahnutie
hrnca zo spotrebi¢a pocas teplovzdusného smazenia sotva narusi proces.

Tipy:

1.
2.

>

© N O

©

Mensie suroviny obvykle vyzaduju o nieco kratsi €as pripravy nez vacsie suroviny.

Vacsie mnozstvo surovin vyzaduje len o nieco dihSi €as pripravy, mensie mnozstvo surovin len
o nie€o kratSi €as pripravy.

Pretrepanie mensich ingrediencii v polovici €asu pripravy optimalizuje kone¢ny vysledok a méze
poméct predist nerovnomerne smazenym ingredienciam.

Pridajte trochu oleja do Cerstvych zemiakov a ziskate chrumkavy vysledok. Zmazte prisady vo
vzduchovej fritéze niekolko minut po pridani oleja.

Vo fritéze nepripravujte extrémne mastné suroviny, ako su klobasy.

Desiaty, ktoré je mozné pripravovat v rure, je mozné pripravovat aj vo fritéze.

Optimalne mnozstvo pre pripravu chrumkavych hranol¢ekov je 500 gramov.

Pouzite dopredu pripravené cesto na rychlu a l'ahku pripravu plnenych desiat. Aj predpripravené
cesto vyzaduje kratSi as pripravy nez cesto domace.

Ak chcete upiect tortu alebo quiche alebo ak chcete smazit jemné ingrediencie alebo pokrmy

s naplfiou alebo plnkou, vlozte do hrnca formu alebo nadobu na pecenie.

Cas
Referenéna | Predvolena pre Rozsah Casovy
Ponuka hmotnost teplota jeden teplot (°C) ramec | Potriast
() (°C) hrniec P (min)

(min)
Steak 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Kuracie 600 200 30 80-200 1-60 1-2
stehna
Krevety 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Ryba 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Hranolky 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Pecivo 400 180 12 80-200 1-60 -
Zelenina 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Poznamka 1: Pridajte 3 minuty k Casu pripravy, ked za¢nete smazit, pokym je vzduchova fritéza este
studena.

Poznamka 2: Pri su¢asnom pouziti dvoch varnych hrncov mézete upravit teplotu alebo ¢as podla
skuto¢ného efektu varenia.
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Cistenie
Po kazdom pouziti spotrebic vycistite.
Na Cistenie hrnca a rostu nepouzivajte kovove kuchynské nacinie ani abrazivne Cistiace prostriedky,
pretoze by to mohlo poskodit neprilnavu vrstvu.

Vytiahnite sietovu zastr€ku zo zasuvky a nechajte spotrebi€ vychladnat.
Poznamka: Vyberte hrniec, aby sa vzduchova fritéza rychlejSie ochladila.

1.

2.
3.
4

5.
6.

Utrite vonkajSiu €ast spotrebic¢a vihkou handri¢kou.
Vycistite hrnce teplou vodou, trochou umyvacieho prostriedku a neabrazivnou hubou.
Na odstranenie zostavajucich necistét mézete pouzit odmastovaciu kvapalinu.

Tip: Ak sa na polici (roste) alebo dne hrnca prichycuju necistoty, naplrite hrniec horicou vodou
a trochou prostriedku na umyvanie riadu. Vlozte mriezku do hrnca a nechajte hrniec a mriezku
namodit’ priblizne na 10 minut.

Odstranovanie problémov

Vygistite vnutrajSok spotrebica teplou vodou a neabrazivnou hubou.
Vycistite ohrevné teleso Cistiacou kefkou, aby ste odstranili pripadné zvysky jedla.

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Spotrebi¢ nefunguje.

Suroviny smazené vo
vzduchovej fritéze nie
su hotové.

Spotrebi€ nie je pripojeny | Pripojte zastréku napajacieho kabla

k elektrickej sieti. do uzemnenej elektrickej zasuvky.
Naplrite hrniec odportu¢anym
mnozstvom  surovin  (odporucané
velkosti).

Prili§ velké mnozstvo prisad
alebo prisady su prili§ velké.

Podla toho upravte teplotu.

Teplota je prili$ nizka.

Nastavte ¢as na pozadovany €as
pripravy.

Ingrediencie sa smazia

Spotrebi€ nebol predhriaty.

Ingrediencie, ktoré lezia na sebe

nerovnomerne. alebo cez seba (napr. hranolceky),
treba v polovici €asu pripravy
pretrepat.

Smazené obcerstvenie | Niektoré druhy ingrediencii | Ak pozadujete chrumkave;jsi

nie je po vytiahnuti treba v polovici varenia | vysledok, desiaty upecte v rdre alebo

z fritézy chrumkavé. pretrepat. desiaty zlahka potrite trochou oleja.

Hrniec nie je mozné Pouzity typ desiaty urceny | Nepliite hrniec nad znacku MAX.

spravne zasunut do
spotrebica.

na pripravu v tradi¢nej fritéze.

Prili§ vela prisad v hrnci.

Zatlaéte hrniec nadol do spotrebica,
pokym nezacujete cvaknutie.

Zo spotrebi¢a vychadza
biely dym.

Hrniec nie je
umiestneny.

spravne

Pri vareni mastnych surovin vytecie
do hrnca velké mnozstvo oleja. Olej
produkuje biely dym a hrniec sa méze
zahrievat’ viac nez obvykle. Nema to
vplyv na spotrebi¢ ani na konecny
vysledok.

Varenie mastnych ingrediencii.

Biely dym vznika zahrievanim tuku
v hrnci. Uistite sa, Ze ste hrniec po
kazdom pouziti riadne vy¢istili.

Cerstvé hranoleky sa
smazia nerovhomerne.

Hrniec ste po poslednom vareni
nevycistili.

Pouzite Cerstvé zemiaky a uistite sa,
Ze pocas varenia zostanu pevné.

Nepouzili
zemiakov.

ste spravny druh

Zemiakoveé hranoléeky riadne
oplachnite, aby ste odstranili Skrob
z vonkajSej strany hranol¢ekov.

Cerstvé hranolgeky nie

Pred varenim ste zemiakové

Uistite sa, Ze ste zemiakové
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su chrumkavé. hranol¢eky riadne neoplachli. hranoléeky spravne vysusili.
Zemiakové hranolCeky nakrajajte na
mensSie, ¢im ziskate chrumkavejSi
vysledok.

Chrumkavejsi vysledok ziskate, ak
ich potriete trochou oleja.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Na konci doby pouzitelnosti spotrebi¢a ho nevyhadzujte s beznym domacim odpadom. Odneste ho do
autorizovaného recyklacného strediska. Tak pomézete chranit zivotné prostredie.

ZARUKA A OPRAVA

Pre viac informacii alebo v pripade problémov kontaktujte call centrum Gorenje vo svojej krajine
(telefénne Cislo je uvedené na medzinarodnom zaruénom liste). Ak vo vaSej krajine takéto centrum nie
je, kontaktuje, prosim miestneho obchodného zastupcu spolocnosti Gorenje alebo oddelenie malych a
domacich spotrebiCov a spotrebi€ov Gorenje.

Urcené len pre osobné tcely!

GORENJE VAM ZELA MNOHO RADOSTI PRI POUZiVANi VASHO
SPOTREBICA

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek zmeny.
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Dulezité bezpeénostni pokyny

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte pokyny pro pouziti.

1. Pokyny, zaruéni list, potvrzeni o zaplaceni a pokud mozno i baleni zafizeni
si uschovejte.

2. Nepokladejte kryt s elektrickymi komponenty a ohfivacimi prvky do tekutin
a neoplachuijte je pod tekouci vodou.

3. Zabrante jakémukoliv priniku vody nebo jiné tekutiny do zafizeni, protoze
to mUZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

4. Vzdy ukladejte jidlo ke smaZeni do koSe zafizeni v zaujmu pfedchazeni

kontaktu s ohfivacimi prvky.

Nezakryvejte pfivody a vyvody vzduchu béhem provozu zafizeni.

Nelijte olej do pekace, ponévadz to mize mit za nasledek riziko vzplanuti.

Béhem provozu se nedotykejte Zadné vnitfni Casti zafizeni.

Pfed zapojenim zafizeni do sité se ujistéte, Ze napéti uvedené na zafizeni

se shoduje s napétim ve VaSi domacnosti.

9. NepouZivejte zafizeni, pokud je zastr¢ka, napajeci kabel nebo jakakoliv
jina soucastka poskozena.

10. Pokud je napéjeci kabel poskozen, mize byt nahrazen pouze spoleénosti
Gorenje, autorizovanym servisnim stfediskem Gorenje nebo vhodné
Skolenym odbornikem.

11. Toto zafizeni smi pouzivat pouze osoby starsi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo psychickymi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze pod dohledem v pribéhu
pouzivani zafizeni nebo pokud obdrZely pfislusné pokyny vztahujici se k
pouzivani zafizeni bezpecnym zpusobem a pokud rozumi rizikiim s tim
spojenym.

12. Udrzujte dohled nad détmi béhem pouzivani zafizeni a ujistéte se, Ze si s
nim nehraji.

13, Déti nesmi provadét Cisténi ani Udrzbu zafizeni, pokud nejsou starsi 8 let a
neprovadi tyto ¢innosti pod dohledem.

14.Udrzujte napajeci kabel mimo horké povrchy.

15. Nezapojujte napajeci kabel do zasuvky a nepouzivejte fidici panel
zafizeni, pokud mate mokré ruce.

16. Zafizeni smi byt zapojeno pouze do uzemnéné zasuvky. Ujistéte se, Ze je
zastrcka zasunuta spravné do zasuvky.

17. Toto zafizeni neni mozno ovladat externim CasovaCem nebo samostatnym
dalkovym ovladanim.

18. Zafizeni nesmi byt umisténo na nebo v blizkosti hoflavého materialu, jako
jsou utérky nebo zavésy.

®© N oo
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20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Zafizeni nesmi byt umisténo v blizkosti zdi nebo na jinych zafizenich.
Ujistéte se, ze za, vedle a nad zafizenim je alespon prostor 10 cm.
Neumistujte zadné pfedméty na zafizeni.

Zafizeni pouzivejte pouze pro ucely popsané v tomto navodu.
Nenechévejte zafizeni v provozu bez obsluhy.

Béhem smazeni horkym vzduchem je horka péara vypusténa ventily vyvodu
vzduchu. Dbejte na to, aby Va3e tvar a ruce nebyly blizko ventil vyvodu
vzduchu. TaktéZ davejte pozor, abyste se neopafili parou pfi vytahovani
pekace ze zafizeni.

Béhem provozu se pfistupné plochy mohou zahrat na vysokou teplotu.
Pokud se ze zafizeni objevi tmavy dym, okamZité zafizeni vypnéte. Nez
budete vytahovat podnos ze zafizeni, pockejte az dym polevi.

Polozte zafizeni na rovnou plochu a stabilni povrch.

Zafizeni je ur€eno pouze pro bézné pouZiti v doméacnosti. Neni uréeno pro
pouziti ve vnéjSich prostorach, jako jsou kuchyriské kouty v prodejnach,
kancelafich, na farmach nebo jiném pracovnim prostredi. Taktéz neni
ureno pro pouZiti hosty v hotelovych pokojich, motelech, na postelich,
objektech pro snidané a jinych objektech nabizejicich ubytovani.

V pfipadé, Ze se zafizeni nepouziva spravné nebo pokud je ureno pouze
pro odborné nebo ¢astené odborné ucely nebo zplisobem odporujicim
témto pokyniim, zaruka se tim stava neplatnou a Gorenje nenese
odpovédnost za jakoukoliv takto vzniklou Skodu.

Ohledné inspekce nebo opravy zafizeni kontaktujte autorizované servisni
stfedisko Gorenje.

NepokouSejte se sami opravovat zafizeni, protoze to ucini zaruku
neplatnou.

PokaZzdeé, kdyz skonCite s pouZivanim zafizeni, odpojte ho od pfivodu
energie.

Predtim, nez uchopite nebo ocistite zafizeni, vyCkejte, nez se zchladi po
dobu asi 30 minut.

Ujistéte se, ze jidlo pfipravované v zafizeni ma spiSe zlatavou barvu nez
tmavou nebo hnédou. Odstrarite jakékoliv zbytky spaleného jidla.
Nesmazte syrové brambory pfi teploté nad 180°C (kvdli sniZeni utvareni
akrylamidu).

Toto zarizeni je oznaceno v souladu se smérnici EU 2012/19/EC o odpadnich elektrickych a
elektronickych zarizenich —- WEEE. Smérnice specifikuje pozadavky pro sbér a organizaci
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizeni s ucinnosti pro celou Evropskou unii.

Automatické vypnuti

Toto zafizeni je vybaveno ¢asovacem. Kdyz ubéhne nastavena doba, zafizeni zapipa a automaticky

se vypne.

Pfed prvnim pouzitim zafizeni
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Odstrarite veSkery baleny material. Pokud se na zafizeni nachazeji stitky nebo nalepky, odstrante je.
Oplachnéte ko$ a pekac v horké vodé. Nepouzivejte drsné nebo agresivni CistiCe. Pouzijte navihéenou
utérku na proc€isténi vnitfnich a vnéjSich Casti zafizeni. Neumyvejte koS ani peka¢ v mycce nadobi.

Zafizeni vyuziva horky vzduch pro smazeni. Proto nedavejte do zafizeni zadny olej na smazeni nebo
tuk!

Napajeni elektriny:
Zafizeni mGze byt pfipojeno pouze do vhodné zasuvky o 220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A.

Obecny popis (obrazek 1)

1.  Hrnec na smazeni
2. Stojan na smazeni
3.  Spotrebic

Obrazek 11
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Obrazek 4
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Pred prvnim pouzitim

1. Odstrante vSechny obalové materialy.

2. Odstrante ze spotrebice vSechny nalepky nebo Stitky.

3. Police a hrnec dikladné vycistéte horkou vodou, trochou myciho prostfedku a neabrazivni houbou.
4. Otfete vnitfni a vnéjsi Cast spotfebice vlhkym hadfikem.

Jedna se o bezolejovou fritézu, ktera pracuje na bazi horkého vzduchu. Neplrite hrnec pfimo olejem
nebo tukem na smazeni.

Upozornéni: Kdyz se vase fritéza poprvé zahfeje, mize z ni vychazet mirny kouf nebo zapach. To je
normalni u mnoha topnych zafizeni. To nema vliv na bezpecnost vaseho spotfebice.

Priprava spotrebice k pouziti

1. Umistéte spotrebi¢ na stabilni, vodorovny a rovny povrch.
Nepokladejte spotfebi¢ na povrch, ktery neni odolny vagéi teplu.
2. Umistéte rost do hrnce

Neplnte hrnec olejem ani jinou tekutinou.
Na spotiebic¢ nic nepokladejte, protoze by to mohlo branit proudéni vzduchu a ovlivnit vysledek
horkovzdusného smazeni.

Pouzivani spotrebice

1. Zapojte sitovou zastréku do uzemnéné zasuvky.
2. Opatrné vytahnéte hrnec z fritézy (obrazek 2).
3. Vlozte ingredience do hrnce. (Obrazek 3).

4. Zasunte hrnec zpét do fritézy (obrazek 4).
Nikdy nepouzivejte hrnec bez mfizky na smazeni.

Upozornéni: Nedotykejte se hrnce béhem a néjakou dobu po pouziti, protoZe se velmi zahfiva. Hrnec
drzte pouze za rukojet.

5. Ur€ete pozadovanou dobu pfipravy pfisady (viz ¢ast ,Nastaveni“ v této kapitole).

6. Nékteré pfisady vyzaduji v poloviné doby pfipravy protfepat (viz ¢ast ,Nastaveni® v této kapitole).
Chcete-li pfisady protfepat, vytahnéte hrnec z pfistroje za rukojet a zatfeste s nim. Poté zasurite
hrnec zpét do fritézy.

7. Kdyz uslySite bzu¢ak, uplynula nastavena doba pfipravy. Vytahnéte hrnec ze spotfebice
Poznamka: Dlouze stisknéte tlacitko napajeni na 2 sekundy. Poté miZete spotfebi¢ rué¢né vypnout.
Tip: BEhem pouzivani muzete upravit teplotu nebo ¢as podle vasich preferenci.

8. Zkontrolujte, zda jsou ingredience hotové.

Pokud ingredience jesté nejsou hotové, jednoduSe zasunite hrnec zpét do spotfebice a nastavte
¢asovac na par minut navic.

9. Chcete-li odstranit pfisady (napf. hranolky), vytahnéte hrnec z fritézy a polozte jej na trojnozku.
Neobracejte hrnec dnem vzharu, pfebyte¢ny olej, ktery se nashromazdil na dné hrnce, vytece na
ingredience.

Hrnec a ingredience jsou horké. V zavislosti na typu surovin ve fritéze mGze z hrnce unikat para.
10. K pfenaseni jidla na talif pouzivejte vhodné nacini.

11. Kdyz je varka ingredienci hotov3, je fritéza okamzité pfipravena k pfipravé dalSi varky.
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Navod k ovladacimu panelu

; ¢ Bo c

2@

|
Tlagidlo 1 — Vypinaé
Kdyz se oba hrnce spravné vlozi do hlavniho pouzdra, rozsviti se svétélko Zap/Vyp. Kdyz si zvolite
hrnec, ktery chcete pouzit, stisknéte tlacitko Zap/Vyp a pfistroj se uvede do pohotovostniho rezimu.
Stisknutim tlaCitka Zap/Vyp. spustite proces vyreni. Stisknutim tlacitka Zap/Vyp na 2 sekundy se
béhem vareni cely pfistroj zavfe. Motor se zaroven vypne.

Tlacidlo 2 E — Tlacidlo predvolby
Vybér tlacitka pfedvolby vam umozni prochazet 8 oblibenymi moznostmi jidla (19-26). Po vybéru se
spusti nastaveny €as a teplota vareni.

Tlacitko 3 - Tlacitko levého hrnce

Stisknéte Tlacitko levého hrnce, ikona tlagitka funkce na levém hrnci se rozsviti a nabidka se vrati na
prvni nabidku (steak). Tentokrat bude indikator steak a prisluSny digitalni displej levého hrnce blikat a
stfidavé se bude zobrazovat vychozi teplota a ¢as programu steak. KdyZ se zobrazi teplota, indikator
teploty na levé vrchni strané displeje bude vzdy zapnuty. Kdyz se zobrazi ¢as, indikator €asu na levé
spodni strané displeje je vzdy zapnuty. Pokud stisknete Tlagitko levého hrnce na 2 sekundy, muzete

zrusit vybér levého hrnce a pfistroj se nastavi do pohotovostniho rezimu.

Tlacgitko 4 - Tlagitko pravého hrnce

Stisknéte Tlacitko pravého hrnce, ikona tlacitka funkce na pravém hrnci se rozsviti a nabidka se vrati
na prvni nabidku (steak). Tentokrat bude indikator steak a pFislusny digitalni displej pravého hrnce
blikat a stfidavé se bude zobrazovat vychozi teplota a ¢as programu steak. Kdyz se zobrazi teplota,
indikator teploty na levé vrchni strané displeje bude vZzdy zapnuty. KdyZ se zobrazi €as, indikator ¢asu
na levé spodni strané displeje je vzdy zapnuty. Pokud stisknete Tlacitko pravého hrnce na 2 sekundy,
muzete zrusit vybér pravého hrnce a pfistroj se nastavi do pohotovostniho rezimu.

Tlagitko 5 a Tlacgitko 6 - Tla¢itko ovladani teploty a ¢asu pro Ttlacitko levého hrnce

Symboly Tlacitka 5 a Tla¢itka 6 vam umozriuji zvysit nebo snizit teplotu vafeni o 5 °C u levého hrnce.
Pokud stisknete a podrzite tla€itko, rychle se zméni nastavena teplota. Rozsah regulécie teploty:
80 °C - 200 °C. Také muzete zvySit nebo snizit dobu vareni u levého hrnce vzdy o jednu minutu.
Stisknutim a podrzenim tlagitka se rychle zméni nastaveny ¢as. Rozsah ovladania ¢asu: 1 min -
60 min.
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Tlagitko 7 a Tlagitko 8 - Tlagitka ovladani teploty a €asu pro tlacitko pravého hrnce

Symboly Tlac¢itka 7 a TlaCitka 8 vam umozniuji zvysit nebo snizit teplotu vareni o 5 °C u pravého
hrnce. Pokud stisknete a podrzite tlacitko, rychle se zméni nastavena teplota. Rozsah regulacie
teploty: 80 °C - 200 °C. Také muzete zvysit nebo snizit dobu vafeni u pravého hrnce vzdy o
jednu minutu. Stisknutim a podrzenim tlacitka se rychle zméni nastaveny ¢as. Rozsah ovladania
¢asu: 1 min - 60 min.

Tlacgitko 9 - Ikona tla¢itka predehfevu

I
Stisknéte lkonu tlagitka pfedehfevu, a poté vyberte nebo a znovu stisknéte a zafizeni se
spusti. Vychozi nastaveni funkce pfedehievu je 160 stupriti a 3 minuty.

J—
Tlacitko 10 - Tlagitko simultanniho ukonceni
Stisknéte Tlacitko simultanniho ukonéeni; dva recepty s riiznymi ¢asy nastaveni Ize ukongit sou€asné.

Tlacitko 11 - Tlagitko vybéru teploty
Stisknéte Tlacitko vybéru teploty. Teplotu uvedenou na jednotce displeje mlzete nastavit podle
potfeby.

Tlagitko 12 - Tlacitko vybéru €asu

Stisknéte Tlagitko vybéru Sasu. Cas uvedeny na jednotce displeje mliZzete nastavit podle potreby.

Indikator “13 ” Displej pro levy hrnec

Indikator “14 ” Svétylko teploty pro levy hrnec
Indikator “15 ” Svétylko ¢asu pro levy hrnec
Indikator “16 ” Displej pro pravy hrnec
Indikator “17 ” Svétylko teploty pro pravy hrnec
Indikator “18 ” Svétylko ¢asu pro pravy hrnec
Indikatory “ 19-26 ” Indikator receptu

Detailed Operation Instructions

1. Rezim spousténi

Nejprve se ujistéte, Ze je panev na prazeni spravné vlozena v pfistroji, zapojte kabel do zasuvky.

PFistroj se zapne, jednou pipne, vSechna svétla se na jednu vtefinu rozsviti, a pak znovu zhasnou.

lkona Zap/Vyp se rozsviti.

2. Pohotovostny rezim

3. Stisknéte lkonu Zap/Vyp. Indikatory Ikony volby Hrnce 1 a lkony volby Hrnce 2 se rozsviti a
zUstanou svitit, pFistroj je nyni v pohotovostnim rezimu. Kdyz je jednotka v pohotovostnim rezimu
a nepouzivala se po dobu 5 minut, vrati se do rezimu bootovani.

4. Pracovni rezim Jeden hrnec (Bulkhead)

4.1. Stisknéte ikonu 1 nebo . Indikator funkce a nabidka se zapnou a zlistanou zapnuté.
Indikator Steak bude blikat, jelikoZ je to vychozi nabidka a ostatni indikatory také zGstanou

zapnuté. Mezitim bude blikat indikator teploty a asu. Pokud stisknete a podrzite ikonu
na 2 sekundy, mlzete zrusit vi' bér u levého hrnce. Totéz provedte u pravého hrnce

stisknutim a podrzenim ikony . Pokud zrusite vybér obou hrncl stisknutim ikon, pfistroj
se dostane do pohotovostniho rezimu.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Stisknéte lkonu Klavesy vybéru nabidky a vyberte si nabidku, kterou chcete pouzit, podle
toho, co vafite nebo pro nastaveni teploty a €asu, pokud je to nutné. Kdyz nastavujete
teplotu, po kazdém stisknuti tlaCitka se teplota zméni o 5 C a pokud dlouho stisknete

N

tlacitko “. " nebo " ", teplota se bude postupné zvySovat nebo snizovat. U kazdé
nabidky je nastavitelny rozsah teploty od 80 ‘C do 200 ‘C; Nastaveni ¢asu: po kazdém
stisknuti tlacitka se ¢as zméni o 1 minutu. Nastavitelny ¢asovy rozsah je od 1 minuty do
60.

Po vybéru spravného receptu, teploty a ¢asu stisknéte lkonu klavesy Zap/Vyp. Hrnec /

zacne pracovat a na displeji se zobrazi aktualni ¢as vareni, bude se odpocitavat, az
prestane blikat. Zvoleny indikator receptu se trvale rozsviti, ostatni indikatory receptu se
vypnou.
Pokud potfebujete nastavit teplotu nebo ¢as béhem procesu vareni, 'iednou stisknéte Ikonu

Teplota nebo Cas, a potom stisknéte Ikonu tlagitka al - nebo “
nebo ¢as. BEhem procesu nastaveni bude pfistroj i nadale pracovat.
Pokud potfebujete resetovat recept béhem vareni, mirné stisknéte lkonu tlacitka byberu
nabidky a vafeni se pozastavi, ohfiva¢ a motor se vypnou a indikator receptu obrazovka
displeje budou blikat. Nastavte recept dle pozadavku. Tentokrat mizete nastavit také
teplotu a Cas.

Stisknéte tlacitko Zap/Vyp béhem vareni a pfistroj se zastavi. Pokud pfistroj neni v
provozu, automaticky se po 5 minutach vrati do pohotovostniho rezimu.

Pokud potfebujete pfistroj béhem vareni vypnout, stisknéte tlacitko Zap/Vyp na 2 sekundy
a pristroj se vypne. Ohfivaci trubice a motor pfestanou pracovat. Na obrazovce displeje se
zobrazi vyraz "OFF" a bzucak pipne.

Po vafeni se na obrazovce zobrazi vyraz "OFF" a bzu¢ak rychle 5krat pipne. Obrazovka
displeje zhasne a pfistroj se vrati do pohotovostniho rezimu.

Pokud béhem vareni vytahnete koS ke smazeni, na obrazovce displeje se zobrazi vyraz
"OPEN" a pfistroj pfestane pracovat. Kdyz vlozite ko§ na smazeni zpét, pfistroj se vrati na
svUj pavodni provoz.

” a nastavite teplotu

5. Pracovni rezim se dvéma hrnci (Bulkhead)

5.1.

5.2.

Spusténi 2 hrncl
5.1.1. Nejprve zvolte jednu stranu a nastavte recept, teplotu a ¢as podle svych potfeb.
Potom zvolte druhou stranu a nastavte recept, teplotu a ¢as stejnym zptsobem.
5.1.2. Kdyz stisknete lkonu tlacitka Zap/Vyp, levy a pravy hrnec zaénou pracovat sou¢asné.

Tlacgitko a svetélko indikatoru receptu levého hrnce blikne jednou za 6 sekund

soucasné a také tlacitko 2 a svétélko indikatoru receptu pravého hrnce blikne
jednou za 6 sekund souc¢asné. Displeje levého a pravého hrnce se rozsviti stfidavé
asi v 3-sekundovych intervalech.

5.1.3. Rovnéz muizete 5ﬁustit nejprve levy hrnec stisknutim tlagitka Zap/Vyp po nastaveni

parametru hrnec! a naslednym stisknutim tlacitka 2 pro nastaveni parametru
pravého hrnce. Kdyz je pravy hrbic pfipraven, stisknéte tlacitko Zap/Vyp, ¢imz se
spusti pravy hrnec.

5.1.4. Bé&hem prace s ob&ma hrnci jednou stisknéte Ikonu tlagitka Teplota a Cas a recept a
teplota se zobrazi stfidavé na levé a pravé obrazovce displeje. Po 3 sekundach bez
provozu se displej pfepne na €as.

Zmeéna nastaveni béhem prace s obéma hrnci
5.2.1. Kdyz levy a pravy hrnec pracuji souSasné a potfebujete nastavit teplotu nebo ¢as pro

levy hrnec, stisknéte tlaCitko 1 a potom nastavte teplotu a ¢as podle potieby.
Recept nelze v tomto stavu zménit. Po 10 sekundach po nastaveni bez provozu se
obrazovka displeje automaticky vrati do normalu.
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5.3.

5.4.

5.2.2. Pokud potfebujete nastavit teplotu nebo ¢as pravého hrnce, viz odstavec 4.2.1.
5.2.3. Béhem procesu vareni se recept a teplota/Cas daji nastavit stisknutim tlacitekl 1 /

a tlacitka Zap/Vyp. Levy nebo pravy hrnec se uvedou do rezimu pozastaveni.
Stisknéte tlacitko Zap/Vyp pro obnoveni vafeni po zméné nastaveni.
5.2.4. Kdyz se pfistroj uvede do rezimu pozastaveni, po 5 minutach bez provozu se hrnec
uvede do pohotovostniho rezimu.
Vypnuti levého nebo pravého hrnce

5.3.1. S Stisknéte nejprve tlacitko nebo , a potom dlouho stisknéte tlagitko
Zap/Vyp na 2 sekundy, zvoleny hrnec prestane pracovat a pfistroj se vrati do
pohotovostniho rezimu.

Vytazeni koSe

5.4.1. Béhem procesu vareni, pokud se kos$ vytahl, na displeji se zobrazi symbol "OPEN".
Bok prestane pracovat (ohfivani i motor se zastavi) a obnovi se chod s pfedchozim
nastavenim, kdyz se koS vlozi zpét.

5.4.2. Kdyz se koS na prazeni vytahne v pohotovostnim stavu, na displeji se zobrazi
symbol "OPEN". Tentokrat se oba hrnce nedaji ovladat sou¢asné.

4.5. Pozastaveni levého a pravého hrnce

4.6.

4.7.

4.5.1. Pri vareni s obéma hrnci jednou stisknéte tlacitko Zap/Vyp a levy a pravy hrnec se
uvedou do rezimu pozastaveni sou¢asné. Obé obrazovky a recepty budou nyni blikat.
Znovu stisknéte tlacitko Zap/Vyp a obnovi se provoz levého a pravého hrnce.

4.5.2. Kdyz se levy a pravy hrnec pozastavi sou€asné a nedojde k Zadnému provozu do 5
minut, oba hrnce prestanou pracovat a vrati se do pohotovostniho rezimu.

4.5.3. Pokud potfebujete néco nastavit, nejprve stisknéte tlagitkol 1 nebo , a poté
nastavte recept, teplotu a ¢as podle svych potfeb. Nyni stisknéte tlacitko Zap/Vyp jednou
pro obnovu sou¢asného provozu levého a pravého hrnce.

4.5.4. Kdyz vafite s obéma hrnci, mirné jednou stisknéte tlac¢itko Zap/Vyp. Znovu dlouho
stisknéte tlacitko Zap/Vyp na 2 sekundy a levy a pravy hrnec pfestanou pracovat
soucasné. Na levé a pravé obrazovce se zobrazi “OFF” a pFistroj se vrati do
pohotovostniho rezimu po kratkém pipnuti.

Zastaveni levého a pravého hrnce

4.6.1. Kdyz vafite s obéma hrnci, dlouze stisknéte tlacitko Zap/Vyp na 2 sekundy. Levy a

pravy hrnec prestanou fungovat sou¢asné a na levé a pravé obrazovce se zobrazi “OFF”.

Po kratkém pipnuti se pfistroj uvede do pohotovostniho rezimu.

4.6.2. Po skonceni ¢asu na displeji se zastavi provoz levého nebo pravého hrnce, zastavi

se ohfivani i motor a na obrazovce displeje se zobrazi "OFF". Poté, co bzu¢ak pétkrat

kratce pipne, se displej vypne a pfistroj se vrati do pohotovostniho rezimu.

4.6.3. Chcete-li vypnout jeden hrnec, stisknéte nejprve 1 nebo , a potom dlouze

stisknéte tlacitko Zap/Vyp na 2 sekundy. Zvoleny hrnec pfestane pracovat a pfislu§né

obrazovce displeje se zobrazi “OFF”. Po kratkém pipnuti se vrati do pohotovostniho rezimu.

V tomto bodé se stav pfistroje zméni na pracovni rezim jednoho hrnce.

Simultanni funkce ukonéeni

4.71. Tato funkce je aktivni pouze tehdy, kdyz se zvoli dva recepty s rdznym
nastavenim ¢asu v rezimu levého a pravého hrnce. Svétlo indikatoru se
soucasné rozsviti. Kdyz je tato funkce aktivni, displej blika.

4.7.2. Po vybéru nabidky stisknéte nejprve tlacitko Simultanni ukonéeni, a poté
znovu stisknéte tlacitko Zap/Vyp. PFistroj zaéne pracovat. V tomto bodé
hrnec s del§im ¢asem vareni pracuje, zatimco hrnec s kratSim ¢asem
vareni zobrazuje symbol "HOLD". Kdyz uplynul dodate¢ny €as, zacne
pracovat druhy hrnec. Tla€itko Simultanni ukonéeni zGstane béhem tohoto
procesu zapnuto.
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5.

4.7.3. Béhem provozu, pokud je €as zobrazeny na strané “HOLD” delSi nez ¢as na
druhé strané, zaviete rezim Simultanni ukoncéeni. Tlacitko indikatoru
Simultanni ukon&eni se vypne.

4.7.4. Pokud vytahnete hrnec béhem provozu, €asovac se pozastavi a na
obrazovce se zobrazi symbol "OPEN". Vlozte hrnec zpét do pfistroje, aby
pristroj pokracoval v praci.

4.7.5. Béhem simultanniho provozu, pokud se provoz jednoho hrnce pferusi a
druhy hrnec stejné pracuje dale, zaviete funkci Simultanni ukonceni a
indikator tlacitka Simultanni ukonceni se vypne.

Zadny Bulkhead reZim
5.1. Kdyz je jidlo, které vafite, pfili§ velké, nepouzivejte stfedovou pfi¢ku. Vyberte

moznost 1 , vyberte nabidku, a poté vyberte moznost 2 , vyberte stejnou
nabidku a stisknéte tlacitko Zap/Vyp, aby pfistroj spustil vareni. Podrobnosti
naleznete v pracovnim rezimu Dvou hrnct (Bulkhead).

5.2. Nepouzivejte rezim stfedové pficky na pe¢eni celého kufete. Vyberte si nékterou
nabidku v levém hrnci a pravém hrnci sou€asné, nastavte teplotu v nabidce na
200 stupnitl Celsia, nastavte ¢as a stisknéte tlacitko Zap/Vyp, abyste zapnuli levy
a pravy ohfivac pfi vareni zaroven.

Poznamky:

. Kdyz levy a pravy hrnec pracuji zaroven, indikator tlacitka a pfislusny indikator nabidky hrnce

1. Rezim bootovani: v tomto rezimu sviti pouze ikona Zap/Vyp.
2.
3. Nastaveni jednotky, kdyz nepracuje: prislusné tla€itko funkce je vzdy zapnuto, zvoleny indikator

Pohotovostni rezim: lkona tlacitka Zap/Vyp, tlacitko Levy hrnec a tlagitko Pravy hrnec sviti.

receptu blika, ostatni indikatory nabidky jsou vzdy zapnuty, pfisluSny displej stfidave blika, aby se
zobrazila teplota/€as zvoleného receptu. Kdyz nastavujete nabidku, zvoleny recept blika, kdyz
nastavujete teplotu, stisknéte tlacitko teplota, displej blika, aby se zobrazila aktualni teplota,
stisknéte tlacitko €as pro nastaveni ¢asu, displej pfepne aktualni €as a blikne. Kdyz se zvoli levy
a pravy hrnec souc¢asné, nabidka na boku, ktera neni zvolena, neblika, pfislusny displej stfidavé
zobrazuje teplotu a €as bez blikani. Béhem tohoto procesu ohfivace a motory nepracuiji.

. Provadéni nastaveni béhem vareni: recept neblika. Obrazovka blika, aby se zobrazila teplota a ¢as.

Muzete nastavit teplotu a ¢as, ale recept nelze upravit.

. Rezim pozastaveni jednoho hrnce: pfislusné tlagitko funkce stabilné sviti a indikator nabidky po

vybéru blikne. Ostatni indikatory nabidky stabilné sviti a pfisluSna obrazovka displeje blikne, coz
oznaduje teplotu/€as. Prislusné tlacitko nebo 2 blikne a nabidka, teplota a ¢as se tentokrat
daji upravit.

. Rezim pozastaveni levého hrnce a pravého hrnce: pfislusné tlagitko funkce stabilné sviti, zvoleny

indikator nabidky blikne, druhy indikator nabl’dkr stabilné sviti, obrazovka displeje blikne, &imz se

zobrazi teplota/Cas, prislusné tlacitko 1 al

. Pracovni rezim: pfislus$né tlacitko funkce stabilné sviti, zvoleny indikator nabidky stabilné sviti,

ostatni indikatory nabidky jsou vypnuty a na pfisluSné obrazovce se zobrazuje ¢as nabidky.
bliknou sou¢asné /3 sekundy a doba vypnuﬁ nizsi nez 0,5 sekundy. Po 3 sekundach indikator
tladitka a pfislusny indikator nabidky hrnce bliknou sou¢asné /6 sekund, s asem vypnuti

niz8im nez 0,5 sekundy, levy a pravy ndikator blikaji stfidavé a ¢as levého a pravého intervalu je
3 sekundy.

. Funkce paméti: tento pFistroj ma funkci paméti. Kdyz skonéi vareni, pfistroj se nevypne. Pfi dal§im

pouziti, pokud si zvolite stejny hrnec jako naposledy, pfistroj pfimo zobrazi nabidku, ktera byla
pouzita naposledy. Funkce paméti zmizi, kdyz se pfistroj vypne na 1 hodinu. Minimalné po 1
hodiné se zobrazi pdvodni stav, kdy se pfistroj znovu zapne. Pamét pfi vypnuti: pokud se pfistroj
pouziva a napajeni se nahodné odpoji, stroj se vrati do pracovniho stavu pfed vypnutim, pokud
se znovu zapne do 30 minut.
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Nastaveni

Nize uvedena tabulka vdm pomuze vybrat zakladni nastaveni surovin.

Poznamka: Méjte na paméti, Ze tato nastaveni jsou pouze orientacni. Protoze se pfisady lisi
puvodem, velikosti, tvarem a znackou, nemuizeme zarucit nejlepSi nastaveni pro vaSe prisady.
Protoze technologie rychlého vzduchu okamzité ohfiva vzduch uvnitf spotfebice, kratké vytazeni hrnce
ze spotfebiCe béhem horkovzdusného smazeni sotva narusi proces.

Tipy:

1. MenSi suroviny obvykle vyZaduji o néco kratsi dobu pfipravy nez vétsi suroviny.

2. Veétsi mnozstvi surovin vyzaduje jen o néco delSi dobu pfipravy, mensi mnozstvi surovin jen o
néco kratSi dobu pfipravy.

3. Protfepani mensich ingredienci v poloviné doby pFipravy optimalizuje kone¢ny vysledek a maze
pomoci predejit nerovnomérné smazenym ingrediencim.

4. Pridejte trochu oleje do Eerstvych brambor pro kfupavy vysledek. Smazte pfisady ve vzduchové
fritéze béhem nékolika minut po pfidani oleje.

5. Ve fritéze nepfipravujte extrémné mastné suroviny, jako jsou klobasy.

6. Svaciny, které Ize pfipravovat v troubé, Ize pfipravovat i ve fritéze.

7. Optimalni mnozstvi pro pfipravu kiupavych hranolkt je 500 gramu.

8. Pouzijte pfedem pfipravené tésto k rychlé a snadné pfipravé plnénych svacin. Pfedpfipravené
tésto také vyzaduje kratSi dobu pfipravy nez tésto domaci.

9. Pokud chcete upéct dort nebo quiche nebo chcete-li smazit jemné ingredience nebo pokrmy s
naplni nebo nadivkou, vlozte do hrnce pecici formu nebo nadobu na peceni.

Cas
Referenéni ’ . pro Casovy
Nabidka hmotnost tevﬁgo(flc) jeden teRcI)oZts(e‘"rC‘:) ramec | Protfepat
(9) P hrnec P (min)
(min)
Steak 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Kufeci stehna 600 200 30 80-200 1-60 1-2
190

Krevety 600 10 80-200 1-60 1-2
Ryba 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Hranolky 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Peceni 400 180 12 80-200 1-60 -
Zelenina 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Poznamka 1: Pfidejte 3 minuty k Casu pfipravy, kdyz za¢nete smazit, dokud je vzduchova fritéza jesté
studena.

Poznamka 2: Pfi sou¢asném pouziti dvou varnych nadob muzete upravit teplotu nebo ¢as podle
skute¢ného efektu vareni.
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Cisténi
Po kazdém pouziti spotfebi€ vycistéte.
K &isténi hrnce a rostu nepouzivejte kovoveé kuchyrnské nacini ani abrazivni Cistici prostfedky, protoze

by to mohlo poskodit nepfilnavou vrstvu.
1. Vytéhnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a nechte spotrebic vychladnout.
Poznamka: Vyjméte hrnec, aby se vzduchova fritéza rychleji ochladila.
2. Offete vnéjsi ¢ast spotrebice vihkym hadfikem.
3. Vycistéte hrnce horkou vodou, trochou myciho prostfedku a neabrazivni houbou.
4. K odstranéni zbyvajicich necistot muzete pouzit odmastovaci kapalinu.
Tip: Pokud na polici (ro$tu) nebo dné hrnce ulpivaji necistoty, naplrite hrnec horkou vodou a
trochou prostfedku na myti nadobi. ViozZte mfiZzku do hrnce a nechte hrnec a mfizku namocit

priblizné 10 minut.

5. Vycistéte vnitfek spotfebi¢e horkou vodou a neabrazivni houbou.
6. Vycistéte topné téleso Cisticim kartackem, abyste odstranili pfipadné zbytky jidla.

Odstranovani problému

Problém

Mozné pficina

Reseni

Spotfebi¢ nefunguje.

Suroviny smazené ve
vzduchové fritéze
nejsou hotové.

Spotfebi€ neni pfipojen k | Pfipojte zastrcku napajeciho kabelu

elektrické siti. do uzemnéné elektrické zasuvky.
Naplrite hrnec doporu¢enym
mnozstvim  surovin  (doporucené
velikosti).

PFilis velké mnozstvi prisad
nebo pfisad jsou pfilis velké.

Podle toho upravte teplotu.

Teplota je prili§ nizka.

Nastavte €as na pozadovany ¢as
pripravy.

Ingredience jsou
smazené
nerovnomeérné.

Spotrebi¢ nebyl predehfraty.

Ingredience, které lezi na sobé& nebo
pres sebe (napf. hranolky), je tfeba v
poloviné doby pfipravy protrepat.

Smazené obcerstveni
neni po vytazeni z
fritézy kifupavé.

Nékteré druhy ingredienci je
tfeba pfi vareni do poloviny
protfepat.

Pro kfupavéjsi vysledek pouzijte
svaciny v troubé nebo na svacinky
lehce potrete trochou oleje.

Panev nelze spravné
zasunout do
spotrebice.

Pouzity typ pfesnidavky uréeny
k pripravé v tradi¢ni fritéze.

Neplrite panev nad znacku MAX.

P¥ili§ mnoho pfisad v hrnci.

Zatla¢te hrnec dold do spotiebice,
dokud neuslysite cvaknuti.

Ze spotrebice vychazi
bily kout.

Hrnec neni spravné umistén.

PFi vafeni mastnych surovin vyte€e do
hrnce velké mnozstvi oleje. Olej
produkuje bily kouf a hrnec se mGze
zahfivat vice nez obvykle. Nema to
vliv na spotfebi¢ ani na konecny
vysledek.

Vafeni mastnych ingredienci.

Bily kouf vznika zahfivanim tuku v
panvi. Ujistéte se, Ze jste panev po
kazdém pouziti fadné vycdistili.

Cerstvé hranolky jsou
smazené
nerovnomeérne.

Hrnec nebyl
vareni vyc¢istén.

po poslednim

Pouzijte Cerstvé brambory a ujistéte
se, Ze béhem vareni zGstanou pevné.

Nepouzili jste spravny druh
brambor.

Bramborové ty€inky fadné
oplachnéte, abyste odstranili Skrob z
vneéjsi strany ty&inek.

Cerstvé hranolky

Pfed vafenim jsme bramborové

Ujistéte se, Ze jste bramborové
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nejsou kfupave. ty€inky fadné neoplachli. tyCinky spravné vysusili.

Bramborové tyCinky nakrajejte na
mensi pro kfupavej$i vysledek.

Pro kfupavéjsi vysledek potrete
trochou oleje.

Cisténi:
Odpojte zafizeni z elektricke sité pfed ¢iSténim a nechte ho vychladnout.

1. Pekac a kos: Umyjte vnitini a vnéjSi Casti pekace horkou vodou. Nepouzivejte drsné nebo agresivni
CistiCe. Neumyvejte pekac nebo kos v my€ce na nadobi.

2. Vnitini a vnéjSi ¢asti zafizeni: Pouzijte vihkou utérku pro ocisténi vnitfnich a vnéjSich ¢asti zafizeni.

Zafizeni vyhovuje podminkam smérnic o shodé CE ohledné ruseni cizim vysilaGem a nizkonapétové
bezpecnosti, a taktéz splnuje veskeré ucinné bezpecnostni pozadavky.

ZIVOTNi PROSTREDI

Na konci zivotnosti zaFizeni jej nevyhazujte spolu s béZznym odpadem z domacnosti. Pfedejte zafizeni
autorizaénimu recyklaéniho centru. To pomUze k zachovani Zivotniho prostredi.

ZARUKA A OPRAVY

V pripadé problém( pro vice informaci prosim kontaktuje call centrum Gorenje ve Vasi krajiné
(telefonni ¢isla jsou uvedena v Mezinarodnim zaruénim seznamu). Pokud se takové centrum ve Vasi
krajiné nenachazi prosim kontaktuje mistniho prodejce znacky Gorenje nebo oddéleni malé domaci
techniky Gorenje.

Pouze pro osobni pouziti!

) ) ; GORENJE ; L )
PREJE VAM HODNE RADOSTI PRI POUZIVANI VASEHO ZARIZENI.

Vyhrazujeme si pravo na Upravu podminek.
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Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do korzystania z urzadzenia prosze dokladnie zapozna¢ sie z ponizszymi
wskazéwkami.

1. Zachowac instrukcije, karte gwarancyjng, dowdd zapfaty i najlepiej rowniez
opakowanie po urzadzeniu.

2. Nie zanurza¢ obudowy zwierajgcej elementy elektryczne i grzejne w
wodzie, ani nie ptukac jej pod biezacg woda.

3. Nie dopusci¢ do tego, by do wnetrza urzadzenia dostata si¢ woda lub inna
ciecz, poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

4. Zywnos$¢ przeznaczong do smazenia umie$ci¢ w koszyku, aby unikng¢
kontaktu z elementami grzejnymi.

Nie zakrywac wlotow i wylotdw powietrza w czasie pracy urzadzenia.
Nie wlewac do garnka oleju, poniewaz wigzatoby sie to z ryzykiem
wystapienia pozaru.

W czasie pracy nie dotyka¢ zadnej wewnetrznej czesci urzadzenia.
Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej upewnic sie, czy
napiecie podane na urzadzeniu jest takie same jak napiecie sieci
elektrycznej w budynku.

9. Nie uzywac urzadzenia, jesli uszkodzeniu ulegta wtyczka, kabel zasilajacy
lub jakikolwiek inny element.

10. W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego moze zosta¢ on wymieniony
wytacznie przez Gorenje, autoryzowany punkt serwisowo-naprawczy
Gorenje

11. lub posiadajgcego odpowiednie przeszkolenie fachowca.

12, Z urzadzenia mogaq korzystac dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz osoby z
niepetnosprawnoscig fizyczng, czuciowg lub umystowa lub brakiem
doswiadczenia i wiedzy, o ile bedg one w czasie korzystania z urzagdzenia
nadzorowane lub zostaty im przekazane odpowiednie wskazdwki
dotyczace zasad bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zdajg sobie one
sprawe z towarzyszacych temu niebezpieczenstw.

13. Nadzorowac dzieci w czasie korzystania z urzadzenia pilnujac, by sie nim
nie bawity.

14. Dzieciom nie powinno powierzac sie przeprowadzania jakichkolwiek
czynnosci zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia, chyba
Ze ukonczyty one 6smy rok zycia i beda robi¢ to pod nadzorem.

15.  Chroni€ kabel zasilajacy przed rozgrzanymi powierzchniami.

16. Nie podigczac kabla zasilajacego do gniazdka elektrycznego i nie uzywac
panelu sterowania urzadzenia, gdy ma sie wilgotne rece.
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20.

21.
22.
23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

Urzadzenie podtacza¢ wytgcznie do uziemianego gniazdka elekirycznego.
Upewnic sig, ze wtyczka zostata do gniazdka elektrycznego prawidtowo
wiozona.

Sterowanie niniejszym urzadzeniem nie moze odbywac sie przy uzyciu
zewnetrznego czasomierza lub oddzielnego uktadu zdalnego sterowania.
Nie umieszczac¢ urzadzenia na lub w poblizu tatwopalnych materiatow
takich jak obrusy czy firanki.

Nie umieszczac¢ urzadzenia w poblizu Scian lub na innych urzadzeniach. W
odlegtosci co najmniej 10 cm za, obok i powyzej urzadzenia zapewni¢
wolng przestrzen. Nie kta$¢ na urzadzeniu zadnych przedmiotow.

Uzywac urzadzenia wytgcznie do celow opisanych w niniejszej instrukcii.
Nie pozostawiaC wtgczonego urzadzenia bez dozoru.

W czasie smazenia gorgcym powietrzem przez otwory wylotowe wydostaje
sie na zewnatrz gorgca para. Pamigtac o tym, by nie przybliza¢ si¢ rekami
| twarzg do otwordw, przez ktdre wydostaje sie powietrze. Nalezy pamigta¢
takze o tym, by nie poparzy¢ si¢ parg przy wyjmowaniu z urzadzenia
garnka.

W czasie pracy urzadzenia jego nieostoniete powierzchnie moga sie
bardzo nagrzac.

W przypadku zauwazenia ciemnego dymu wydostajacego sie z urzadzenia
natychmiast je wytaczy¢. Przed wyjeciem z urzadzenia tacki odczekac az
dym opadnie.

UstawiC urzadzenie na rownej, ptaskiej i stabilnej powierzchni.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do normalnego uzytku
domowego. Nie jest ono przeznaczone do uzytku w takich miejscach jak
aneksy kuchenne w sklepach, biurach, gospodarstwach rolnych lub innych
miejscach pracy. Nie jest on o réwniez przeznaczone do tego, by korzystali
z niego goscie w pomieszczeniach hotelowych, motelach, pensjonatach i
innych placowkach oferujacych zakwaterowanie.

Nieprawidtowe korzystanie z urzadzenia lub korzystanie z niego do celow
komercyjnych lub potkomercyjnych lub tez w jakikolwiek sposob niezgodny
z niniejszg instrukcjg powoduje uniewaznienie gwarancji i brak ze strony
Gorenje odpowiedzialno$ci za powstate w wyniku takiego korzystania
uszkodzenia.

Aby zleci¢ kontrole lub naprawe urzadzenia, prosze skontaktowac z
autoryzowanym punktem Gorenije.

Nie podejmowac prob samodzielnego naprawienia poniewaz
spowodowatoby to uniewaznienie gwarancji.

Po kazdorazowym uzyciu wytgczy¢ urzadzenie z pradu.

Zanim wezmie sie urzadzenie w rece lub przystapi sie do jego
czyszczenia, odczekac mniej wiecej 30 minut az ostygnie.

Pamietac o tym, ze zywnos¢ przyrzadzana w urzadzeniu powinna mie¢
raczej kolor ztoty niz ciemny lub brazowy. Jakiekolwiek pozostatosci po
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przypalonej zywnosci nalezy usungg¢. Nie smazy¢ surowych ziemniakow w
temperaturze przekraczajgcej 180°C (aby unikng¢ tworzenia sie
akrylamidow).

Niniejsze urzadzenie zostalo oznaczone zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Dyrektywa ta okresla wymagania
dotyczace zbiérki i ponownego przetwarzania zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego w catej Unii Europejskiej.

Automatyczne wylaczenie

Urzadzenie wyposazone jest w czasomierz. Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie wygeneruje
sygnat dzwiekowy i automatycznie wytaczy sie.

Przed uzyciem urzgdzenia po raz pierwszy

Zdjac¢ cate opakowanie. Jesli na urzadzeniu sg jakie$ etykiety lub naklejki, zdjgc¢ je. Przeptukaé koszyk
i garnek goracg woda. Nie uzywac $ciernych lub agresywnych srodkéw czyszczacych. Do
wyczyszczenia urzadzenia wewnatrz i na zewnatrz uzy¢ wilgotnej szmatki. Nie my¢ garnka i koszyka
w zmywarce.

Urzadzenie wykorzystuje do smazenia gorgce powietrze. Dlatego tez nie umieszcza¢ w garnku oliwy
lub ttuszczu do smazenial!

Podtaczenie do sieci elektrycznej:

Urzadzenie mozna podigczy¢ wytacznie do prawidtowo zamontowanego gniazda elektrycznego
220-240 V ~ 50-60 Hz, 16A.

Opis ogodlny (Rysunek 1)

1.  Pojemnik do smazenia
2. Kratka do smazenia
3. Umieszczenie urzadzenia

Rysunek 12
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Rysunek 4
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Przed pierwszym uzyciem

1. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Usun z urzadzenia wszelkie naklejki lub etykiety.

3. Doktadnie wyczys¢ potke i pojemnik za pomocg cieptej wody, odrobiny ptynu do mycia naczyn i
niesciernej gabki.

4. Przetrzyj wnetrze i zewnetrzng strone urzadzenia wilgotng szmatka.

Jest to frytkownica bezolejowa, ktéra dziata na zasadzie gorgcego powietrza. Nie nalezy bezposrednio
napetnia¢ naczynia olejem lub ttuszczem do smazenia.

Uwaga: Kiedy twoja frytkownica jest podgrzewana po raz pierwszy, moze wydzielac lekki dym lub
zapach. Jest to normalne w przypadku wielu urzadzen grzewczych. Nie ma to wplywu na
bezpieczenstwo urzgdzenia.

Przygotowanie urzadzenia do pracy

1. Umiesci¢ urzadzenie na stabilnej, poziomej i réwnej powierzchni.
Nie umieszczaj urzgdzenia na powierzchni nieodpornej na dziatanie ciepta.
2. Umies¢ kratke do smazenia w pojemniku.

Nie wypelniaj pojemnika olejem ani zadnym innym ptynem.
Nie ktadz niczego na wierzchu urzadzenia, poniewaz moze to utrudni¢ przeptyw powietrza i
wplyna¢ na wynik smazenia goracym powietrzem.

Uzywanie urzadzenia

1. Podigcz wtyczke sieciowg do uziemionego gniazdka $ciennego.

2. Ostroznie wyciagnij pojemnik z frytkownicy (Rysunek 2).

3. Umiesc¢ sktadniki w pojemniku. (Rysunek 3).

4. Wsun pojemnik z powrotem do frytkownicy (Rysunek 4).

Nigdy nie uzywaj pojemnika bez umieszczonej w nim kratki do smazenia.

Ostroznie: Nie dotykaj pojemnika w trakcie i przez jaki$ czas po uzyciu, poniewaz robi si¢ on bardzo

goracy. Pojemnik nalezy trzymac¢ wylacznie za uchwyt.

5. Okres$l wymagany czas przygotowania sktadnika (patrz punkt "Ustawienia" w tym rozdziale).

6. Niektore sktadniki wymagajg wstrzgsniecia w potowie czasu przygotowania (patrz sekcja

"Ustawienia" w tym rozdziale). Aby wstrzasna¢ sktadnikami, wyciggnij pojemnik z urzadzenia za

uchwyt i wstrzg$nij nim. Nastepnie wsun pojemnik z powrotem do frytkownicy.

7. Gdy ustyszysz brzeczyk, oznacza to, ze uptynat ustawiony czas przygotowywania. Wyciagnij
pojemnik z urzgdzenia.

Uwaga: Naci$nij przycisk zasilania przez 2 sekundy. Nastepnie mozna recznie wytaczy¢ urzadzenie.

Wskazoéwka: Podczas uzytkowania mozna dostosowywaé temperature lub czas do swoich preferenc;ji.

8. Sprawdz, czy sktadniki sg gotowe.

Jesli sktadniki nie sg jeszcze gotowe, wystarczy wsungé pojemnik z powrotem do urzadzenia i ustawic

timer na kilka dodatkowych minut.

9. Aby wyjac¢ skiadniki (np. frytki), wyciagnij pojemnik z frytkownicy i umie$¢ go na podstawce.

Nie odwracaj pojemnika do géry nogami, poniewaz nadmiar oleju, ktéry zebrat sie na dnie pojemnika,

wycieknie na skfadniki.

Pojemnik oraz sktadniki sg gorgce. W zaleznosci od rodzaju sktadnikow we frytkownicy, z pojemnika

moze wydobywac sie para.

10. Do przenoszenia potraw na talerz nalezy uzywa¢ odpowiednich przyboréw.

11. Gdy partia sktadnikéw jest gotowa, frytkownica jest natychmiast gotowa do przygotowania
kolejnej partii.
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Instrukcja obstugi panelu sterowania

|
Przycisk 1 - Przycisk zasilania
Po prawidtowym umieszczeniu obu pojemnikéw w gtéwnej obudowie zaswieci sie kontrolka zasilania.
Nacisnij przycisk zasilania, aby przetaczy¢ urzadzenie w tryb gotowosci po wybraniu pojemnika, ktory
ma by¢ uzywany. Naci$nij przycisk Zasilania po raz drugi, aby rozpocza¢ proces gotowania. Nacisnij
przycisk zasilania przez 2 sekundy, aby wytgczy¢ cate urzadzenie podczas gotowania. Silnik wytaczy
sie w tym samym czasie.

Przycisk 2 E - Przycisk zaprogramowanych ustawien

Wybranie przycisku Zaprogramowanych ustawien umozliwia przewijanie 8 popularnych wyboréw
dotyczacych potraw (19-26). Po wybraniu rozpocznie sig funkcja zaprogramowanego czasu i
temperatury gotowania.

Przycisk 3 - Przycisk lewego naczynia

Dotknij przycisku lewego naczynia, ikona przycisku funkcyjnego lewego naczynia zaswieci sig, a
menu przejdzie domysinie do pierwszego menu (stek). W tym czasie wskaznik steku i odpowiedni
cyfrowy wyswietlacz lewego naczynia beda migaé i wyswietla¢ na przemian domys$ing temperature i
czas programu steku. Gdy wyswietlana jest temperatura, wskaznik temperatury w lewym gérnym rogu
wyswietlacza jest zawsze wigczony. Gdy wyswietlany jest czas, wskaznik czasu w lewym dolnym rogu
wyswietlacza jest zawsze wigczony. Nacisniecie przycisku lewego naczynia przez 2 sekundy
spowoduje anulowanie wyboru lewego naczynia i przejscie urzgdzenia do trybu gotowosci.

Przycisk 4 - Przycisk prawego naczynia

Dotknij przycisku prawego naczynia, ikona przycisku funkcyjnego prawego naczynia zaswieci sie, a
menu przejdzie domysinie do pierwszego menu (stek). W tym czasie wskaznik steku i odpowiedni
cyfrowy wyswietlacz prawego naczynia beda migac¢ i wyswietla¢ na przemian domysing temperature i
czas programu steku. Gdy wyswietlana jest temperatura, wskaznik temperatury w lewym gérnym rogu
wyswietlacza jest zawsze wigczony. Gdy wyswietlany jest czas, wskaznik czasu w lewym dolnym rogu
wyswietlacza jest zawsze wigczony. Jesli naciSniesz przycisk prawego pojemnika przez 2 sekundy,
mozesz anulowac jego wybor, a urzadzenie wejdzie w tryb gotowosci.

Przycisk 5 i przycisk 6 - Przyciski regulacji temperatury i czasu dla prawego naczynia
Przycisk 5 i przycisk 6 umozliwiajg zwiekszenie lub zmniejszenie temperatury gotowania o 5°C
jednorazowo dla lewego naczynia. Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku powoduje szybkg zmiane
temperatury. Zakres kontroli temperatury: 80°C - 200°C. Mozna réwniez zwigkszy¢ lub zmniejszy¢
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czas gotowania dla lewego naczynia o jedng minute na raz. Nacis$niecie i przytrzymanie przycisku
powoduje szybkg zmiane temperatury. Zakres regulacji czasu: 1 min - 60 min.

Przycisk 7 i przycisk 8 - Przyciski regulacji temperatury i czasu dla lewej pojemnika
Przycisk 7 i przycisk 8 umozliwiajg zwigkszenie lub zmniejszenie temperatury gotowania o 5°C
jednorazowo dla prawego pojemnika. Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku powoduje szybkg zmiane
temperatury. Zakres kontroli temperatury: 80°C - 200°C. Mozna réwniez zwigkszy¢ lub zmniejszy¢
czas gotowania dla prawego naczynia o jedng minute na raz. Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku
powoduje szybkg zmiane temperatury. Zakres kontroli czasu: 1 min-60 min.

599

I
Dotknij ikony przycisku podgrzewania, nacisnij ja, a nastepnie wybierz lub , i nacisnij
ponownie, aby uruchomi¢ urzgdzenie. DomysIne ustawienie funkcji podgrzewania to 160 stopni i 3
minuty.

Przycisk 9 - lkona przycisku podgrzewania

—
Przycisk 10- - Przycisk jednoczesnego zakonczenia
Dotknij przycisku jednoczesnego zakonczenia; dwa przepisy z réznymi ustawieniami czasu mogg
zostac zakonczone w tym samym czasie.

Przycisk 11 - Przyciski regulacji temperatury
Dotknij przycisku wyboru temperatury. Mozesz dostosowac temperature wskazywang na wyswietlaczu
do swoich potrzeb.

Przycisk 12 - Przyciski regulacji czasu

Dotknij przycisku wyboru czasu. Nastgpnie mozesz dostosowac czas wskazywany na wyswietlaczu do
swoich potrzeb.

Lampka sygnalizacyjna "13" Wyswietlacz dla lewego pojemnika

Lampka sygnalizacyjna "14" Lampka temperatury dla lewego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "15" Lampka czasu dla lewego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "16" Wyswietlacz dla prawego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "17" Lampka temperatury dla prawego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "18" Wskaznik czasu dla prawego pojemnika
Lampki sygnalizacyjne "19-26" Wskaznik przepisu

Detailed Operation Instructions

1. Tryb rozruchu

Po pierwsze, aby upewni¢ sie, ze patelnia jest prawidiowo zainstalowana w urzadzeniu, w6z wtyczke
do gniazdka. Urzgdzenie wigczy sie, wyemituje jeden sygnat dzwiekowy, wszystkie kontrolki zapalg
sie na sekunde, a nastepnie zgasng. Ikona zasilania zaswieci sie.

2. Tryb gotowosci

Dotknij ikony zasilania. Wskazniki Ikona wyboru pojemnika 1 i Ikona wyboru pojemnika 2 zaswiecg sie
i pozostang wigczone. Jesli urzadzenie znajduje sie w trybie gotowosci i nie zostanie uruchomione w
ciggu 5 minut, powrdci do trybu rozruchu.

3. Tryb pracy z jednym naczyniem (przegroda)
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3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Dotknij ikony lub . Wskaznik funkcji i menu wigcza sie i pozostang wigczone.
Wskaznik programu Stek bedzie miga¢, poniewaz jest to menu domysine, a pozostate
wskazniki réwniez pozostang wtaczone. W miedZﬁzaSie wskaznik temperatury i czasu

bedzie migaé. Nacis$niecie i przytrzymanie ikony przez 2 sekundy spowoduje
anulowanie wyboru lewego naczﬁ. To samo mozna zrobi¢ dla prawego naczynia,

naciskajgc i przytrzymujac ikone . Po anulowaniu wyboru obu pojemnikéw przez
nacisniecie ikon produkt przejdzie w tryb gotowosci.

Dotknij ikony przycisku wyboru menu, aby wybra¢ menu, ktérego chcesz uzy¢ w zaleznosci
od tego, co gotujesz, lub w razie potrzeby dostosowac temperature i czas. Podczas
regulacji temperatury kazde naci$nigcie acisku spowoduje zmiane temperatury 0 5 °C, a

dtugie nacisniecie przycisku ,) al lub ) ” spowoduje ciggte zwiekszanie lub
zmniejszanie temperatury. Dla kazdego menu regulowany zakres temperatury wynosi

80 °C-200 °C; Regulacja czasu: po kazdym nacisnieciu przycisku czas zmienia sie o 1
minutg. Zakres regulacji czasu wynosi 1 min-60 min.

Po wybraniﬂnrawid’fowego przepisu, temperatury i czasu dotknij ikony przycisku zasilania.

Naczynie / 2 zacznie dziata¢, a wyswietlacz pokaze aktualny czas gotowania,
odliczajac go, zanim przestanie migac¢. Wskaznik wybranego przepisu bedzie swieci¢
Swiattem ciggtym, pozostate wskazniki przepisu bedg wytgczone.

Jesli podczas procesu gotowania konieczne jest dostosowanie temperatury lub czasu,
nacisnij raz ikoni rrzycisku temperatury lub czasu, a nastepnie nacisnij ikone przycisku

1 E lub “ ”, aby dostosowac temperature lub czas. Podczas procesu regulacji
urzgdzenie bedzie nadal dziata¢.

Aby zresetowac przepis podczas gotowania, nalezy lekko nacisng¢ ikone przycisku wyboru
menu, aby wstrzymac gotowanie, grzatka i silnik przestang dziatac, a wskaznik przepisu i
ekran wyswietlacza bedg migac. Dostosuj przepis zgodnie z wymaganiami. W tym czasie
mozna réwniez dostosowac temperature i czas.

Nacisniecie przycisku zasilania podczas gotowania spowoduje zatrzymanie urzgdzenia. W
przypadku braku aktywnosci urzgdzenie automatycznie powrdci do trybu gotowosci po 5
minutach.

Jesli chcesz wytgczyé urzadzenie podczas gotowania, nacinij przycisk zasilania przez 2
sekundy, a urzadzenie zostanie wylaczone. Przewdd grzejny i silnik przestang dziata¢. Na
wys$wietlaczu pojawi sie napis ,OFF” i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

Po zakonczeniu gotowania na wyswietlaczu pojawi sie napis ,OFF”, a brzeczyk wyemituje
5 sygnatéw dzwigkowych. Ekran wyswietlacza wytaczy sie, a urzgdzenie powrdci do trybu
gotowosci.

Jesli podczas gotowania zostanie wyjety kosz do smazenia, na wyswietlaczu pojawi sie
napis ,OPEN” i urzgdzenie przestanie dziata¢. Po ponownym wiozeniu kosza urzadzenie
wznowi dziatanie.

4. Tryb pracy z dwoma pojemnikami (przegroda)

4.1.

Uruchomienie 2 pojemnikéw
4.1.1. Najpierw wybierz jedng stroneg i ustaw przepis, temperature i czas zgodnie z
potrzebami. Nastepnie wybierz drugg strone i w ten sam sposoéb ustaw zadany
przepis, temperature i czas.
4.1.2. Po nacisnieciu ikony przycisku zasilania lewy i prawy pojemnik zaczng pracowaé w

tym samym czasie. Przycisk 1 i wskaznik przepisu lewego pojemnika bedg migac
jednoczesnie co 6 sekund, a przycisk 2 i wskaznik przepisu prawego pojemnika

bedg migac jednoczesnie co 6 sekund. Wskazniki lewego i prawego pojemnika bedg
zapala¢ sie naprzemiennie w odstepie okoto 3 sekund.
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4.2.

4.3.

4.4,

4.5.

4.1.3. Mozna réwniez najpierw uruchomi¢ lewy pojemnik, naciskajac przycisk zasilania po

- 1 . . . P
ustawieniu parametru pojemnika , a nastepnie naciskajgc przycisk w celu
ustawienia parametru prawego pojemnika. Gdy prawy pojemnik bedzie gotowy,
nacisnij przycisk zasilania, aby uruchomi¢ prawy pojemnik.

4.1.4. Podczas pracy z obydwoma pojemnikami naci$nij raz ikone przycisku temperatury
lub czasu, a przepis i temperatura bedg wyswietlane naprzemiennie na lewym i
prawym ekranie.

Po 3 sekundach braku dziatania wyswietlacz przetgczy sie na godzine.
Zmiana ustawienia podczas pracy z obydwoma pojemnikami
4.2.1. Gdy lewy i prawy pojemnik pracujg w tym samym czasie i konieczne jest ustawienie

temperatury lub czasu dla lewego pojemnika, nacisnij , a nastepnie ustaw
temperature i czas zgodnie z potrzebami. W tym stanie nie mozna zmieni¢ przepisu.
Jesli w ciggu 10 sekund od ustawienia nie zostanie wykonana zadna operacja, ekran
wyswietlacza automatycznie powréci do normalnego stanu.

4.2.2. Jesli konieczne jest ustawienie temperatury lub czasu odpowiedniego pojemnika,
patrz 4.2.1.

4.2.3. Podczas procesu gotowania mozna dostosowac przepis oraz temperature/czas,

naciskajgc przycisk 1 / 2 i przycisk zasilania. Lewy lub prawy pojemnik przejdzie
w tryb pauzy. Nacisnij przycisk zasilania, aby wznowi¢ gotowanie po zmianie
ustawien.
4.2.4. Po przejsciu urzadzenia w tryb pauzy, jesli w ciggu 5 minut nie zostanie wykonana
zadna operacja, pojemnik przejdzie w tryb czuwania.
Wytaczanie lewego lub prawegoa’emnika

4.3.1. Nacisnij najpierw przycisk lub , a nastepnie nacisnij i przytrzymaj przycisk
zasilania przez 2 sekundy, a wybrany pojemnik przestanie dziata¢ i powrdéci do trybu
gotowosci.

Wycigganie kosza

4.4.1. Podczas gotowania, jesli kosz zostat wyciagniety, na wyswietlaczu pojawi sie symbol
,LOPEN". Urzgdzenie przestanie dziata¢ (zaréwno grzanie, jak i silnik zostang
zatrzymane) i wznowi prace z poprzednim ustawieniem po ponownym wiozeniu
kosza.

4.4.2. Gdy kosz do smazenia zostanie wyciggniety w trybie gotowosci, na wyswietlaczu
pojawi sie symbol ,OPEN”. W tym czasie nie mozna uzywaé obu pojemnikach
jednoczesnie.

Wstrzymywanie pracy lewego i prawego pojemnika

4.5.1. Podczas gotowania w obu pojemnikach nacisnij przycisk zasilania jeden raz, a lewy i
prawy pojemnik przejdg w tryb pauzy w tym samym czasie. Oba ekrany i przepisy
beda teraz miga¢. Ponownie nacisnij przycisk zasilania, a lewy i prawy pojemnik
wznowig dziatanie.

4.5.2. Jesli dziatanie lewego i prawego pojemnika zostanie wstrzymane w tym samym
czasie i w ciggu 5 minut nie zostanie wykonana zadna operacja, oba pojemniki
przestang dziata¢ i powrdca do trybu gotowosci.

4.5.3. Podczas gotowania w obu pojemnikach nalezy delikatnie nacisng¢ przycisk
zasilania. Lewy i prawy pojemnik przejdg do trybu pauzy w tym samym czasie. Jesli

chcesz co$ zmienié, najpierw naciénij przycisk 1 lub 2 , a nastepnie dostosuj
przepis, temperature i czas do swoich potrzeb. Nastepnie nacisnij przycisk zasilania
jeden raz, aby wznowic jednoczesne dziatanie lewego i prawego pojemnika.

4.5.4. Podczas gotowania w obu pojemnikach nalezy delikatnie nacisng¢ przycisk
zasilania. Lewy i prawy pojemnik przejdg do trybu pauzy w tym samym czasie.
Ponownie naci$nij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy, a lewy i prawy
pojemnik przestang dziataé w tym samym czasie. Na lewym i prawym ekranie
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zostanie wyswietlony komunikat ,OFF”, a produkt powrdci do trybu gotowosci po
sygnale dzwiekowym.

4.6. Zatrzymywanie lewego i prawego pojemnika

4.7.

4.6.1.

4.6.2.

4.6.3.

Podczas gotowania w obu pojemnikach nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania
przez 2 sekundy. Lewy i prawy pojemnik przestang dziata¢ w tym samym czasie, a
na lewym i prawym ekranie pojawi sie komunikat ,OFF”. Po sygnale dzwiekowym
urzadzenie przejdzie w tryb czuwania.

Po uptywie czasu wyswietlania lewy i prawy pokretto nie bedg dziata¢, zaréwno
ogrzewanie, jak i silnik zostang wytgczone, a na wyswietlaczu pojawi sie komunikat
,OFF”. Po wydaniu przez brzeczyk 5 sygnatéw dzwiekowych ekran wyswietlacza
wytaczy sie, a urzadzenie powrdci do trybu gotowosci.

Jesli chcesz wytgczy¢ jeden pojemnik, nacisnij najpierw przycisk lub , a
nastepnie nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy. Wybrany
pojemnik przestanie dziata¢, a na odpowiednim wyswietlaczu pojawi sie komunikat
,OFF”. Po sygnale dzwiekowym urzgdzenie powrdéci do trybu gotowosci. W tym
momencie stan urzgdzenia zmieni sie na tryb pracy z jednym pojemnikiem.

Funkcja jednoczesnego zakonczenia

4.71.

4.7.2.

4.7.3.

4.7.4.

4.7.5.

Ta funkcja jest aktywna tylko wtedy, gdy w trybie lewego i prawego naczynia wybrano
dwa przepisy z réznymi ustawieniami czasu. Kontrolka zaswieci sie w tym samym
czasie. Gdy funkcja jest aktywna, wyswietlacz miga.

Po wybraniu menu nacisnij najpierw przycisk jednoczesnego zakonczenia, a
nastepnie ponownie nacisnij przycisk zasilania. Urzadzenie rozpocznie prace. W tym
momencie pojemnik z dluzszym czasem gotowania pracuje, podczas gdy pojemnik z
krotszym czasem gotowania pokazuje symbol ,HOLD”. Po uptywie dodatkowego
czasu drugi pojemnik rozpocznie prace. Podczas tego procesu przycisk
jednoczesnego zakonczenia zwykle pozostaje wtgczony.

Jesli podczas pracy czas wyswietlany po stronie ,HOLD” jest dtuzszy niz czas po
drugiej stronie, nalezy wyjs¢ z trybu jednoczesnego zakonczenia. Wskaznik
przycisku jednoczesnego zakonczenia wytgczy sie.

Po wyjeciu naczynia podczas pracy timer zatrzyma sie, a na ekranie zostanie
wyswietlony symbol ,OPEN”. W6z pojemnik z powrotem do urzadzenia, aby
kontynuowac prace.

Jesli podczas pracy jednoczesnej dziatanie jednego naczynia zostanie wstrzymane,
a drugie naczynie bedzie kontynuowac¢ prace, funkcja jednoczesnego zakonczenia
zostanie wytgczona, a wskaznik przycisku jednoczesnego zakonczenia zgasnie.

5. Tryb bez przegrody
Gdy gotowana potrawa jest bardzo duza, nie nalezy uzywaé srodkowej przegrody. Wybierz

5.1.

5.2.

Uwagi:

, wybierz menu, a nastepnie wybierz 2 , wybierz to samo menu i naciénij przycisk
zasilania, aby rozpoczg¢ gotowanie przy uzyciu urzadzenia. Aby uzyskaé szczegétowe
informacje, patrz Tryb pracy z dwoma pojemnikami (przegroda).

Nie uzywaj trybu srodkowej przegrody do pieczenia catego kurczaka. Wybierz dowolne
menu w lewym i prawym pojemniku z tym samym czasem, ustaw temperature w menu na
200 stopni Celsjusza, ustaw czas i nacisnij przycisk zasilania, aby wigczy¢ lewg i prawg
grzatke z tym samym czasem do gotowania.

1. Tryb rozruchu: w tym trybie pod$wietlona jest tylko ikona przycisku zasilania.

2. Standby mode: the Power Key Icon, the Left Pot Key and the Right Pot Key are all illuminated.
3. Ustawianie urzadzenia, gdy nie dziata: odpowiedni przycisk funkcyjny jest zawsze wigczony,
wskaznik wybranego przepisu miga, inne wskazniki menu sg zawsze wigczone, odpowiedni
wyswietlacz miga naprzemiennie, pokazujgc temperaturg/czas wybranego przepisu. Podczas
dostosowywania menu, wybrany przepis miga, podczas ustawiania temperatury, nacisnij przycisk
temperatury, wyswietlacz miga, aby pokaza¢ aktualng temperature, nacisnij przycisk czasu, aby
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dostosowac czas, wyswietlacz przetgcza aktualny czas i miga. Gdy lewy i prawy pojemnik sg w stanie
gotowania z tym samym czasem, menu strony, ktéra nie jest wybrana, nie miga; odpowiedni
wyswietlacz naprzemiennie pokazuje temperature i czas bez migania. Podczas tego procesu grzatki i
silniki nie dziataja.

4. Dokonywanie regulacji podczas gotowania: przepis nie miga. Ekran miga, wyswietlajgc temperature
i czas. Mozna dostosowac temperature i czas, ale nie mozna dostosowac przepisu.

5. Tryb pauzy dla jednego pojemnika: odpowiedni przycisk funkcyjny $wieci Swiattem ciggtym, a
wskaznik menu miga po jego wybraniu. Pozostate wskazniki menu $wieca swiatlem ciagtym, a
odpowiedni ekran wyswietlacza miga, wskazujgc temperature/czas. Odpowiedni przycisk 1 lub
miga, a menu, temperatura i czas moga by¢ regulowane w tym czasie.

6. Tryb pauzy lewego i prawego pojemnika: odpowiedni przycisk funkcyjny $wieci $wiattem ciggtym,
wybrany wskaznik menu miga, drugi wskaznik menu $wieci $wiatlem ciggtym, ekran wyswietlacza

miga, pokazujgc temperature/czas, odpowiednie przyciski 1 i 2 migajg.

7. Tryb pracy: odpowiedni przycisk funkcyjny swieci $wiattem cigglym, wybrany wskaznik menu $wieci
Swiattem ciggtym, inne wskazniki menu sg wytgczone, a odpowiedni ekran wyswietla czas menu.

8. Gdy lewy i pramﬁurzycisk dziatajg w tym samym czasie, wskaznik przycisku i odpowiedni wskaznik

menu pojemnika migajg w tym samym czasie / 3 sekundy, a czas gasniecia < 0,5 sekundy. Po 3

sekundach wskaznik przycisku i odpowiedni wskaznik menu pojemnika migajg w tym samym
czasie /6 sekund, z czasem gasniecia < 0,5 sekundy, lewy i prawy wskaznik migajg naprzemiennie, a
czas przerwy miedzy lewym i prawym wskaznikiem wynosi 3 sekundy.

9. Funkcja pamieci: to urzadzenie posiada funkcje pamieci. Po zakornczeniu gotowania urzadzenie nie
wytacza sie. Przy nastepnym uzyciu, po wybraniu tego samego pojemnika co ostatnio, urzgdzenie
wyswietli bezposrednio menu, ktére byto uzywane ostatnim razem. Funkcja pamieci zniknie po
wytgczeniu urzadzenia na 1 godzine. Po uptywie co najmniej 1 godziny stan poczatkowy zostanie
wyswietlony po ponownym wigczeniu urzgdzenia. Pamie¢ po wylgczeniu: jesli urzadzenie jest
uzywane, a zasilanie zostanie przypadkowo odtgczone, urzadzenie powrdci do stanu roboczego
sprzed wytaczenia, o ile zostanie ponownie wigczone w ciggu 30 minut.

Ustawienia

Ponizsza tabela pomoze ci wybra¢ podstawowe ustawienia dotyczgce sktadnikow.

Uwaga: Nalezy pamieta¢, ze te ustawienia sg jedynie orientacyjne. Sktadniki réznig sie
pochodzeniem, wielkoscia, ksztattem i markg, nie mozemy wiec zagwarantowac najlepszych ustawien
dotyczacych twoich sktadnikéw.

Poniewaz technologia szybkiego przelotu powietrza natychmiast ponownie podgrzewa powietrze
wewnatrz urzgdzenia, krétkie wyciagniecie pojemnika z urzgdzenia podczas smazenia gorgcym
powietrzem prawie nie zakidci procesu.

Wskazdwki:

1. Mniejsze sktadniki wymagajg zwykle nieco krétszego czasu przygotowania niz wigksze sktadniki.

2.  Wieksza ilos¢ sktadnikow wymaga jedynie nieco dtuzszego czasu przygotowania, mniejsza ilos¢
sktadnikéw wymaga jedynie nieco krotszego czasu przygotowania.

3. Potrzasanie mniejszymi sktadnikami w potowie czasu przygotowywania optymalizuje efekt
koncowy i moze pomoc w uniknieciu nierbwnomiernie usmazonych sktadnikow.

4. Dodaj troche oleju do swiezych ziemniakdw, aby uzyskac¢ chrupigcy rezultat. Zacznij smazy

sktadniki we frytkownicy w ciggu kilku minut po dodaniu oleju.

We frytkownicy nie nalezy przygotowywaé wyjatkowo ttustych sktadnikéw, takich jak kietbaski.

Przekaski, ktére mozna przygotowaé w piekarniku, mozna réwniez przygotowac¢ we frytkownicy.

Optymalna ilo$¢ do przygotowania chrupigcych frytek to 500 graméw.

Noon
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8.  Uzyj gotowego ciasta, aby szybko i fatwo przygotowa¢ nadziewane przekaski. Gotowe ciasto
wymaga réwniez krétszego czasu przygotowania niz ciasto domowe.

9. Umies¢ forme do pieczenia lub naczynie z piekarnika w naczyniu frytkownicy, jesli chcesz upiec
ciasto lub quiche lub jesli chcesz usmazy¢ delikatne skfadniki lub dania z nadzieniem lub

farszem.
Waga Temperatura C.Ze zserrlla Zakres Ramy
Menu referencyjna domysina 16 . temperatury | czasowe | Wstrzasngé
@) (°C) el (°C) (min)
(min)

Stek 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Nogi 2 600 200 30 80-200 1-60 1-2
kurczaka
Krewetki 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Ryby 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Frytki 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Pieczenie 400 180 12 80-200 1-60 -
Warzywa 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Uwaga 1: Jesli rozpoczynasz smazenie, gdy frytkownica jest jeszcze zimna, dodaj 3 minuty do czasu
przygotowania.

Uwaga 2: Mozesz dostosowac temperature lub czas do rzeczywistego efektu gotowania, gdy uzywasz

dwoch pojemnikéw jednoczesnie.

Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Nie uzywaj metalowych przyboréw kuchennych ani sciernych materiatéw czyszczacych do
czyszczenia pojemnika i kratki do smazenia, poniewaz moze to uszkodzi¢ powtoke nieprzywierajgca.
1. Wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i pozostaw urzadzenie do ostygniecia.

Uwaga: Wyjmij pojemnik, aby frytkownica szybciej ostygta.

Przetrzyj zewnetrzng strone urzadzenia wilgotng szmatka.

Wyczys¢ pojemniki za pomocg cieptej wody, odrobiny ptynu do mycia naczyn i niesciernej gabki.
Mozesz uzy¢ ptynu odtluszczajgcego, aby usunaé wszelkie pozostate zabrudzenia.
Wskazéwka: Jesli brud przywart do pétki (kratki) lub dna pojemnika, napetnij pojemnik goraca
wodg i odrobing ptynu do mycia naczyn. Umies¢ kratke do smazenia w pojemniku i pozwdl, aby
pojemnik i kratka do smazenia namoczyly sie przez okoto 10 minut.

Wyczys$¢ wnetrze urzadzenia za pomocg gorgcej wody i gabki niescierne;j.

Wyczys¢ element grzewczy za pomocg szczotki do czyszczenia, aby usungé wszelkie
pozostatosci jedzenia.

el

ok
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Rozwigzywanie probleméw

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata.

Urzadzenie nie jest podtgczone
do sieci elektrycznej.

Podtacz wtyczke
zasilajgcego do
gniazdka elektrycznego.

przewodu
uziemionego

Sktadniki smazone za
pomoca frytkownicy
powietrznej nie sg
gotowe.

Nadmierna ilo$¢ sktadnikéw lub
sktadniki sg zbyt duze.

Napetnij pojemnik sugerowang iloscig
skfadnikéw (o zalecanej wielkosci).

Temperatura jest zbyt niska.

Wyreguluj odpowiednio temperature.

Urzadzenie nie zostato
wstepnie rozgrzane.

Ustawi¢ czas na wymagany czas
przygotowywania.

Sktadniki sg smazone
nieréwnomiernie.

Niektére rodzaje sktadnikow
wymagajg wstrzasniecia w
potowie czasu przygotowania.

Sktadniki, ktére lezg na sobie lub w
poprzek siebie (np. frytki), wymagajg
wstrzgsniecia w potowie czasu
przygotowania.

Smazone przekaski nie
sg chrupigce po wyjsciu
z frytkownicy.

Uzywaj rodzaju przekgsek
przeznaczonych do
przygotowania w tradycyjnej
frytkownicy.

Uzyj przekasek do przygotowywania
w piekarniku lub lekko posmaruj je
olejem, aby wuzyska¢ bardziej
chrupigcy efekt.

Nie mozna prawidtowo
wsung¢ pojemnika do
urzadzenia.

Zbyt duza ilos¢ sktadnikow w
naczyniu.

Nie nalezy napetnia¢ pojemnik poza
wskazanie MAX.

Pojemnik nie zostat prawidtowo
umieszczony w urzgdzeniu.

Wepchnij pojemnik w dét do
urzgdzenia, az ustyszysz klikniecie.

Z urzadzenia
wydobywa sie biaty
dym.

Gotowanie tlustych sktadnikow.

Podczas gotowania ttustych
sktadnikéw do garnka wycieka duza
ilos¢ oleju. Z oleju wydobywa sie biaty
dym, a garnek moze nagrzewac sig
bardziej niz zwykle. Nie ma to wptywu
na dziatanie urzadzenia ani na efekt
koncowy.

Swieze frytki sg
smazone
nieréwnomiernie.

. . . Bialy dym jest spowodowany
Pojemnik nie zostat ; g ’
h nagrzewaniem sie ttuszczu na patelni.

wyczyszczony po  ostatnim no . o
: Upewnij sig, ze prawidlowo czyscisz

gotowaniu. ; . . L
pojemnik po kazdym uzyciu.

Nie uzyto odpowiedniego Uzyj Swiezych ziemniakow i upewnij

rodzaju ziemniakow.

sie, ze pozostajg twarde podczas
gotowania.

Nie optukano odpowiednio
pateczek ziemniaczanych przed
gotowaniem.

Optucz odpowiednio pateczki
ziemniaczane, aby usung¢ skrobie z
zewnetrznej strony pateczek.

Swieze frytki nie sg
chrupigce.

Chrupkos¢ frytek zalezy od
ilosci oleju i wody w frytkach.

Upewnij sig, ze prawidtowo osuszasz
pateczki ziemniaczane.

Pokroj pateczki ziemniaczane na
mniejsze kawatki, aby uzyskac
bardziej chrupiacy efekt.

Posmaruj troche olejem, aby uzyskac
bardziej chrupiacy rezultat.

UTYLIZACIJA
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Opakowanie jest wykonane z materiatéw przyjaznych srodowisku, ktére moga by¢
odzyskiwane, utylizowane lub niszczone bez zagrozenia dla sSrodowiska naturalnego. W tym
celu materiaty opakowaniowe zostaty odpowiednio oznaczone.

Emmm  Umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu symbol wskazuje, ze produktu nie powinno
sie traktowac jak normalnego odpadu. Oddac¢ produkt w autoryzowanym punkcie zbiérki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego celem przetworzenia.

Dzieki prawidtowej utylizacji produktu mozna zapobiec niekorzystnemu wplywowi na srodowisko i
bezpieczenstwo ludzi, jaki mdgtby mie¢ miejsce w przypadku nieprawidtowego pozbycia sie produktu.
Aby uzyskac¢ szczegotowe informacije na temat utylizacji i przetwarzania produktu, prosze
skontaktowac¢ sie z odpowiednig gminng jednostkg odpowiadajaca za zarzgdzanie odpadami,
zaktadem utylizacji odpaddw lub sklepem, gdzie produkt zostat zakupiony.

GWARANCJA | NAPRAWA

Aby uzyskac¢ wiecej informacji lub w razie probleméw prosze skontaktowaé sie z centrum obstugi
klienta Gorenje w swoim kraju (numery telefonéw sg podane w miedzynarodowej gwarancji). Jesli w
danym kraju brakuje takiego centrum, prosze skontaktowac¢ sie z lokalnym dystrybutorem lub dziatem
matych artykutéw gospodarstwa domowego Gorenje.

Wytgcznie do uzytku osobistego!
GORENJE

2YCZY DUZO PRZYJEMNOSCI W CZASIE KORZYSTANIA Z
URZADZENIA.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian.
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BaxxHble npeaynpexaeHusi No 6e3onacHoCcTH

Mepen ncnonb3oBaHWeM Npu6opa BHUMaTeNlbHO 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN MO
aKkcnnyaTauuu.

1. COXpaHu1Te JaHHYK MHCTPYKLMIO NO SKCMyaTauu, rapaHTUiHbIA TaroH, Yek o
MOKYMNKe TOBapa W, XenaTtenbHo, yNakoBKy AN JarbHENLWero 1Cnosb30BaHus.

2. He norpyxaiite kopnyc npubopa ¢ areKTpoKOMMOHEHTaMM 1 HarpeBaTesbHble
9MEMEHTbI B BOAY W APYryH0 XWAKOCTb, HE MOMTE NMoZ CTPyen BOpb!.

3. CnepguTe, 4tobbl BHYTPb Nprbopa He nonagana Boga 1 Apyrie XuakocTu BO
n3bexaHue ygapa anekTpuyeckM TOKOM.

4. Bo n3bexaHne KoHTaKTa C HarpeBatoLLMMM dNEMEHTamMu BCerga knagure
NPOAYKTbI ANS KapKu B KOP3WHY.

5. 3anpeLLyaeTcs 3akpbiBaTb OTBEPCTUA 4N 0TBOAA 4 3ab0pa BO3Ayxa BO BpEMS
pabothl npubopa.

6. 3anpeLyaeTcs HanMBaTb Macro Ha NPOTUBEHb BO U3bEXaHe BO3ropaHus.

7. He npukacaiTech K BHELUHUM NOBEPXHOCTSAIM BO BpemMs paboTbl npubopa.

8. Mepep nogknoyeHnem npubopa k aNeKkTpoceTn yoeamTech, YTO yKka3aHHbIE Ha
HeM afeKTponapaMeTpbl COOTBETCTBYET NapaMeTpam MeCTHOW 3reKTPOCETH.

9. He nonb3yiitech Npubopom, eCiv CEeTEBOW LLUHYP, BUIKA U Apyrue AeTanu
npubopa NoBpexXaeHb.

10. 3aMeHy CEeTeBOro LUHypa MOXET NPOU3BOAUTDL TOMbKO CrELManucT CEpPBUCHOrO
LieHTpa.

11. [lonyckaeTcs ucnonb3osaHue npubopa AeTbMM CTapLle BOCbMU NET U NI0AbMH
C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMM, [BUraTENbHBIMU U NCUXUYECKUMM
CNOCOBHOCTAMM, @ TaKKe NIOABMY, HE UMEOLLMMM LOCTAaTOYHOrO OMnbITa MK
3HaHWN Ans ero UCNoNb30BaHNA, TOMLKO NOL NPUCMOTPOM WAW €CIIM OHM BbinK
00y4eHbl NONb30BaHMIO NPUBOPOM 1 OCO3HAKT BO3MOXHYO OMaCHOCTb,
CBSI3aHHYH0 C HENpaBWNbHON JKCnnyaTauuen npubopa. KoHTponupyite
nNpoLecc MCnonb3oBaHus Npubopa AeTbMU 1 crieaunTe, YToObl AETU He urpaniu ¢
npubopom. [letn mnagLue BOCbMU NET MOTYT OUMLLATb M OCYLLECTBAATL
obcnyxwueaHue npubopa ToNbKO Nog NpUCMoTpoM!

12. Cnegute, 4ToGbl CETEBOW LUHYP HE Kacarncs ropsuunx noBePXHOCTEMN.

13. He BCTaBnsnTe BUSKY CETEBOTO LUHYpPa B PO3ETKY U He NpuUKacamTech K naHemnm
ynpaBneH1s MOKpPbIMU pyKamM.

14. [NogkntovanTe npnbop TONMLKO K 3a3eMneHHON po3eTke. YbeanTtecs, 4to
ceTeBas BUMKa NpaBuIlbHO BCTABIIEHA B PO3ETKY 3IEKTPOCETH.

15. 3anpeLlaeTcs NoaKknYaTh Npubop K BHELIHEMY TalMepy 1 CUCTEME
AWCTaHLMOHHOTO yNpaBeHus.

16. He cTaBbTe npnbop Ha Nerko BoCNNameHAOLLMECS MaTepuansl (CkatepTb unm
3aHaBECKM) U PSAOM C HUMM.
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17. He cTaBbTe npubop psgoM Co CTEHON U ApYrMU YCTPOMCTBAMM.
PaccTosHne mexay 3agHen, BepxHeil u 60koBbIMM NaHensmu npubopa u
APYTMMM NOBEPXHOCTAMM JOIHKHO COCTaBNATh He MeHee 10 caHTUMeTpoB. He
Knagute Ha npnbop kakue-nubo npeameTsi.

18. He ucnonbayite npubop Ans Lenen, OTAMYHbIX OT ONUCAHHbIX B AAHHO
NHCTPYKLMM.

19. He ocTaBnsiTe pabotarowmin npudop 6e3 npucmotpa.

20. Bo Bpems npuroToBNEHNS C MOMOLLbIO FOPSYEro BO3AYXa U3 OTBEPCTUN AN
0TBOAA BO34yXa BbIXOAMUT nap. He nogHOCKTE pyKX U UL K 3TUM OTBEPCTUSAM.
Takke ocTeperanTech rops4ero napa 1 Bo3ayxa npu u3Bne4YeHn NpoTMBHS U3
npubopa.

21. Bo Bpems paboTbl BHELHWE NOBEPXHOCTM Npubopa MOryT HarpeBaThCs.

22. [Npy NOSIBNEHUM AbIMa HEMEANEHHO OTKMouMTE Npubop. [loxantecs, noka AbiM
He nepecTaHeT BbIXOAMTb, NPEXAE YEM BbIHUMATb NPOTUBEHb M3 npubopa.

23. lNocTtaBbTe NpubOp Ha TBEPAYH, POBHYIO MOBEPXHOCTb.

24. [Mpubop npegHa3Ha4eH TOMbKO AN AOMALLHErO UCMONb30BaHNS B
CTaHaapTHbIX ycrnosusx. Mpubop He npegHasHa4YeH Ans UCMONb30BaHNA B
TaKuX YCNOBUSIX AKCNIyaTaumm, kak 0beeHHbIe 30HbI B MarasuHax, oucax,
CEMbCKOXO3ANCTBEHHbIX MOMELLEHNSX 1 APYTX NPOM3BOLCTBEHHbIX YCOBMSIX.
Takke npubop He NpeaHa3HayYeH Ans UCNONb30BAHNS KMEHTaMM B OTENSX,
MOTENAX, MecTax Hourera u 3aBTpaka, a Takke B ApYrMx MecTax npoxmBaHus.

25. B cnyyae HapyLweHuns npasun MCnonb3oBaHus npubopa, npu ero
NCMONb30BaHNW B kKa4eCTBE NPOECCHOHANBHOTO MK
nonynpogeccuoHanbHOro 0bopyaoBaHus, a Takke Npu HapyLIEHU NpaBun
[aHHOTO PYKOBOACTBA rapaHTuiiHble 0653aTenbCTBa YTpauMBatoT CBOK CUIy, U
B 3TOM Cnyyae komMnaHus Gorenje He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakom Bbl TO
HM BbINO NPUYMHEHHBIR Yiepb.

26. [1ns npoBepku 1 peMoHTa npubopa crnegyeT obpallaTbCs TONbKO B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LieHTp Gorenje.

27. He nbiTanTech BbINOMHATL PEMOHT Npubopa CaMOCTOSATENbBHO, Tak Kak npu
9TOM rapaHTUiHbIe 0653aTenbCTBa YyTPAuMBAIOT CBOIO CUITY.

28. lNocne 3aBepLueHns paboTbl OTKMKOYKUTE NPUBOP OT PO3ETKN INEKTPOCETM!.

29. Mpexae yem ounwatb npubop unn yémpatb ero Ha XpaHeHue, fanTe emy
OCTbITb 0KOMO 30 MUHYT.

30. [poayKTbI, KOTOPbIE FOTOBATCS B Npubope, A0MKHbI ObITb 3010TUCTO-KENTOTO,
a He TEMHOTO UMK KOPUYHEBOTO LiBeTa. [logropeBLume OCTaTkv Ny cnegyeT
yaanuTb. He obxapuaitTe ceexuin kaptodens npy Temnepatype Boiwe 180°C
(4T06bI MUHUMU3MPOBATL 0Bpa3oBaHKe akpunamuaa).

[aHHbIN NpMGop MapkupoBaH B cooTBeTCcTBMU ¢ EBponeiickon gupektuBon 2012/19/EU no
obpalleHnIo C 0TX0AaMU OT ANEKTPUYECKOro U ANeKTPOHHOro o6opyaoBaHus (Waste Electrical
and Electronic Equipment — WEEE). [laHHasa aMpeKkTUBa onpepensieT Tpe6oBaHusi No c6opy u
YTUNM3auumM OTXOAOB NEKTPUYECKOro U 3NIeKTPOHHOro 060pyA0BaHuUs, AEUCTBYOLME BO BCEX

ctpaHax EC.
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ABTOMaTU4YeCKoe BbIKIIlOYEeHUEe

MpuGop ocHalleH Taimepom. Korga Tavep OCTUraeT HyneBo OTMETKU, NPUBop U3gaeT 3BYKOBOM
CUrHan v aBTOMaTU4eCKU BbIKIOYaETCS.

I'Iepen nepBbIM UCnoJib3oBaHNEM

CHUMUTE BeCb YNakoBOYHbIM MaTepuan. CHuMuUTe ¢ npubopa Bce HakNenkun 1 sSpnblki. TwatensHo
BbIMOITE KOP3UHY 1 NPOTUBEHb ropsiyel Bogow. He ncnonbe3ayiite abpasnBHble U arpeccrBHbIE
cpeactia. MNpoTpute BHYTPEHHUE U BHELLHME NMOBEPXHOCTM Npubopa BNaxHON TkaHbo. He MoliTe
KOP3WHY W NPOTUBEHb B NOCYA0MOEYHON MaLlVHe.

Mpnbop roToBUT NULLLY C MOMOLLLIO ropsivero Bo3ayxa. He 3anonHsvite NnpoTMBEHb Macriom unm
Xupom!

NMoakntoyeHune K ANIeKTpoceTn

Mpnbop npegHa3HaveH Ans NOAKIYEHNS K NPaBUNbHO YCTAHOBIEHHOW po3eTke 220-240 V ~
50-60 Hz 'y, 16A.

OnucaHue npubopa (puc. 1)

1.  KopauHa
2. PewerTka
3.  TMpwubop

Puc. 13
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Puc. 2

Puc. 4
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MoaroToBKa K NepBOMY UCMNOSb30BaHUIO

1. YpanuTe BClo ynakoBky ¢ npubopa.

2. YpanuTe ¢ npnbopa BCe 3TUKETKN N HAKMENKN.

3. TwartenbHO BEIMOWTE PEeLLETKY U KOP3WHY ropsiyert BOAON, HEGOMbLUMM KONMYECTBOM MOKLLIETO
cpeacTea v HeabpasnBHOWN ryGKOWA.

4. MpoTpuTe BHYTPEHHME U BHELLHME MOBEPXHOCTY NpUbopa BNaXHOM TKaHbHO.

OTa puTIOpHULIA rOTOBUT 6e3 Macna, TONbKO C NOMOLLBIO ropsyero Bo3ayxa. He HanonHsnte
KOP3MHY MacrioM WUru XMPOM [5s XKapKu.

I'Ipmmeanme. I'Ipm nepBoM Harpese I'Ipl/l60p MOXET BblAeNsATb HEMHOTO AbIMa UNnn 3anax. To
XapakTepHO AnA MHOIMMX HarpeBaTelibHbIX I'IpM60pOB 1 He BNusieT Ha ux 6e3onacHoCTb.

MoproTtoBka npuéopa k padbore

1. YcTaHoBMTE NpUBOpP Ha YCTOMYMBYHO Y POBHYHO FOPU3OHTarbHYH NOBEPXHOCTb.

He pasmeLyante npubop Ha HETEPMOCTOMKON NMOBEPXHOCTH.

2. YcTaHOBUTE peLLETKY B KOP3UHY.

He HanonHsATe KOP3MHY MacnoM Unu Apyrou XuOKoCTbHo.

He knaauTe HMKakvne npeamMeTbl HA NPMOOP, TaK KaK 3TO MOXET NPEenATCTBOBaTb LIMPKYNALUMU
BO37yXa M NOBNUATb Ha pe3ynkLTaT NPUroTOBNEHUS.

Ucnonb3oBaHue npnbopa

1. MNoaknounte BUNKY CETEBOrO LUHYpa K 3a3eMfEeHHON po3eTke.

2. AKKypaTHO u3Brnekute KopavHy 13 npubopa (puc. 2).

3. MonoxwuTte nHrpegueHTbl B KOP3uHy (puc. 3).

4. BctaBbTe KOp3uHy obpaTHo B npubop (puc. 4).

3anpellaeTca NCnonb3oBaTb KOP3NHY 6e3 YyCTaHOBINEHHOW peLleTKu.

BHumaHue! He npukacanTech K KOp3vHe BO BPEMS 1 HEKOTOPOE BpeMs Nocne NpUroToBeHus, Tak Kak

OHa CUIbHO HarpeBaeTcs. [lepXXuTe KOP3uHY TOSMBKO 3a PYUKY.

5. YcTaHoBWTE Bpemsi NpUroToBneHus Ans BelbpaHHOro npoaykra (CM. pasaen «Tabnuua npyMepHoro
BpPEMEHW 1 TemnepaTypbl MPUrOTOBIIEHUS»).

6. HekoTopble NpoAyKThbI CrieAyeT BCTPAXMBATL MO UCTEYEHMN NONMOBUHBI BPEMEHW MPUrOTOBNEHUSI

(cMm. pasgen «Tabnuua NprMepHOro BpeMeHW 1 TemnepaTypbl NPUrOTOBIIEHUS» ). UTOBbI BCTPAXHYTb

NPOAYKTbI, U3BNEKMTE KOP3UHY M3 Npubopa 3a pyyKy v BCTpAXHUTE. 3aTeM BCTaBbTe KOP3MHY 06paTHO

B npubop.

7. Tlo ncTeveHn yCTaHOBMEHHOTO BPEMEHW NPUIOTOBMNEHNS pa3faeTcsl 3ByKOBOW curHan. Mssnekute
KOp3uHY 13 npubopa.

MpumeyaHne. Haxmunte n yaepxusante 2 cekyHAbl KHOMKY nutaHus. MNocne atoro npubop MoXHO

BbIKIOUYNTE BPYYHY!HO.

Coser. Bo Bpemsi paboTbl npnbopa MOXHO perynvpoBaTb TeMnepaTypy Unv Bpemsi NPUroToBneHus B

COOTBETCTBUM CO CBOMMW NPEANOYTEHNAMMU.

8. MNpoBepkTe, roToBbI NN NPOAYKTHI.

Ecnu npogykTbl He ycnenu nNpuMrotoBUTLCS, BCTaBbTe KOP3MHY 06paTHO B Npnbop 1 ycTaHoBUTE

TaiMep eLle Ha HECKONbKO MUHYT.

9. YTto6bl BIHYTb NPOAYKTHLI (HAaNpUMep, kapTodens ¢pu), U3BNEKUTe KOP3MHY U3 npubopa un
nocTaBbTe Ha NOACTaBKY.

He nepeBopauvBaiiTe KOp3nHy, Tak kak Macno, cobpaBLueecs Ha AHE KOP3UHbI, MOXeT nonacTb Ha

NPOAYKTHI.

KopsuHa n npoaykTbl ropsyme. B 3aBUCMMOCTM OT TUMa roToBSILLErocst NPoAyKTa M3 KOP3UHbLI MOXET

BbIXOAUTb Nap.

10. [Ans nepeknafbiBaHWs NPOAYKTOB HA Tapenky UCNosb3yiTe NOAXOASLLYIO MOCYAY.

11. Tlocne npurotoBneHWs 0AHOW NOpLMK NpUBop CHOBa rOTOB K MPUIOTOBNEHWIO CriedytoLLen
nopLmun.
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OnucaHve naHenu ynpasneHus

6‘8 °c ‘ﬂo °c

°Q 20

KHonka 1 . — KHOMKa NuTaHus

Mocne nNpaBunbHOM yCTaHOBKN ABYX KOP3UH B Npubop 3aropaeTcsa uHaukatop nutaHus. MNocne
BblGOpa KOP3UHbI HAXXMUTE KHOMKY NUTaHUsI, YTOObI NepeBecTn NpMbop B pexuM oxuaaHus. Haxvure
KHOMKY NUTaHUsI eLle pas, YTobbl 3anyCTUTb NPUIroTOBMNEHNE. HaxxmunTe KHOMKY NUTaHUs v
yoepxuBante 2 cekyHabl, YTOObl MOMTHOCTLI0 BLIKNIOUYUTL MPUOOP BO BPEMSI MPUTrOTOBIEHMUS.
OQHOBPEMEHHO BbIKMHOUUTCS BEHTUNATOP.

KHonka 2 E — KHOMKa nporpamm

Haxumarite KHomKy, YTo6bl NepeknoyaTbes Mexay 8 nporpammamMu ¢ Hanboree nonynsipHLIMU
6nogamu (19-26). MNocne BbIGopa NporpaMMbl aBTOMaTUYECKM yCTaHaBMBaOTCS
npeaycTaHoBIIEHHOE BpeMsi U TemnepaTypa NpuroToBNeHUs!.

KHonka 3 — KHOMKa NeBoW KOP3UHbI

HaxmuTe KHOMKY NeBow KOP3nHbI. 3aropuTca MHAMKATOP KHOMKW NeBON KOP3uHbl. HauyHyT muratb
npeaycTaHOBIEHHblE 3HAaYEHUS U MHAMKaTOp nepBow nporpammel («Msco»). Ha gucnnee neson
KOP3WHbI OyAyT nonepeMeHHO MuraTb NPeAyCTaHOBMNEHHbIE 3HAaYEeHVA TeMnepaTypbl M BpEMEHW Ans
nporpammbl «Msico». Koraa Ha gucnnee oTobpaxaeTtcs TemnepaTypa, BBEpXy crnesa oT gucnies
roput uHaukaTop TemnepaTypbl. Korga Ha gucnnee otobpaxaeTcsi BpeMsi, CHU3Yy crneBa OT Aucnnes
rOpUT UHANKATOP BpeMeHU. YToObl OTMEHUTL BbIGOP NEBOWV KOP3UHbI, HAXXMWUTE 1 yAepXuBanTe
KHOMKY NeBOW KOP3WHbI 2 CeKyHAbI, U NPMOOp NeperaeT B pPeXnUM OXUOaHUS.

KHonka 4 — KHOMKa NpaBoW KOP3WHbI

HaxxmuTe KHOMKY NpaBoW KOP3WHbI. 3aropuTcs MHANKATOP KHOMKW NpaBoW KOP3WHbI. HauyHyT muratb
npeaycTaHOBIEHHbIE 3HAYEHUS U MHAMKaTOp nepBow nporpaMmmel («Msco»). Ha gucnnee npason
KOpP3WHbI ByayT nonepemeHHO MUraTb NpeayCcTaHOBIIEHHbIE 3HAYEeHUs TeMnepaTypbl U BpEMEHN AN
nporpammbl «Msico». Koraa Ha gucnnee oTobpaxaeTtcsa TemnepaTypa, BBEpXy crnesa oT gucnies
roput uHaukaTop TemnepaTypbl. Korga Ha gucnnee otobpaxaeTcsi BpeMs, CHU3Yy crneBa OT Aucnnes
ropuT MHAMKATOP BpeMeHW. YToObl OTMEHWTL BbIOOP NPaBoOl KOP3UHbI, HAXXMUTE U yaepKuBaTe
KHOMKY NpaBoW KOP3UHbI 2 CEKYHAbI, U NPUOOp NeperaeT B PEXUM OXMOaHUS.

KHonka 5 1 KHorka 6 — KHOMKWU perynmpoBKy TemnepaTtypbl 1 BPEMEHMN NIEBOW KOP3UHbI
KHonmku 5 1 6 ucnonb3ayoTcst Ans yBENUYEHUSI UMW YMEHbLUEHWUS TeMMepaTypbl NPUrOTOBEHUS B
nesoW kop3uHe ¢ warom 5°C. Ecnn KHOMKY HaxaTb U yAepXuBaTb, 3Ha4YeHne ByaeT MeHsTbCst
ObicTpee. [lnanasoH perynupoBku Temnepatypsbl: 80-200°C. 3Tu KHOMKKU Takke UCMONb3YTCA A4S
yBENUYEHWS UMW YMEHbLLEHNS BPEMEHMW MPUTrOTOBIIEHNS B NIEBOW KOP3WHE C warom 1 MuHyTa. Ecnn
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KHOMKY HaxaTb W yaepXuBaTh, 3HaveHne byaeT MeHsATbCA ObicTpee. [lnanasoH HaCTPOMKN BPEMEHN:
1-60 MUHYT.

:
KHonka 7 1 KHonka 8 — KHONMKW perynupoBKy TemnepaTypbl 1 BPEMEHU NpaBoi KOP3UHbI
KHonku 7 n 8 ncnonb3ytoTes Ans yBennyYeHNs U yMeHbLUEeHUs TeMnepaTypbl NPUroTOBNeHUs B
npaBoii kop3uHe ¢ warom 5°C. Ecnv KHOMKy HaxaTb U yAepXuBaTh, 3HadeHne byaeT MeHsTbCS
GbicTpee. [unanasoH perynuposku Temnepatypbl: 80-200°C. 3Tu KHOMKU TakkKe UCMONb3YHTCA Ans
yBENUYEHNS UMK YMEHbLLEHNS BPEMEHMN MPUIrOTOBIIEHNS B MPABON KOp3uHe ¢ warom 1 muHyTa. Ecnn
KHOMKY HaxaTb U yaepXvBaTb, 3HaveHne byaeT MeHsATbes BbicTpee. [inana3oH HAaCTPOMKN BPEMEHN:
1-60 MUHYT.

KHonka 9 — npefBapuTenbHbIN Harpes

: 1.8 @]
HaxmuTe kHonky «[peasaputenbHbIi HarpeBy, 3aTem BbIGepuTe . unm 2 N HaXMUTE , 4TOGbI
3anycTutb NpuGop. Mo yMonyaHuio B pexumMe npeasapuUTenbHOro HarpeBa yCTaHOBIIEHbI
Temnepatypa 160°C v Bpemsi 3 MUHYTbI.

—_—
KHonka 10 - — CMHXPOHHOE 3aBepLueHne
BkntovaeTt pexum, npy KOTOPOM MPUrOTOBIIEHME B ABYX KOP3MHAX 3aBepLUaeTcs OOHOBPEMEHHO,
HECMOTPS Ha pa3Hyto NPOAOMKUTENBHOCTb MPUrOTOBNEHUS.

KHonka 11 — KHorka Bblibopa TeMnepaTypbl
HaxmwuTe kHonKy BbiIGopa TemnepaTypbl. Ha gucnnee otobpasutcsa TemnepaTypa, KOTopyto npu
HeobX0AMMOCTUN MOXHO NMOMEHSATB.

KHonka 12 . — KHorka Bblibopa BpeMeHM
HaxmuTe kHoMKy BbIGOpa BpeMeHu. Ha ancnnee otobpasnTcs Bpems, KOTopoe npu HeobxoanmocTun
MOXHO NMOMEHSTb.

13 — avcnnew neBow KOP3nHBbI

14 — vHaMKaTOp TeMnepaTypbl NIEBOW KOP3WHbI
15 — nHOUKaTOp BPEMEHWN NEBON KOP3UHbI

16 — avcnnew npaBovi KOP3UHbI

17 — vHaWKaTOp TemnepaTtypbl MPaBON KOP3WHbI
18 — nHaUKaTOp BpEMEHWN NPaBOW KOP3UHbI
19-26 — nHAMKaTOPbI NpOrpamMmm

Detailed Operation Instructions

1. Pexxum 3arpy3ku

CHavana npoBepbTe, MPaBUIbHO N yCTaHOBIEHbI KOP3WHbLI B Npubop. MoaknioymTe BUNKY CEeTEBOrO
LWHYpa k po3eTke. MNpnbop BKMUUTCS, U pa3gacTcsi oauH 3ByKOBOM curHan. Bee nHavkatopsl
3aropaTcs Ha OAHY CeKyHAy v MoracHyT. MIHAMKaTop KHOMKN NuTaHnsa ByaeT ropeTb NOCTOSHHO.

2. Pexxum oxunaanus

HaXmmTe KHOMKY nNMTaHus, 1 3aropaTca UHANKaTOPbI KHOMOK F1eBOW 1 NpaBow Kop3uH. MNprbop
nepenget B pexum oxuaarHus. Ecnu npnbop HaxognTcs B pexxume OXuWaaHusi, U Bbl HE NPOM3BOAUTE C
HUM HUKaKUX OEVACTBUIA, Yepe3 5 MUHYT Npubop NepeiaeT B PeXnM 3arpy3ku.

3. MNpurotoBneHne B oaHOM KOp3uHe (C NeperopoaKkomn)
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3.1.

3.2

3.3.

34.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

a..H

HaxmMuTe kHoOMKy . unm 2 . 3aropsTcsa nHAUKaTOPbI PyHKLMK 1 MeHto. Mo ymonyaHuio
yCTaHoBreHa nporpamMma «Msico», No3TOMy MHAMKATOP NporpamMMbl «Msico» muraert,
MHAMKATOPbI OCTanbHbIX MPOrpamMM ropaT. MHAvKaums Temnepatypbl 1 BpeMeHU MUraer.

Ecnu HaxaTb KHOMKY 1 W yoepXuBaTb 2 CEKyHAbI, BbIGOP NIEBOM KOP3UHbI ByaeT

OTMeHeH. To e caMoe MOXHO caenaTb ANs NPaBON KOP3UHbI, HAaXaB 1 yaepXxunsas 2 .
Ecnn oTmMeHnTb BbIGOp 06eMX KOP3UH, HaxkaB COOTBETCTBYHOLLIME KHOMKKW, NpMbop nepenaeT
B PEXMM OXupaHus.

HaxxmuTe KHOMKY nporpaMm, YTobbl BbIbpaTb NporpaMmMy Unn 3MeHnTbL TemnepaTypy u
BpeMsi. KHonkamu peryﬁskw yCTaHOBUTE HEOGXOAMMYIO TeMnepaTypy ¢ warom 5°C.

Ecnu kHonkn A unm yaepxuBaTb, Temnepartypa byaer MmeHsaTb ObicTpee.
Temnepatypy MOXHO perynupoBaTtb B gunanasoHe ot 80°C go 200°C ans kaxagon
nporpamMmel. KHonkamm perynmpoBky yCTaHOBUTE Heobxoavumoe Bpems C warom 1 MuHyTa.
Bpems mMoxHO perynvpoBath B Anana3oHe oT 1 4o 60 MUHyT.

Mocne BbIGOpa NporpaMmbl, HACTPOMKK TeM”GﬁTYPbI 1 BPEMEHWN HAXXMUTE KHOMKY

nuTaHust. 3anycTUTCSA NPUrOTOBIIEHME B ! / KOp3uWHe, 1 Ha aucnnee Gyaet
oTobpaxatbcs 0GpaTHbIN OTCYET BpeMEeHW NPUroTOBMNeHNs. MIHAMKaTop BeliGpaHHoOw
nporpammbl GyAeT ropeTb, UHAMKATOPbI APYTMX MPOrPaMM MOracHyT.

YToGbl M3MEHWUTb TemMnepaTypy Unv BpeMsi B NpoLecce NPUroTOBNEHNS, HAXKMUTE OAMH pa3

KHOMKY BblGopa TeMnepaTypbl Unu KHOMKY Bblibopa BpeEMEHU U KHOMKamu N unm
yCTaHOBUTE HOBYIO TeMnepaTtypy unu Bpemsi. Bo Bpemsi HacTpolikv npubop npogomnxaer
paboTaTtb.

Y106bI NOMEHATHL NMPOrpaMmy BO BPEMS NMPUrOTOBIIEHUS!, HAXXMUTE KHOMKY NPOrpamMmm OfuH
pa3. MNMporpamma, HarpeBaTenbHbI ANEMEHT U BEHTUMATOP NPUOCTaHOBAT paboTy.
MHavkaTop nporpammel 1 gucnnen dyayt murate. Beibepute HoByto nporpammy.
YcTaHOBWTE TemnepaTypy 1 Bpemsi.

Y106bI NPYOCTAHOBUTL NPUTOTOBMEHNE, OAUH Pa3 HaXXMWUTe KHOMKY NuTaHus. Ecnn nocne
NpUOCTaHOBKN paboTbl Npnbopa He BbINOSHATL HUKAKUX AeACTBUIA, Yepe3 5 MUHYT Npnbop
nepeviaeT B PeXnUM OXnaaHus.

YT00bI BLIKMIOYNTL NPUOOP BO BPEMS NPUrOTOBIIEHUS, HAXXMUTE U YAEPXKUBANTE KHOMKY
nuTaHus 2 cekyHabl. HarpeBaTenbHbI 3NeMeHT 1 BEHTUNATOp ocTaHoBsATcs. Ha aucnnee
oTtobpasutcs OFF (BbIKI.), u pasgactcs oavH 3ByKOBOW curHan.

Mocne 3aBepLUeHNs NpUroToBneHNs Ha aucnnee otobpasutcs OFF (BbIKI.), n paspactes
5 3BYKOBbIX CUrHanoB. [lucnnen noracHert, 1 Npubop nepenaeT B PEXUM OXUAAHUS.

Ecnu Bo BpeMs NpurotoBrneHuns 13eneyb KOp3unHy, Ha gucnnee otobpasntca OPEN
(OTKPbITO), n npubop npuocTtaHoBUT paboTy. MNMocne ycTaHOBKM KOP3UHbI HA MECTO
npmbop BO30OHOBUT paborTy.

4. MpuroToBneHne B ABYX KOP3WHax (C NeperopoaKow)

4.1.

3anyck NpuroToBrneHust B 2 KOP3nHax
4.1.1. CHavana BbibepuTe 0gHY KOpP3uHy, 3aJante s Hee nporpaMmmy, TemnepaTypy u
BpeMsi. 3aTeM BbINOSHUTE Te Xe AEeWCTBUS N5 PYrof KOP3WHbI.
4.1.2. HaxmuTe KHOMKy nuTaHus. [Npurotoenexme 3anycTmutcs B 06emx KopanHax

1 ,
ogHoBpeMeHHo. KHonka 1 VHAOMKaTOp NporpaMMbl NEBOW KOP3uHbI ByayT
OOHOBPEMEHHO MUraTb OOUH pa3 Kaxable 6 cekyHa. Tak e 6yayT ogHOBPEMEHHO

MUraTb OAUH pas Kaxable 6 CeKyHa KHormka 2 Y UHZMKATOP NPOrpamMmbl Npasoii
KOP3uHbI. [lMcnnen nesoi 1 Npasoi KopauH GyayT nonepemeHHo 3aropaTtbcs ¢
VHTEPBAarom NpMMEpHO 3 CEKyHApbI.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

y 1
4.1.3. Bbl Takke MOXeTe cHayana 3anyCTUTb NPUroToBrieHNe B J1IEBOU KOP3nHe .Z ana
9TOro yCtaHoOBUTE NapamMeTpbl NPUrOTOBMEHUA U HAXMUTE KHOMKY NMUTaHUA. 3atem

HaXKMUTE KHOMKY 2 ANa HaCTPONKN NapamMeTpoB NpaBoK KOp3uHbI. [locne aToro
HaXXMUTE KHOMKY NMUTaHWs, 4ToObl 3aMyCTUTb NPaByto KOP3WHY.

4.1.4. Tpu NpUroToBNEHUN B ABYX KOP3NHAX HAXXMUTE KHOMKY BbibOpa TeMnepaTtypbl Unm
KHOMKY BbliGOpa BpeMeHN OAMH pas, U Ha AVCMnesx NeBoW 1 NpaBo KOP3nH byayT
nonepeMeHHo oTobpaxaTbcs NporpamMmMa u Temneparypa. Ecnu B TedeHne 3 cekyHn
He NPOW3BOANTL HUKAKWUX AEVCTBWIA, AUCTINEN NepekrnioyaTcs Ha oTobpaxeHne
BPEMEHW NPUrOTOBMEHUS.

M3MeHeHne HacTpoeK Npv NPUroTOBNEHWN B ABYX KOP3NHaX
4.2.1. Ecnu nesas u npaBas KOp3uHbI paboTaloT 04HOBPEMEHHO, 1 Ban\ﬁ»mo U3MEHUTb

Temneparypy vnu Bpems Ans Nesov KOP3WHbI, HAXXMUTE KHOMKY N 3aTem
YCTaHOBUTE HYXXHYIO TemnepaTypy 1 Bpemsi. [porpammy B 3TOM pexume U3MEHUTb
HeBO3MOXHO. Ecnn B TedeHmne 10 cekyHA nocrie yCTaHOBKM HE NPON3BOAUTb HUKaKNX
OEeNCTBUIA, AMUCNNEN aBTOMaTUYECKN NEPEKTHOYUTCS B OObIYHBIN PEXMM.

4.2.2. YT106blI U3MEHUTL TEMMEPATYPY UMW BPEeMs ANsi NpaBo KOP3WHbI, cneaynTe
yKasaHusaM nyHkTa 4.2.1.

4.2.3. Y1006BI M3meHMTbnﬂmrpammy, TemnepaTypy Unv Bpemsi BO BpeMsi PUroToBIEHUS],

HaXXMUTE KHOMKY / 2 1 KHOMKY nuTaHus. JleBast unv npaeasi Kop3vHa nepevaet
B PEXUM nay3bl. I3MeHUTE HaCTPOMKN N HAXKMUTE KHOMKY NUTaHWS, YTOObI
BO306HOBUTL NPUIOTOBMNEHUE.
4.2.4. Ecnu nocne BKMOYEHMS Nay3bl HE NPOU3BOAMTL HUKAKUX OEWCTBUI B TEYEHNE
5 MUHYT, KOp3MHa NepenaeT B peXxunm oxmaaHus.
BbIkntodeHne nesom unu NpaBon KOP3nHbI

4.3.1. Haxmute KHomky wnm 1 3aTeM HaXMUTE U yOepXUBaWTE KHOMKY NUTaHNsA
2 cekyHabl. [ocne aToro BbiGpaHHasi KOpP3nHa BbIKMOYUTCS U NEPENAET B PEXUM
oXuaaHus.

M3BneveHne Kop3unHbl
4.4.1. Ecnu Bo Bpems NpUroToBIeHNsi U3BMneyb KOp3uHy, Ha aucnnee otobpasutcs
cooblueHne OPEN (OTKPbITO). KopauHa nproctaHoBUT paboTy (HarpeBaTenbHbIi
3MEeMEHT 1 BEHTUIATOP OCTaHOBSATCS). [ocne ycTaHOBKM Ha MECTO KOp3uHa
NpoJoIHKUT paboTy € NocneaHMMN HacTPOMKaMu.
4.4.2. Ecnu n3eneyb KOP3VHY B peXxume oXxuaaHus, Ha ancnnee otobpasnTcsa coobLleHne
OPEN (OTKPbITO). B atom cny4yae 06e Kop3uHbl He MoryT paboTars.
MpuoctaHoBka paboThbl NEBOW U NPaBOW KOP3UHbI
4.5.1. Ecnu Bbl rotoBuUTE B 06€MX KOP3NHAX OQHOBPEMEHHO, HAXKMMUTE KHOMKY MUTaHWA
oavH pas. JleBas u npaBasi KOP3UHbLI OAHOBPEMEHHO MEPEayT B PEXUM nay3bl.
[ucnnen obenx KOP3MH 1 NporpaMma HauyHyT MUraTb. HaxmuTe KHOMKY NMTaHNns eLue
pa3, 4Tobbl BO306HOBUTL PaboTy 0GENX KOP3UH.
4.5.2. Ecnu pabota obenx KOp3mH O4HOBPEMEHHO NMPUOCTaAHOBIIEHA U €CNN B TEYEHME
5 MUHYT He NPOV3BOANTL HNKAKMX AEVCTBUI, 06e KOP3WHbI NpekpaTsaT paboTaTe u
nepenayT B PEXUM OXUAAHUS.
4.5.3. Ecnu Bbl roToBUTE B 06€MX KOP3MHaX OQHOBPEMEHHO, HAXMUTE KHOMKY NUTaHus
oauH pas. JleBast n NnpaBasi KOP3MHbLI OQHOBPEMEHHO NepenayT B pemwmasbl. Ecnn

Bbl XOTUTE U3MEHWUTb HACTPOWKW, CHavana HaXXM1MTe Ha KHOMKY 1 unm n 3atem
U3MeHUTe Nporpammy, TemnepaTtypy u Bpemsi. Haxxmure KHOMKy NUTaHUS OAUH pas,
4YTOGbI BO30OHOBUTL OAHOBPEMEHHYI0 paboTy KOP3UH.

4.5.4. Ecnu Bbl roToBUTE B 06€EMX KOP3MHaX OQHOBPEMEHHO, HAXKMUTE KHOMKY NUTaHus
0AviH pas. JleBasi n npasas KOP3uHbI OAHOBPEMEHHO NepenayT B pexuM nay3bi.
Y106l OAHOBPEMEHHO OTMEHUTL PaboTy 06enx KOP3nH, CHOBa HaXXMUTE KHOMKY
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4.6.

4.7.

nUTaHusa 1 yaepxueainTe 2 cekyHabl. Ha gucnnesx kopavH otobpasutcsa cooblueHvie
OFF (BbIKJ1.), u nocne 3BykoBOro curHana npubop neperaeT B pexmm OXuaaHus.
BblIkntoueHne neBom 1 NpaBon KOP3uHbI

4.6.1. Ecnu Bbl roToBUTE B 00€MX KOP3MHaX OQHOBPEMEHHO, HAXKMUTE KHOMKY NUTaHNUs 1
yoepxusanTe 2 cekyHapl. JleBasi v npaBasi KOP3UHblI OAHOBPEMEHHO BbIKIOYATCS, U
Ha aucnnesx kopauvH otobpasutcsa coobuieHne OFF (BbIKI.). MNocne 3BykoBoro
curHana npubop nepenaeT B peXxvum OXnaaHus.

4.6.2. Korga Bpemsi NpUroToBreHUst UCTeYET, 06e KOP3UHbI BbIKNOYATCS: NpeKkpaTuTCst
HarpeB, OCTaHOBUTCS BEHTUNATOP, U HA ANUCMNEAX KOP3NH 0TObpasnTcs cooblueHne
OFF (BbIKI1.). Mocne 5 3ByKOBbIX CUTHaNOB AUCMIIEN MOracHyT, U NpUbop neperaeT
B PEXMM OXuaaHus.

46.3. Y

.6.3. YTOObI BBIKMIOYMTE TOMBKO OAHY KOP3WHY, CHa4yarna HaXMuTe KHOMKY unm "
3aTeM yaepxXvBanTe KHOMKY NUTaHust 2 ceKyHabl. BeibpaHHas Kop3uHa BbIKMIOUYNTCS,
1 Ha ee aucnnee otobpasutcs coobuieHne OFF (BbIKJL.). Mocne 3BykoBoro curHana
BblbpaHHas Kop3vHa nepenaert B pexum oxuaanus. MNpnbop nepeknioumnTcs B pexmm
paboTbl C OAHON KOP3UNHOM.

PYHKLMS CUHXPOHHOTO 3aBepLUEeHUst

4.7.1. 3Ta dyHKUMs AOCTyNHa, €Crnn Ans NeBoW U NPaBoW KOP3UHbI YCTAHOBMEHbI
nporpaMMbl C pasHbiM BpeMeHeM npurotoereHus. MNpy aTom 3aropaetcs nHavkaTop
dyHKUMKU. Bo Bpems paboTbl hyHKUUM ee MHANKaTOp MUraeT.

4.7.2. Tlocne HacCTPOWMKN NapaMeTpPOB NPUrOTOBMEHNS A4S 06enx KOP3UH HaXXMUTE KHOMKY
«CVHXPOHHOE 3aBepLUeHre» 1 3aTeM KHOMKy nutanus. MNpubop HauHeT paborty. Mpu
3TOM HaYyHeTCH NPUroTOBMNEHUE B KOP3UHE, AN KOTOPOW yCTaHOBMNEHO Gonbluee
BpeMsi NpUroToenexHmns. Ha amcnnee KOP3uHbI C MEHbLLUUM BPEMEHEM MPUrOTOBMEHNS
oTobpaxaetcs coobueHne HOLD (BAAEPXXKA). Koraa Bpems TanimepoB KOp3uH
CPaBHSIETCSA, BKIMIOYUTCS NPUrOTOBMNEHNE BO BTOPOW KopauHe. MHaukaTop dyHKumum
«CVHXPOHHOE 3aBepLueHve» ByaeT ropeTb.

4.7.3. Ecnu Bo BpeMs paboTbl BpeMsi, 0TOGpaxxaemoe Ha AMCNIee OXuaatoLlen KOp3nHbl,
6onblue BpeMeHn Ha aucnnee paboTatoLert KOpanHbl, PYHKUMA «CUHXPOHHOE
3aBepLUeHMe» BbIKIoUUTCA. MiHamkaTop dyHKUMn « CUHXPOHHOE 3aBepLueHune»
noracHer.

4.7.4. Ecnu Bo Bpemsi paboTbl 13BreYb KOP3uHY, OTCYET TaliMepa NpUOCTaHOBUTCS, U Ha
aucnnee otobpasutcs coobeHne OPEN (OTKPbITO). BctaBbre kop3auHy B npubop,
4TODObI MPOACIKNTL PaboTy.

4.7.5. Ecnu B CUHXPOHHOM pexume paboTa oHOM KOP3WHbI MPUOCTaHOBIEHA, a Apyras
Kop3uHa npogosmkaeT pabortarb, pyHKUMA « CUHXPOHHOE 3aBepLUEHNEY BbIKIOUYNTCS,
N MHAMKaTOP PYHKLMM MOracHerT.

5. Pexxum 6e3 neperopoku

5.1.

5.2.

Ecnu Bbl roTOBWTE KPYMHbIV NPOAYKT, HE YCTaHABNMBaWTe LEHTPanbHy0 NepPeropoaky.

Beibepute 1 , YCTaHOBWTE Nporpammy, 3aTem BbibepuTe , yCTaHOBUTE Ty Xe
nporpaMmMy 1 HaXXMuUTe KHOMKY NUTaHus, 4ToObl HaYaTb NpurotToBneHue. bonee Nnogpo6Hyto
MHdopMaumio cM. B pasgene «lpurotoBneHune B AByX KOP3WHaXx (C NeperopoaKomn)».

He vcnonb3yiiTe pexvm ¢ neperopofkon Ans 3anekaHus Lenow Kypuubl. BeibepuTe niobyto
nporpaMMmy OJHOBPEMEHHO 1151 TEBON 1 NPaBOK KOP3WHbI, yCTAHOBUTE TeMnepaTtypy
200°C, ycTaHOBWTE BPEMS M HAXMUTE KHOMKY NUTaHWs, YTOObI BKIOYUTL ANS
NPUroTOBNEHNS OQHOBPEMEHHO NEBLINA U NPaBbIi HAarpeBaTenbHblE ANIEMEHTDI.

Mpumedanus.

1. Pexxum 3arpy3kun. B 9TOM pexume roput TONbKO UHANKATOP KHOMKN NUTaHMS.
2. Pexxum oxuaanus. FopAaT MHAMKaTOPbI KHOMKWM MUTaHWUA, KHOMKV NIEBOW KOP3WHbI 1 KHOMKW NMpaBom

KOP3WUHbI.
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3. YcTaHoBKa napaMeTpoB, korga npubop He paboTtaeT. CooTBETCTBYIOLLAA KHOMKA BCeraa akTuBHa.
WHaukaTop BbIGpaHHOM NporpaMMbl MUraeT, ocTaslbHble MHAMKATOPbLI NPOrpamMm ropsT; Ha aucnnee
BblGpaHHOM KOP3WHbI NONepeMeHHO MUratoT 3Ha4YEeHUs TeMnepaTypbl ¥ BpeMeHu 4nsi BbIGpaHHOw
nporpammbl. [Mpn BeiBope NporpaMmmbl MUraeT MHAUKATOP BbIOpPaHHOW NporpaMmbl. YTobbl yCTaHOBUTE
TemMneparypy, HaXxmuTe KHOMKY Bbibopa TeMnepatypbl. Ha gucnnee muraeT Tekyliee 3HadyeHne
Temnepatypbl. YToObl yCTaHOBUTL BpEMS], HAXXMWUTE KHOMKY BbiGopa BpemeHu. Ha gucnnee muraet
Tekyllee 3Ha4YeHue BpemeHun. Korga npubop HaxoauTcs B pexxnMe NpUroToBreHUE B ABYX KOP3MHaX,
MEHIO HEaKTUBHOMN KOP3UHbI HE MUTraeT M Ha ee aucrnee nonepeMeHHo oTobpaxaeTcs TemnepaTypa u
Bpemsi 6e3 MuraHusi. B aTo Bpemsi HarpeBaTenbHblii 3NIeMEHT 1 BEHTUNSATOP He paboTatoT.

4. YcTaHOBKa NapamMeTpoB BO BPEMS MPUrOTOBNEHUS. Bo BpeMsi NpUroToBmneHnst roput HauKaTop
BblGpaHHOI NporpammMbl. Ha avcnnee nonepemMeHHo oTobpaxaroTcs TeMrnepartypa v Bpemsi.
Temnepatypy v Bpemsi MOXHO NMOMEHSITb. MporpaMmy NOMEHSITb HEBO3MOXHO.

5. MpuocTaHoBKa paboTbl 0AHON KOp3uHbI. COOTBETCTBYHOLLASA KHOMKA rOpUT; MHAMKATOP NporpaMmbl
Muraet npv Boloope. OcTanbHble MHAUKaTOPbI NporpaMM ropsaT. Ha gucnnee BbIGpaHHOM KOP3WHbI

nonepemMeHHO MUratoT 3Ha4YeHWsi TemMmnepaTypbl U BpemeHu. KHonka 1 unm muraert. Tenepb
MOXHO MOMEHSTb NPOrpaMmy, BpeMsi 1 TemMrneparypy.

6. MpuocTaHoBka paGoThl NeBoii 1 NpaBoi kop3uH. COOTBETCTBYIOLLAS KHOMKA rOpUT, UHAKUKATOP
BbiGpaHHO nporpamMmbl Muraet. OcTanbHble MHAUKATOPbI NporpamMmm ropsT. Ha aucnnee
ronepemMeHHO MUratoT 3HaYeHWsi TemMnepaTtypbl U BpeMeHu. MuratoT KHOMKM " .

7. Bo Bpems npurotoBneHusi. COOTBETCTBYIOLLAS KHOMKA BCeraa ropuT, MHAUKaTop BbIGpaHHOM
nporpammbl ropuT, OCTasbHbIE MHAMKATOPbLI MPOrPaMM He CBeTATCs. Ha cooTseTcTayowem aucnnee
oTobpaxaerca BpeMsi BbIGpaHHOM NporpaMmb..

1
8. I'Ipm OAHOBPEMEHHOM MPUroToBIIEHNN B OBYX KOP3UHAX MHOUKATOP KHOMKN KOP3UHbI . n
WHOWKATOP nporpamMmmbl, Bbl6paHHOl7I Ons aTon KOP3WHbI, OOHOBPEMEHHO MUraroT 3 CeKyHObl U TaCHYT

Ha < 0,5 cekyHabl. Yepe3 3 cekyHabl MHAMKATOP KHOMKN KOP3WHbI 2 W MHOWKaTOp Mporpammbl,
BbIOpaHHON ANs 3TOW KOP3UHbI, HAYNHAKT OAHOBPEMEHHO MUraTb 6 CEKYHA M racHyT Ha

< 0,5 cekyHAbl. lHOMKaTOpbI NEBOV 1 NPaBo KOP3WMH ByAyT MUraloT NooYepeaHo, C MHTEpPBaNoM

3 cekyHApl.

9. ®dyHkumsa namsaTu. MNprubop nmeeT dyHKUMI0 NamsaTu. [Nlocne oKOHYaHWSA NPUrOTOBIEHNS OH He
oTkntoyaeTcs. MNpu cnegytoLiem Ucnonb3oBaHuK, ecnv BelbpaTb Ty e KOp3uHy, npubop otobpasut
nporpaMmy, KOTopast MIcnornb3oBanachk B NpoLwnbIv pa3. PyHKUMS namsaTn copacbiBaeTcs, ecrniv npubop
BbIKMIOYMTL Ha 1 vac. Ecnn Bknountb Nnpubop yepes 1 vac, Ha gucnnee otobpasaTcs
npeaycTaHoBMNEHHbIE 3HaYeHUs. 3anoOMUHaHVe HAaCcTPOeK NpuY OTKIYEHUN NuTaHns. Ecnv Bo Bpems
MCMNOSb30BaHUsi MPUOOP OblN OTKMIOYEH OT MUTaHWA 1 eCnn NoAAaYa ANeKTPONUTaHNs BO306HOBMAETCA
B Te4yeHne 30 MUHYT, TO COXpaHSTCS HacTPoVKvM paboTbl Mpubopa, akTUBHbIE A0 OTKMHOYEHNS
nuTaHus.

Tabnuua npuMepHOro BpeMeHU U TeMnepaTypbl NPUroTOBNEHUA

B Ttabnuue Huxe npuBeaeHbl OCHOBHbIE HACTPOWKY AMS NPUrOTOBNEHNS Pas3fnyHbIX NPOAYKTOB.
MpumeyaHue. NoMHUTe, YTO NpUBEAEHHbIE HACTPONKM OPUEHTMPOBOYHBIE. B 3aBncmocTu ot
pa3mepa, popMbl 1 HUPMbI-NPOM3BOAUTENS MPOAYKTOB MOXET NOTPpeboBaTbCs N3MEHEeHNe HacTPOeK.
TexHonorus 6eicTporo 064yBa MrHOBEHHO HarpesaeT BO3AyX BHYyTpY npubopa, noaTomy
KpaTKoBpeMEeHHOe u3BrneveHne KopanHbl U3 npubopa NpakTuyYeckn He HapyLlaeT npoLecc
NPUroTOBMEHNUS.

CoBeTbl
1. Hebonblume Kycoyku NpoayKTOB roToBATCA GbICTpee, YeM KpyMHbIE.

2. Bornbluoe KoNMYecTBO NPOAYKTOB FOTOBUTCA HEMHOIO A0Mblue, HeOOoMbLLIOE KONMYECTBO
NPOAYKTOB — HEMHOTO GbiCTpee.
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3. BcrpsixuBaHve nomoraeT HebomnbLUMM NPOAYKTaM fyulle roTOBUTLCS U NpedoTBpaLlaeT nx
HepaBHOMepHoe obxapuBaHue.

4.  [ns nony4eHusi XpycTsiLLen KOpoukM AobaBbTe HEMHOIO Macna Ha Cblpoii kapToderns.
Ob6xapviBaiiTe NPOAYKTbl B a3pOdPUTIOPHNLIE B TEHEHNE HECKOMbKUX MUHYT nocne gobasneHus
macna.

5.  He rotoBbTe B a3podpuUTIOPHULLE XKUPHbIE NPOJYKTbI, HAaNpUMep, COCUCKU.

6. bnioga, KoTopble MOXHO MPUrOTOBUTL B AYXOBOM LUKady, MOXXHO NPUrOTOBUTL U B
aspodppuTiopHuLe.

7. OnTMmanbHOe KOMMYeCTBO ANs NPUrOTOBMEHNS XPYCTSLLEro kaptodens dpu coctasnseTt
500 rpammoB.

8.  VicnonbayiTe rotoBoe TecTo, 4ToObl BbICTPO M NErko NPUroToBUTL 3aKyCKU C HaYMHKON. [oToBOE
TeCcTo TakkKke TpebyeT MeHbLUe BpeMeHMN Ansi NPUroTOBEHNS, YeM JAOMallHee.

9.  Ecnu Bbl XOTUTE UCNeYb MUPOT UMK K1LL UK 3aneyb AenvKkaTHble NpoayKTbl unu 6noga c
HauMHKOW unu capLuem, noctaBbTe OPMY ANS BbINEYKN B KOP3MHY a3podpUTIOPHMLIbI.

Tem-pa no Elpetit gl [OuanasoH | [dnanasoH
NnpuroToBieHUn HeO6XOF|MMOCTb
Mporpamma | Bec (r) | ymonyaHuo ¥ Temneparypbl | BpeMeHu
® B OOHOU ® BCTPAXHYTb
(°C) (°C) (MuH.)
KOp3uHe (MVH.)
Msico 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Kypurieie 600 200 30 80-200 1-60 1-2
HOXKU
KpeseTkn 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Puiba 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Muuua 400 180 10 80-200 1-60 -
Kaprodene | 45, 200 25 80-200 1-60 1-2
¢pu
Bbineyka 400 180 12 80-200 1-60 -
Ogoluu 300 170 20 80-200 1-60 1-2

MpumeyaHue 1. JobaBbTe 3 MUHYTHI KO BPEMEHU MPUTOTOBIIEHNS!, €CIN Bbl HAYMHAETE FOTOBUTL B
XOMOAHOW aspodpUTIOpHULIE.

Mpumevanwue 2. Mpn ogHOBPEMEHHOM MPUrOTOBIEHWUN B ABYX KOP3NHAX perynupyinTe Temnepartypy u
BpeMS B 3aBUCMMOCTM OT MoJly4aemoro pesynbraTa.

Oumnctka

Ouunwarite npubop nocne Kaxaoro UCNonb3oBaHms.
He vcnonb3ayiite MeTannMyeckme KyxXoHHbIe NPUHAANEXHOCTU U abpasnBHbIE YNCTSLLME cpeacTBa
[nsi OYNCTKU KOP3WH M PELLETOK, TaK KaK 3TO MOXET NMOBPEAUTb aHTUMPUIrapHOE NMOKPbITUE.
1. BbiHbTe BUIIKY 13 PO3€eTKM 1 AanTe npubopy OCTbITb.
MpumeyaHue. N3BneknuTe KOp3uHbI, YTOOLI a3podpUTIOpHULIA BbICTpee ocTbina.
2. TpoTupaiiTe BHELLHME NOBEPXHOCTU NpUGOpa BNaXHOW TKaHbHO.
3.  MoiTe KOp3WHbI ropsivert BOAOK, HEBOMbLUNMM KONMYECTBOM MOHOLLIETO CpeacTBa 1 HeabpasnBHOMN
ry6kom.
[ns yaaneHusi ocTaTkoB rpsiav MOXHO MCMONb30BaTh XMUAKoe 0be3xmpuBatoLLee cpeacTso.
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CoseT. Ecnu Ha pelueTKke Unu gHe KOP3uHbI CTOWKME 3arpA3HeHNs, HanonHUTE KOP3UHY ropsiden
BOAOM U HEBOMbLUMM KONMYECTBOM MoOtOLLIEro cpeacTBa. [omecTuTe peLleTky B KOP3UHY U
OCTaBbTe 3aMavmBaTbCs Ha 10 MUHYT.
Ouunwarite BHYTPEHHIOKO MOBEPXHOCTL Npubopa ropsyert BoAoN U Heabpa3nBHOWM ryGKoW.
OunwanTe HarpeBaTenbHbIN ANEMEHT OT OCTATKOB NULLM C MOMOLLBIO LLETKU.

YcTpaHeHne HeucnpaBHoOCTEN

HeucnpasHocTb

Bo3moxkHaA npuynHa

PeweHue

Mpubop He paboTaerT.

Mpnbop He NOAKNIOYEH K INEKTPOCETH.

BcTaBbTe BUAIKY WHYPA NUTAHUA B
3a3eM/IEHHYIO PO3ETKY 3/1EKTPOCETH.

MpoayKTbl He
NPUrOTOBUUCH.

B KOp3MHY NOMeLLeHO CANLIKOM
60/1blUOE KOIMYECTBO NPOAYKTOB.

[Lob6asnaiite B KOP3UHY peKOMEHAyemoe
KONMYECTBO NPOAYKTOB (peKoMeHayeMoro
pasmepa).

YcTaHoBAEHA CAMLIKOM HU3Kas
TemnepaTtypa.

OTperynupyiite Temnepartypy
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om.

Mpubop He 6bin NpeaBapUTENbHO
pasorper.

[Lob6aBbTe Bpems K pekoMmeHayemomy
BPEMEHU MPUTOTOBNEHUA.

MpoAyKTbl HEPaBHOMEPHO
NPUroTOBAEHBI.

HeKoTopble BUAbI NPOAYKTOB HY}KHO
BCTPAXHYTb MO UCTEYEHUW NONOBUHbI
BPEMEHU NPUrOTOBNEHUA.

MpoAyKTbl, KOTOPbIE NEXaT APYr Ha Apyre
(Hanpumep, KapTodens dpu), Heobxoanmo
BCTPAXMBATb NO NPOLECTBUM MONOBUHbI
BPEMEHU NPUrOTOBAEHMA.

MpoAyKTbI HE NOAYYMANCH
XPYCTAWMMM nocne
NPUroTOBAEHMA.

Mcnonb3oBaH TMN NPOAYKTOB,
paccuMTaHHbIM Ha NPUrOTOBNEHUE B
06bI4HON GpUTIOPHULE.

Cnerka cMabTe NPOAYKTbl Mac/oM Ans
NONYYEeHUsA XPYCTALLEN KOPOUKM.

He ygaetca npasunbHo
BCTaBUTb KOP3UHY B Npubop.

CAULIKOM MHOFO NPOAYKTOB B
KOp3uHe.

He 3anosiHAiTe KOP3uHY Bbiwe oTMeTkM MAX.

Kop3uHa HenpasuabHO yCTaHOBNEHA B
npubope.

MoTAHUTE KOP3UHY BHW3 A0 LWeNYKa.

M3 npubopa BbixoauT 6enbiit
AbIM.

[OTOBATCA KMPHbIE NPOAYKTBI.

Mpy NPUTOTOBNEHUM KUPHBIX NPOAYKTOB B
KOP3UWHY CTeKaeT 60/1bLIOE KONUYECTBO Macna.
Macno Bbiaenset 6enbiit AblM, @ KOpP3nHa
MOXET HarpeBaTbCs CUNbHEE, Yem 0BbIYHO.
370 He BAusAeT Ha paboTy npubopa n
pe3ynbTaT NPUroTOBAEHUA.

Kop3uHa He 6bina NnombiTa nocne
nocnegHero NPUroToB/IEHUA.

Benblit AblM BbI3BaH HAarpeBOM upa B
Kop3uHe. MpaBUIbHO OYULLANTE KOP3UHY
noc/ie KaX40ro UCNoNb30BaHUs.

KapTtodens dpu obxkapeH
HepaBHOMEepPHO.

Mcnonb3oBaH HenpaBWUbHbINA copT
KapTodens.

WUcnonb3yiTe cBeXunit Kaptodenb u cnegute,
4TO6bI OH OCTaBaNCA TBEPABIM BO Bpems
NPUroTOBAEHMA.

HapesaHHbiit KapTodens He 6bin
TWATeNbHO NMPOMBIT Nepes,
NPUroTOBNEHUEM.

TwaTenbHO NPOMOITE Hape3aHHbIN
KapTodenb, 4ToBbl CMbITb C HEFO Kpaxmann.

KapTtodens dpu He
XPYCTAWMI nocne
NPUroTOBAEHMA.

HacKonbKo XpycTALMM noayyaercs
KapTodenb ¢bpw, 3aBUCUT OT
KONMYeCcTBa mMacna v Boabl B
KapTodene.

0Ob6s3aTesibHO TLaTeIbHO obcywmnTe
Hape3aHHbIW KapTodensb.

HapexbTe KapTodenb Hebonblummu
nano4kamu, 4tobbl OH Nonyunnca 6onee
XPYCTALLMM.

CmaxbTe KapTodens Hebonbwmm
KONMYEeCTBOM Macna, YTobbl OH NOAYYUNCA
60n1ee XpyCTALWMM.
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Okpyxarowas cpeaa

Mocne okoHYaHWs cpoka crnyxbbl He BbiOpackiBaviTe Npnbop BMecTe ¢ BbIToBbIMM O0TX0AaMu. MepepanTte
€ro B Cneumann3mpoBaHHbIA NyHKT ANs fdanbHenwen yTunusaunm. 3TuM Bbl NOMOXeTe 3alnTuTb
OKpY>XaloLLyto cpeay.

FapaHTUA n cepBuc

[Ins nony4eHust 4ONONHUTENBHOW MHOPMaLIMK UK B Clly4ae BO3HUKHOBEHWS Npobnem obpaTtutech B
LleHTp nopaepxku nonb3oBatenel (Homep TenedoHa ykasaH B rapaHTUiHbIX 0bs3aTenscTeax). Agpeca u
TenedoHbl aBTOPU3OBAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB Yka3saHbl B 6poLutope «fapaHTuitHble 06si3aTenbcTBay unm

B rapaHTUNHOM TarnoHe.

TonbKo ANA fJoMaLIHero UCNonb30BaHus!
Mwmnoprep: OOO «l'opense BT»

119180, Mockga, SIkumanckas Ha0., 4, cTp. 1

GORENJE
XENAET, YTOBbl NOJIb3OBAHUE NPMBOPOM OOCTABUIIO BAM
YOOBOJIbCTBUE!

MpounsBoauTensb ocTaBnsieT 3a cobor NpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHMN!
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Udhézime té réendésishme pér siguriné

Lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim para se té pérdorni pajisjen.

1.

2.

1.
12.

Ruani udhézimet, certifikatén e garancisé, faturén e pagesés dhe mundésisht
paketimin e pajisjes.

Mos e zhytni pajisjen me komponentét elektriké dhe elementét ngrohés né
léng dhe mos e shpélani nén ujé té rriedhshém.

Parandaloni ¢do hyrje té ujit ose léngu tjetér né pajisje pasi kjo mund té
shkaktojé goditje elektrike.

Gjithmoné vendosni ushgimin gé do té skuget né kosh né ményré qé té
shmangni kontaktin me elementét e ngrohjes.

Mos i mbuloni vrimat e hyrjes dhe daljes sé ajrit gjaté funksionimit té pajisjes.
Mos e mbushni tiganin me vaj pasi kjo mund té rezultojé né rrezik zjarri.

Mos prekni asnjé pjesé té brendshme té pajisjes gjaté funksionimit.

Para se té lidhni pajisjen me rrjetin elektrik, sigurohuni gé voltazhi i treguar né
pajisje té pérputhet me tensionin e rrjetit elektrik né shtépiné tuaj.

Mos e pérdorni pajisjen nése priza, kordoni i energjisé ose ndonjé komponent
tietér éshté i démtuar.

Nése kordoni i energjisé éshté i démtuar, ai mund té zévendésohet vetém nga
Gorenje, gendra e autorizuar e servisit dhe riparimit e Gorenje, ose njé
profesionist i trajnuar né ményré té pérshtatshme.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8 vjeg e lart dhe persona me
aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe
njohurish, nése u jepet mbikéqyrje ose udhézime né lidhje me pérdorimin e
pajisjes né njé ményre té sigurt dhe ata i kuptojné rreziget e pérfshira.

Fémijét nuk duhet t€ luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja qé duhet té
béjé pérdoruesi nuk kryhet nga fémijét nése nuk jané mé té médhenj se 8 vjeg
dhe nuk mbikégyren.

Mbajeni kordonin e energjisé larg sipérfageve té nxehta.

Mos e vendosni kabllin e energjisé né prizén e energjisé dhe mos pérdorni
panelin e kontrollit t& pajisjes nése duart tuaja jané té lagura.

Lidhni pajisjen vetém me njé prizé té tokézuar. Sigurohuni gé spina té futet né
ményré korrekte né prizé.

Kjo pajisje nuk mund té kontrollohet duke pérdorur njé kohématés té jashtém
ose njé sistem té veganté telekomandimi.

Mos e vendosni pajisjen né ose afér njé materiali t& ndezshém sig éshté njé
mbulesé tavoline ose perde.

Mos e vendosni pajisjen prané njé muri ose Sipér pajisjeve té tjera. Sigurohuni
qé té keté té paktén 10 cm hapésiré prapa, prané dhe sipér pajisjes. Mos
vendosni asnjé objekt mbi pajisje.
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17. Pérdorni pajisjen vetém pér géllimet e pérshkruara né kété manual.

18.  Mos e lini pajisjen té funksionojé pa mbikéqyrje.

19. Gjaté skugjes me ajér té nxehté, avulli i nxehté lirohet pérmes vrimave té
daljes sé ajrit. Kujdesuni gé té€ mos afroheni shumé me gypat e daljes sé ajrit
me duar dhe fytyré. Kini kujdes gjithashtu gé t€ mos digjeni nga avulli kur higni
tiganin nga pajisja.

20.  Gjaté funksionimit, sipérfaget e aksesueshme té pajisjes mund té nxehen.

21. Nése nga pajisja del tym i errét, menjéheré fikeni. Para se té higni tabakané
nga pajisja, prisni gé tymi té rrallohet.

22. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té rrafshét dhe té géndrueshme.

23. Pajisja synohet vetém pér pérdorim normal shtépiak. Nuk synohet pér
pérdorim né mjedise té tilla si: aneks kuzhine né dygane/magazina, zyra, ferma
ose mjedise té tjera pune. Gjithashtu nuk synohet té pérdoret nga klientét né
dhomat e hoteleve, moteleve, godinave pér fijetje dhe méngjes dhe institucione
té tjera qé ofrojné strehim.

24. Nése pajisja nuk pérdoret né ményré korrekte ose, nése pérdoret pér géllime
profesionale ose gjysmé-profesionale ose né njé ményré gé nuk éshté né
pérputhje me kéto udhézime, garancia do té jeté e pavlefshme dhe Gorenje
nuk do té jeté pérgjegjése pér asnjé dém qé do té rezultojé.

25. Pér inspektim ose riparim té pajisjes, kontaktoni njé gendér té autorizuar té
shérbimit Gorenje.

26.  Mos u pérpigni ta riparoni pajisjen veté pasi kjo do ta béjé garanciné té
pavlefshme.

27. Gjithmoné shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik pas pérdorimit.

28. Para se té mbani ose pastroni pajisjen, prisni gé ajo té ftohet pér rreth 30
minuta.

29.  Sigurohuni gé ushqimi i gatuar né pajisje té keté njé ngjyré té arté dhe jo ngjyré
té errét ose kafe. Higni ¢do mbetje té ushqimit té djegur. Mos skugni patate né
temperaturé mbi 180°C (pér té zvogéluar formimin e akrilamideve).

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EC pér mbetjet e

pajisjeve elektrike dhe elektronike - WEEE. Direktiva specifikon kérkesat e zbatueshme pér

mbledhjen dhe administrimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe elektronike né té gjithé
Bashkimin Evropian.

Fikje automatike

Kjo pajisje éshté e pajisur me njé kohématés. Kur t€ mbarojé koha, pajisja do té Iéshojé njé sinjal dhe
do té fiket automatikisht.

Para se té pérdorni pajisjen pér heré té paré:

Higni té gjithé materialin e paketimit. Nése ka ndonjé etiketé ose ngjitése né pajisje, higini ato. Shpélajeni
koshin dhe tiganin me ujé té nxehté. Mos pérdorni pastrues gérryes ose agresivé. Pérdorni njé lecké té
lagur pér té pastruar pjesén e brendshme dhe té jashtme té pajisjes. Mos lani tiganin dhe koshin né
larése enésh/lavastovilje.

Pajisja pérdor ajér té nxehté pér skugje. Prandaj, mos e mbushni tiganin me vaj pér skugje ose yndyré!
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Lidhje elektrike:

Pajisje mund té lidhet vetém me njé prize té pérshtatur pér 220-240 V, 16A ~ 50-60 Hz.

Pérshkrim i pérgjithshém (Foto1)

1. Tenxhere pér skugje
2. Skara e skugjes
3. Pajisja

Figura 14

178



Figura 4
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Pérpara pérdorimit té paré

1. Higni té gjitha materialet e paketimit.

2. Higni ¢do ngjités ose etiketé nga pajisja.

3. Pastroni miré raftin dhe tenxheren me ujé té nxehté, pak detergjent dhe njé sfungjer jogérryes.

4. Fshini pjesén e brendshme dhe té jashtme té pajisjes me njé lecké té& njomé.

Kjo éshté njé fritezé pa vaj qé punon né ajér té nxehté. Mos e mbushni menjéheré tenxheren me vaj
apo yndyré pér skugje.

Vini re: Kur friteza me ajér t& nxehet pér heré té paré, ajo mund té lIéshojé tym té lehté ose kutérbim.
Kjo éshté normale te shumé pajisje nxehése. Kjo nuk ndikon né siguriné e pajisjes suaj.

Pérgatitja e pajisjes pér pérdorim

3. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage t€ géndrueshme, horizontale dhe té njétrajtshme.
Mos e vendosni pajisjen né njé sipérfage jorezistente ndaj nxehtésisé.
4. Vendosni skarén e skugjes né tenxhere

Mos e mbushni tenxheren me vaj apo ndonjé léng tjetér.
Mos vendosni asgjé mbi pajisje, sepse kjo mund té pengojé qarkullimin e ajrit dhe té ndikojé né
rezultatin e skugjes me ajér té nxehte.

Pérdorimi i pajisjes

1. Lidhni prizén e rrymés né njé prizé muri té tokézuar.

2. Térhigeni me kujdes tenxheren nga friteza me ajér (Figura 2).
3. Vendosni pérbérésit né tenxhere. (Figura 3).

4. Vendosni pérséri tenxheren né fritezén me ajér (Figura 4).
Mos e pérdorni kurré tenxheren pa skarén e skugjes né té.

Kujdes: Mos e prekni tenxheren gjaté dhe pér disa kohé pas pérdorimit, pasi ajo nxehet shumé.

Mbajeni tenxheren vetém nga doreza.

5. Pércaktoni kohén e nevojshme té pérgatitjes pér pérbérésin (shihni seksionin "Cilésimet" né kété

kapitull).

6. Disa pérbérés kérkojné tundje diku nga mesi i kohés sé pérgatitjes (shihni seksionin "Cilésimet" né

kété kapitull). Pér té tundur pérbérésit, nxirreni tenxheren nga pajisja duke e mbajtur nga doreza dhe

tundeni. Pastaj rivendosni tenxheren né fritezén me ajér.

7. Kur dégjoni zilen, koha e vendosur e pérgatitjes ka kaluar. Nxirreni tenxheren nga pajisja

Vini re: Mbani shtypur butonin e rrymés pér 2 sekonda. Pastaj mund ta fikni pajisjen manualisht.

Késhillé: Ju mund té rregulloni temperaturén ose kohén sipas preferencés suaj gjaté pérdorimit.

8. Kontrolloni nése pérbérésit jané gati.

Nése pérbérésit nuk jané ende gati, thjesht rivendosni tenxheren pérséri né pajisje dhe vendosni

kohématésin pér disa minuta shtesé.

9. Pér té hequr pérbérésit (p.sh. patatet e skuqura), nxirreni tenxheren nga friteza me ajér dhe

vendoseni né njé kémbje.

Mos e ktheni tenxheren pérmbys, pasi vaji i tepért gé éshté mbledhur né pjesén e poshtme té

tenxheres do té rriedhé mbi pérbérésit.

Tenxherja dhe pérbérésit jané té€ nxehté. Né varési té llojit t& pérbérésve né fritezé€n me ajér, avulli

mund té dalé nga tenxherja.

10. Pérdorni ené té pérshtatshme pér transferimin e ushgimit né pjaté.

11. Kur njé porcion pérbérésish éshté gati, friteza me ajér éshté menjéheré gati pér pérgatitjen e njé
porcioni tjetér.
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Udhézimet e panelit té kontrollit

Tasti 1 - Tasti i energjisé

Pasi té dyja tenxheret té€ vendosen si¢ duhet né vendin e pérshtatshém, drita e energjisé do té
ndrigcohet. Shtypni tastin e energjisé pér t& vendosur pajisjen né modalitetin e gatishmérisé, pasité
keni pérzgjedhur tenxheren pér t'u pérdorur. Shtypni edhe njé heré tastin e energjis€ pér té nisur
procesin e gatimit. Mbani shtypur tastin e energjisé pér 2 sekonda pér t&€ mbyllur té gjithé pajisjen gjaté
gatimit. Motori do té fiket né té njéjtén kohé.

Tasti 2 E - Tasti i paravendosjes

Zgjedhja e tastit t& paravendosjes ju mundéson té lévizni népér 8 zgjedhjet e ushqimit t& pérdorura mé
gjerésisht (19-26). Pasi té pérzgjidhet, fillon funksioni i kohés dhe temperaturés sé paracaktuar té
gatimit.

Tasti 3 - Tasti i tenxheres sé majté

Prekni tastin e tenxheres sé majté, ikona e tastit té& funksionit té tenxheres sé majté do té ndizet dhe
menyja do té kthehet né menyné e paré (biftek). Né kété kohé, treguesi i biftekut dhe ekrani pérkatés i
tenxheres sé majté do té pulsojné dhe do té shfaqgin radhazi temperaturén dhe kohén e paracaktuar té
programit té biftekut. Kur shfaqet temperatura, treguesi i temperaturés né pjesén e sipérme majtas té
ekranit éshté gjithmoné i ndezur. Kur shfaqget koha, treguesi i kohés né pjesén e poshtme majtas té
ekranit éshté gjithmoné i ndezur. Nése shtypni tastin e tenxheres sé maijté pér 2 sekonda, mund té
anuloni pérzgjedhjen e tenxheres sé majté dhe produkti hyn né modalitetin e gatishmérisé.

Tasti 4 - Tasti i tenxheres sé djathté

Prekni tastin e tenxheres sé djathté, ikona e tastit té funksionit t€ tenxheres sé djathté do té ndizet dhe
menyja do té kthehet né menyné e paré (biftek). Né kété kohé, treguesi i biftekut dhe ekrani pérkatés i
tenxheres sé djathté do té shfaqin radhazi temperaturén dhe kohén e paracaktuar té programit té
biftekut. Kur shfaget temperatura, treguesi i temperaturés né pjesén e sipérme maijtas té ekranit éshté
gjithmoné i ndezur. Kur shfaget koha, treguesi i kohés né pjesén e poshtme maijtas té ekranit éshté
gjithmoné i ndezur. Nése shtypni tastin e tenxheres sé djathté pér 2 sekonda, mund té anuloni
pérzgjedhjen e tenxheres sé djathté dhe produkti hyn né modalitetin e gatishmérisé.

Tasti 5 - dhe tasti 6 Vv - Tastet e kontrollit t& temperaturés dhe kohés pér tastin e tenxheres sé
maijté

Simbolet e tastit 5 dhe tastit 6 t& mundésojné té rrisésh ose té zvogélosh temperaturén e gatimit me

5 °C pérnjéheré pér tenxheren e majté. Mbajtja shtypur e tastit do t&€ ndryshojé shpejt temperaturén e
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vendosur. Diapazoni i kontrollit t&€ temperaturés: 80 °C — 200 °C. Mund té rrisni ose té zvogéloni kohén
e gatimit pér tenxheren e majté me njé minuté pérnjeré. Mbaijtja shtypur e njé tasti do té€ ndryshojé
shpejt kohén e vendosur. Diapazoni i kontrollit t&€ kohés: 1 min-60 min.

Tasti 7 dhe tasti 8 - Tastet e kontrollit té€ temperaturés dhe kohés pér tastin e tenxheres sé
djathté

Simbolet e tastit 7 dhe tastit 7 t&€ mundésojné té rrisés ose té zvogélosh temperaturén e gatimit me

5 °C pérnjéheré pér tenxheren e djathté. Mbaijtja shtypur e tastit do t& ndryshojé shpejt temperaturén

e vendosur. Diapazoni i kontrollit t& temperaturés: 80 °C — 200 °C. Ju gjithashtu mund té rrisni ose té

zvogéloni kohén e gatimit pér tenxheren e djathté me njé minuté pérnjéheré. Mbaijtja shtypur e njé tasti

do té ndryshojé shpejt kohén e vendosur. Diapazoni i kontrollit t& kohés: 1 min-60 min.

Tasti 9 SSS

I
Prekni ikonén e tastit t& nxehjes paraprake, shtypeni, pastaj zgjidhni ose dhe shtypeni
pérséri pér té filluar pajisjen. Cilésimi i paracaktuar i funksionit t€ nxehjes paraprake éshté 160 gradé
dhe 3 minuta.

- Ikona e tastit té€ nxehjes paraprake

—
Tasti 10 - Tasti i pérfundimit t& njékohshém
Prekni tastin e pérfundimit t&€ njékohshém; dy receta me cilésime t€ ndryshme kohore mund té
pérfundojné né té njéjtén kohé.

Tasti 11 — Tasti i pérzgjedhjes sé temperaturés
Prekni tastin e pérzgjedhjes sé temperaturés. Mund té rregulloni temperaturén e shénuar né njésiné e
ekranit, sipas nevojés.

Tasti 12 Tasti i pérzgjedhjes sé kohés

Prekni tastin e pérzgjedhjes sé kohés. Mund té rregulloni kohén e shénuar né njésiné e ekranit, sipas
nevojés.

Drita treguese “13” Ekrani pér tenxheren e majté

Drita treguese “14” Drita e temperaturés pér tenxheren e majté
Drita treguese “15” Drita e kohés pér tenxheren e majté

Drita treguese “16” Ekrani pér tenxheren e djathté

Drita treguese “17” Drita e temperaturés pér tenxheren e djathté
Drita treguese “18” Drita e kohés pér tenxheren e djathté

Dritat treguese “19-26” Treguesi i recetés

Udhézimet e detajuara té pérdorimit

1. Modaliteti i nisjes

Sé pari, pér t'u siguruar gé tigani &shté montuar si¢ duhet né pajisje, fusni spinén né prizé. Pajisja do
té ndizet, do té sinjalizojé njé heré, té gjitha dritat do té ndizen pér njé sekondé dhe mé pas do té fiken
pérséri. lkona e energjisé do té ndizet.

2. Modaliteti i gatishmérisé

Prekni ikonén e energjisé. Treguesi i ikonés sé pérzgjedhjes sé tenxheres 1 dhe i ikonés sé
pérzgjedhjes sé tenxheres 2 do té ndizen dhe do té géndrojné té ndezur. Produkti tani éshté né
modalitetin e gatishmérisé. Kur njésia éshté né modalitetin e gatishmérisé dhe nuk ka punuar brenda
5 minutash, ajo do té kthehet né modalitetin e nisjes.
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3. Modaliteti i punés me n'éhtenxhere (Bulkhead)

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Prekni ikonén ose 2 . Treguesi i funksionit dhe menyja do té ndizen dhe do té
géndrojné té ndezura. Treguesi i biftekut do té pulsojé, pasi kjo éshté menyja e paracaktuar
dhe treguesit e tjeré gjithashtu do té& géndrojné té ndezur. Ndérkohé, tﬁuesi i

temperaturés dhe i kohés do té pulsojné. Nése mbani shtypur ikonén pér 2 sekonda,
mund té anuloni pérzgjedhjen pér tenxheren e majté. Béni té njéjtén gjé pér tenxheren e
djathté duke mbaijtur shtypur ikonén . Nése anuloni pérzgjedhjen e té dyja tenxhereve
duke shtypur ikonat, produkti hyn né modalitetin e gatishmérisé.

Prekni ikonén e tastit té zgjedhjes sé menysé pér té zgjedhur menyné qé déshironi té
pérdorni sipas asaj gé po gatuani ose pér té rregulluar temperaturén dhe kohén nése éshté
e nevojshme. Kur rregulloni temperaturén, sa heré gé shtypni tastin, temperatura do té

ndryshojé me 5 C, kurse nése shtypni gjaté tastin " al ose" 7 ", temperatura do té
rritet ose ulet vazhdimisht. Pér gdo meny, diapazoni i temperaturés sé rregullueshme éshté
80 C-200 C; Rregullimi i kohés: sa heré gé shtypni tastin, koha ndryshon me 1 min.
Diapazoni kohor i rregullueshém éshté 1 min-60 min.

Pasi té keni zgjedhur recetén, temperaturén dhe kohén e duhur, shtypni ikonén e tastit té
energjisé. Tenxherja 1 / fillon t€ punojé dhe ekrani tregon kohén aktuale té gatimit,
duke e numéruar poshté para se té ndalojé sé pulsuari. Treguesi i recetés sé pérzgjedhur
do té ndizet vazhdimisht, treguesit e recetave té tjera do té jené té fikur.

Nése keni nevojé té rregulloni temperaturén ose kohén gjaté procesit téﬁmit, shﬁ njé

heré tastin e temperaturés ose té kohés, pastaj shtypni ikonén e tastit ose "

pér té rregulluar temperaturén ose kohén. Gjaté procesit té rregullimit, pajisja do té
vazhdojé té punojé.

Nése keni nevojé té rivendosni recetén gjaté gatimit, duhet té shtypni lehté ikonén e tastit
té zgjedhjes sé menysé njé heré pér té ndérpreré gatimin, nxehési dhe motori do té
ndalojné sé punuari dhe treguesi i recetés dhe ekrani do té pulsojné. Rregulloni recetén
sipas nevojés. Né kété kohé, ju gjithashtu mund té rregulloni temperaturén dhe kohén.
Shtypni tastin e energjisé gjaté gatimit dhe pajisja do té ndalet. Nése nuk ka veprim, pajisja
do té kthehet automatikisht né modalitetin e gatishmérisé pas 5 minutash.

Nése keni nevojé té fikni pajisjen gjaté gatimit, shtypni tastin e energjisé pér 2 sekonda dhe
pajisja do té fiket. Tubi i nxehjes dhe motori do té ndalojné sé punuari. Ekrani do té shfagé
fjalén "OFF" dhe do té dégjohet sinjali.

Pas gatimit, ekrani do té shfaqé fjalén "OFF" dhe sinjali do té& dégjohet menjéheré 5 heré.
Ekrani fiket dhe pajisja kthehet né modalitetin e gatishmérisé.

Nése, gjaté gatimit, higni koshin e skugjes, ekrani do té tregojé fjalén "OPEN" dhe pajisja
do té ndalojé sé punuari. Pasi té keni futur pérséri shportén e skugjes, pajisja do té rifillojé
punén e saj t& méparshme.

4. Modaliteti i punés me dy tenxhere (Bulkhead)

4.1.

Nisja e té dyja tenxhereve
4.1.1. Sé pari, zgjidhni njé ané dhe vendosni recetén, temperaturén dhe kohén, sipas
nevojave tuaja. Sé dyti, zgjidhni anén tjetér dhe vendosni recetén e déshiruar,
temperaturén dhe kohén, né té njéjtén ményré.
4.1.2. Kur té shtypni ikonén e tastit té energjisé, tenxherja e majté dhe e djathté do té

fillojné té punojné né té njéjtén kohé. Tasti 1 dhe drita treguese e tenxheres sé
maijté do té pulsojné njékohésisht njé heré né 6 sekonda, gjithashtu tasti 2 dhe
drita treguese e enés sé djathté do té pulsojné njékohésisht njé heré né 6 sekonda.

Ekrani i tenxheres sé majté dhe té djathté do té ndizen radhazi, né njé interval prej
rreth 3 sekondash.
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4.2.

43.

4.4.

4.5.

4.1.3. Ju gjithashtu mund té ndizni tenxheren e maijté sé pari, duke shtypur tastin e
energjisé pas vendosjes sé parametrit t& tenxheres 1 dhe mé pas duke shtypur

pér té vendosur parametrin e tenxheres sé djathté. Kur tenxherja e djathté té

jeté gati, shtypni tastin e energjisé pér té nisur tenxheren e djathté.

4.1.4. Ndérsa punoni me té dyja tenxheret, shtypni njé heré tastin e temperaturés ose té
kohés dhe
receta dhe temperatura do té shfagen radhazi né ekranin e majté dhe té djathté. 3
sekonda pas mosveprimit, ekrani do té kalojé né kohé.

Ndryshimi i njé cilésimi gjaté punés me té dyja tenxheret
4.2.1. Kur tenxherja e majté dhe e djathté punojné né té njéjtén kohé dhﬁduhet té

vendosni temperaturén ose kohén pér tenxheren e maijté, shtypni dhe mé pas
vendosni temperaturén dhe kohén sipas nevojés. Receta nuk mund té ndryshohet né
kété gjendje. Nése nuk ka veprim brenda 10 sekondave pas cilésimit, ekrani kthehet
automatikisht né normalitet.

4.2.2. Nése keni nevojé té vendosni temperaturén ose kohén e tenxheres sé djathté,
referojuni seksionit 4.2.1.

4.2.3. Gjaté procesit t€ gatimit, receta dhe temperatura/koha mund té rregullohen duke
shtypur / dhe tastin e energjisé. Tenxherja e majté ose e djathté do té hyjé
né modalitetin e pauzés. Pas ndryshimit té cilésimeve, shtypni tastin e energjisé pér
té rifilluar gatimin.

4.2.4. Pasi pajisja té keté hyré né modalitetin e ndérprerjes, nése nuk ka pérdorim pér 5
minuta, tenxherja do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé.

Fikja e tenxheres sé majté ose té djathté

4.3.1. Shtypni sé pari tastin ose dhe pastaj shtypni tastin e energjisé pér 2
sekonda, tenxherja e zgjedhur do té ndalojé punén dhe do té kthehet né modalitetin
e gatishmérisé.

Nxjerrja jashté e shportés

4.4.1. Gjaté procesit té gatimit, nése shporta €shté nxjerré, ekrani do té shfagé simbolin
"OPEN". Ana do té ndalojé sé punuari (si nxehja, ashtu edhe motori, do t€ ndalen)
dhe do té rifillojé sé punuari me cilésimin e méparshém kur shporta té futet pérséri.

4.4.2. Kur shporta e skugjes té nxirret né gjendje gatishmérie, ekrani do té shfagé simbolin
"OPEN". N€ kété kohé, té dyja tenxheret nuk mund té pérdoren né té njéjtén kohé.

Pauza e tenxheres sé majté dhe té djathté

4.5.1. Kur gatuani me té dyja tenxheret, shtypni tastin e energjisé njé heré dhe tenxherja e
maijté dhe e djathté do té hyjné né modalitetin e pauzés né té njéjtén kohé. Si
ekranet, ashtu edhe recetat, tani do té pulsojné. Shtypni pérséri tastin e energjisé
dhe tenxherja e majté dhe e djathté do té rifillojné punén.

4.5.2. Kur tenxherja e majté dhe e djathté ndalen né té njéjtén kohé dhe nuk ka veprim
brenda 5 minutash, té dyja tenxheret do té ndalojné punén dhe do té kthehen né
modalitetin e gatishmérisé.

4.5.3. Kur gatuani me té dyja tenxheret, shtypni butésisht tastin e energjisé njé heré.
Tenxherja e majté dhe e djathté do té hyjné né modalitetin e pauzés né t'eﬁéjtén

kohé. Nése keni nevojé té rregulloni ndonjé gjé, sé pari shtypni 1 ose dhe mé
pas rregulloni recetén, temperaturén dhe kohén, sipas nevojave tuaja. Tani shtypni
tastin e energjisé njé heré pér té rifilluar punén e njékohshme té tenxheres sé majté
dhe té djathté.

4.5.4. Kur gatuani me té dyja tenxheret, shtypni butésisht tastin e energjisé njé heré.
Tenxherja e majté dhe e djathté do té hyjné né modalitetin e pauzés né té njéjtén
kohé. Shtypni tastin e energjisé pérséri pér 2 sekonda dhe tenxherja e majté dhe e
djathté do té ndalojné sé punuari né té njéjtén kohé. Ekrani i majté dhe i djathté do té
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4.6.

4.7.

shfagin "OFF" dhe produkti do té kthehet né modalitetin e gatishmérisé pas njé bipi
té shkurtér.
Ndalimi i tenxheres sé majté dhe té djathté

4.6.1. Kur gatuani me té dyja tenxheret, shtypni tastin e energjisé pér 2 sekonda. Tenxherja
e majté dhe e djathté do té& ndalojné sé punuari né té njéjtén kohé dhe ekrani i majté
dhe i djathté do té shfaqgin "OFF". Pas njé sinjalizimi té& shkurtér, pajisja do té hyjé né
modalitetin e gatishmérisé.

4.6.2. Pasi té keté pérfunduar koha e ekranit, as tenxherja e majté dhe as tenxherja e
djathté nuk do té punojné, ngrohja dhe motori do té ndalen, ndérsa ekrani do té
shfagé "OFF". Pasi zilja té Iéshojé 5 sinjalizime té shkurtra, ekrani do té fiket dhe
pajisja do té kthehet né modalitetin e gatishmérisé.

4.6.3. Nése déshironi té fikni njé tenxhere, shtypni sé pari ose dhe pastaj shtypni
tastin e energjisé pér 2 sekonda. Tenxherja e zgjedhur do té ndalojé sé punuari dhe
ekrani pérkatés do té shfagé "OFF". Pas njé sinjalizimi t€ shkurtér, ai do té kthehet
né modalitetin e gatishmérisé. Né kété piké, gjendja e pajisjes ndryshon né
modalitetin e punés me njé tenxhere té vetme.

Funksioni i pérfundimit t&€ njékohshém

4.7.1. Ky funksion éshté aktiv vetém kur dy receta me cilésime té€ ndryshme kohore
zgjidhen né modalitetin e tenxheres sé majté dhe té djathté. Drita treguese do té
ndizet né té njéjtén kohé. Kur funksioni éshté aktiv, ekrani pulson.

4.7.2. Pas pérzgjedhjes sé menysé, shtypni sé pari tastin e pérfundimitr té€ njékohshém,
pastaj shtypni pérséri tastin e energjisé. Pajisja do té fillojé t& punojé. Né kété pike,
tenxherja me kohén mé té gjaté té gatimit punon, ndérsa tenxherja me kohén mé té
shkurtér té gatimit tregon simbolin "HOLD". Kur té keté kaluar koha shtesé, tenxherja
e dyté fillon té& punojé. Tasti i pérfundimit té njekohshém normalisht géndron i ndezur
gjaté kétij procesi.

4.7.3. Gjaté punés, nése koha e shfaqur né anén e simbolit "THOLD" éshté mé e gjaté se
koha né anén tjetér, dilni nga modaliteti i pérfundimit té njékohshém. Treguesi i tastit
té pérfundimit t& njékohshém do té fiket.

4.7.4. Nése nxirrni njé tenxhere gjaté punés, kohématési do té ndalojé dhe ekrani do té
shfagé simbolin "OPEN". Vendosni tenxheren pérséri né pajisje pér té vazhduar me
punén.

4.7.5. Gjaté punés sé njékohshme, nése puna e njé tenxhereje éshté pezulluar dhe
tenxherja tjetér vazhdon té punojé, dilni nga funksioni i pérfundimit t& njékohshém
dhe treguesi i tastit t& pérfundimit t&€ njekohshém do té fiket.

5. Pa modalitet Bulkhead

5.1.

5.2.

Shénime:

Nése ushgimi gé po gatuani éshté shumé i madh, mos e pérdorni ndarjen e mesme.

Zgjidhni 1 , zgjidhni menyné, pastaj zgjidhni 2 , zgjidhni té njéjtén meny dhe shtypni
butonin e ndezjes pér té filluar gatimin me pajisjen. Pér detaje, shihni modalitetin e punés
me dy tenxhere (Bulkhead).

Mos e pérdorni modalitetin e ndarjes s€ mesme pér t€ pjekur njé pulé té téré. Zgjidhni
ciléndo meny né tenxheren e majté dhe té djathté né té njéjtén kohé, rregulloni
temperaturén né meny né 200 gradé Celsius, vendosni kohén dhe shtypni butonin e
ndezjes pér té€ ndezur nxehésin e majté dhe té djathté né té njéjtén kohé pér gatim.

1. Modaliteti i nisjes: né kété modalitet, ndizet vetém ikona e tastit t& energjisé.

2. Modaliteti i gatishmérisé: ikona e tastit t€ energjisé, tasti i tenxheres sé maijté dhe tasti i tenxheres
sé djathté jané té gjitha té ndriguara.

3. Cilésimi i njésisé kur nuk é&shté duke punuar: butoni i funksionit pérkatés éshté gjithmoné i ndezur,

treguesi i

recetés sé zgjedhur pulson, treguesit e tjeré t&€ menysé jané gjithmoné té ndezur, ekrani

pérkatés pulson radhazi pér té treguar temperaturén/kohén e recetés sé pérzgjedhur. Kur té rregulloni
menyné, receta e pérzgjedhur pulson, kur té€ vendosni temperaturén, shtypni tastin e temperaturés,
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ekrani pulson pér té treguar temperaturén aktuale, shtypni tastin e kohés pér té rregulluar kohén,
ekrani ndérron kohén aktuale dhe pulson. Kur tenxherja e majté dhe e djathté jané gjendja e zgjedhur
né té njéjtén kohé, menyja e anés qé nuk éshté zgjedhur nuk pulson, ekrani pérkatés tregon radhazi
temperaturén dhe kohén pa pulsuar. Gjaté kétij procesi, nxehésit dhe motorét nuk funksionojné.

4. Bérja e rregullimeve gjaté gatimit: receta nuk pulson. Ekrani pulson pér té shfaqur temperaturén dhe
kohén. Mund té rregulloni temperaturén dhe kohén, por receta nuk mund té rregullohet.

5. Modaliteti i pauzés sé njé tenxhereje té vetme: tasti i funksionit pérkatés ndizet né ményré té
géndrueshme dhe treguesi i menysé pulson kur zgjidhet. Treguesit e tjeré t&€ menysé ndizen né
ményré té géndrueshme dhe ekrani pérkatés i ekranit vezullon, duke treguar temperaturén/kohén.
Tastet pérkatése 1 ose vezullojn€, ndérsa menyja, temperatura dhe koha mund té rregullohen
né kété pike.

6. Modaliteti i pauzés sé tenxheres sé majté dhe té djathté: tasti i funksionit pérkatés ndizet né ményré
té géndrueshme, treguesi i menysé sé zgjedhur pulson, treguesi i menysé tjetér ndizet né ményré té
géndrueshme, ekrani vezullon, duke treguar temperaturén/kohén, tastet pérkatése dhe
vezullojné.

7. Modaliteti i punés: tasti i funksionit pérkatés ndizet né ményré té géndrueshme, treguesi i menysé
sé zgjedhur ndizet né ményré té géndrueshme, treguesit e tjeré t& menysé jané té fikur dhe ekrani
pérkatés shfag kohén e menysé.

8. Kur tenxherja e majté dhe e djathté punojné né té njéjtén kohé, treguesi i celésit dhe treguesi

pérkatés i menuysé pérkatése té tenxheres vezullojné né té njéjtén kohé /3 sekonda dhe koha e

shuarjes < 0.5 sekonda. Pas 3 sekondash, treguesi i tastit dhe treguesi pérkatés i menysé sé
tenxheres vezullojné né té njéjtén kohé /6 sekonda, me kohén e shuarjes < 0.5 sekonda, treguesit e
maijté dhe té djathté vezullojné radhazi dhe koha e intervalit t€ majté dhe té djathté éshté 3 sekonda.
9. Funksioni i kujtesés: pajisja ka njé funksion té kujtesés. Kur gatimi té keté pérfunduar, pajisja nuk do
té fiket. Né pérdorimin e ardhshém, nése zgjidhni té& njéjtén tenxhere si herén e fundit, pajisja do té
shfagé drejtpérdrejt menyné gé éshté pérdorur herén e fundit. Funksioni i memories do té zhduket kur
pajisja té fiket pér 1 oré. Pasi té keté kaluar té paktén 1 oré€, gjendja fillestare do té shfaget kur pajisja
té ndizet pérséri. Kujtesa e fikjes: nése pajisja éshté né pérdorim dhe energjia éshté ndérpreré
aksidentalisht, makina do té kthehet né gjendjen e punés para fikjes s€ energjisé. me kusht gé té
rienergjizohet brenda 30 minutash.

Cilésimet

Tabela e méposhtme do t'ju ndihmojé té zgjidhni cilésimet bazé pér pérbérésit.

Vini re: Kini parasysh se kéto cilésime jané vetém treguese. Duke gené se pérbérésit ndryshojné né
origjiné, madhési, formé dhe marké, ne nuk mund té garantojmé cilésimet mé té mira pér pérbérésit
tuaj.

Pér shkak se teknologjia e ajrit t& shpejté e rinxeh menjéheré ajrin brenda pajisjes, térhegja e shkurtér
e tenxheres nga pajisja gjaté skugjes me ajér té nxehté véshtiré se do té€ prishé procesin.

Sugjerime:

1. Pérbérésit mé té vegjél zakonisht kérkojné njé kohé pak mé té shkurtér pérgatitjeje, sesa
pérbérésit mé té médhen,;.

2. Sasia mé e madhe e pérbérésive kérkon njé kohé pak mé té gjaté pérgatitjeje, sasia mé e vogél
e pérbérésve kérkon njé kohé pak mé té shkurtér pérgatitjeje.

3. Tundja e pérbérésve mé té vegjél diku nga mesi i pérgatitjes optimizon rezultatin pérfundimtar
dhe mund té ndihmojé né skugjen e njétrajtshme té pérbérésve.

4.  Pér njé rezultat krokant, shtojuni pak vaj patateve té freskéta. Skugni pérbérésit né fritezén me
ajér brenda pak minutash pasi té keni shtuar vajin.

5. Mos pérgatisni pérbérés jashtézakonisht t& yndyrshém, si salgicet, né fritez€n me ajér.
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6. Ushgimet e lehta g€ mund té pérgatiten né furré mund té pérgatiten edhe né fritezén me ajér.

7. Sasia optimale pér pérgatitjen e patateve té skuqura éshté 500 gram.

8. Pérdorni brumé té pérgatitur paraprakisht pér té pérgatitur shpejt dhe lehté ushqgime té
mbushura. Brumi i pérgatitur paraprakisht kérkon gjithashtu njé kohé mé té shkurtér pérgatitjeje
sesa brumi i béré né shtépi.

9. Vendosni njé tepsi pjekjeje ose furre né tenxheren e fritezés me ajér nése déshironi té pigni njé
torté ose quiche apo nése déshironi té skugni pérbérés ose pjata delikate me mbushje.

Pesha Temp:ratura K%hg < Diapazoni i Afati
Menyja referencé K r{ . temperaturés | kohor | Shejk
) paracaktuar | tenx ereje C) (min)
(°C) (min)
Biftek 400 200 15 80-200 1-60 1-2
Kémbé pule 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Karkaleca 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Peshk 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pica 400 180 10 80-200 1-60 -
Patate t& 450 200 25 80200 | 1-60 | 1-2
skuqura
Pjekja 400 180 12 80-200 1-60 -
Perime 300 170 20 80-200 1-60 1-2

Vini re 1: Shtojini 3 minuta kohés sé pérgatitjes kur filloni té pigni ndérsa friteza me ajér éshté ende e
ftohté.

Vini re 2: Ju mund té rregulloni temperaturén ose kohén sipas efektit aktual té gatimit kur pérdorni dy
tenxhere gatimi né té njéjtén kohé.

Pastrimi

Pastroni pajisjen pas ¢do pérdorimi.
Mos pérdorni ené kuzhine metalike ose materiale pastrimi gérryese pér té pastruar tenxheren dhe
skarén e skugjes, pasi kjo mund té€ démtojé shtresén gé nuk ngjit.
1. Higni spinén e rrymés nga priza e murit dhe Iéreni pajisjen té ftohet.

Vini re: Higeni tenxheren pér ta I1€né fritezén me ajér té ftohet mé shpeijt.
2. Fshini pjesén e jashtme té pajisjes me njé lecké té lagur.
3. Pastroni tenxheret me ujé té nxehté, pak detergjent dhe njé sfungjer jogérryes.
Mund té pérdorni detergjent pér hegjen e yndyrés pér té€ hequr papastértité e mbetura.
Késhillé: Nése né skaré ose né fund té tenxheres éshté ngjitur papastérti, mbusheni tenxheren
me ujé té nxehté dhe pak detergjent. Vendosni skarén e skugjes né tenxhere dhe I€reni
tenxheren dhe skarén e skugjes té njomet pér aférsisht 10 minuta.
Pastroni pjesén e brendshme té pajisjes me ujé té nxehté dhe njé sfungjer jogérryes.
Pastroni elementin nxehés me njé furgé pastrimi pér t& hequr mbetjet e ushqimit.

ok
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Zgjidhja e problemeve

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk funksionon.

Pajisja nuk éshté e lidhur me
rrjetin elektrik.

Lidhni spinén e kabllos elektrike me
njé prizé té tokézuar elektrike.

Pérbérésit e skuqur me
fritezén me ajér nuk
jané gatuar.

Sasi e tepért e pérbérésve ose
pérbérésit jané shumé té
médhen;.

Mbushni tenxheren me sasiné e
sugjeruar té pérbérésve (té
madhésisé sé rekomanduar).

Temperatura éshté shumé e
ulét.

Rregulloni temperaturén aq sa duhet.

Pajisja nuk éshté nxehur
paraprakisht.

Vendosni kohén sipas nevojés té
pérgatitjes.

Pérbérésit jané skuqur
né ményré té
pabarabarté.

Disa lloje pérbérésish duhet té
tunden diku nga mesi i gatimit.

Pérbérésit qgé géndrojné sipér ose
pérbri njéri-tjetrit (p.sh. patatet e
skuqura) duhet té tunden diku nga
mesi i kohés sé pérgatitjes.

Ushgimet e skuqura
nuk jané krokante kur
dalin nga friteza me
ajér.

Kam pérdorur llojin e
ushgimeve té parapara pér
pérgatitje né njé fritezé
tradicionale té thellé.

Pérdorni ushgime té lehta furre ose
lyeni sipérfagen e ushgimeve me pak
vaj pér njé rezultat mé krokant.

Nuk mund ta fus si¢

Shumé pérbérés né tenxhere.

Mos e mbushni tiganin pértej
treguesit MAX.

duhet tiganin né pajisje.

Tenxherja nuk vendoset né
vend né si¢ duhet.

Shtyjeni tenxheren brenda né pajisje
derisa té dégjoni njé klik.

Del tym i bardhé nga
pajisja.

Gatimi i pérbérésve té
yndyrshém.

Kur gatuani pérbérés té yndyrshém,
njé sasi e madhe e vajit do té rrjedhé
né tenxhere. Vaji prodhon tym té
bardhé dhe tenxherja mund té
nxehet mé shumé se zakonisht. Kjo
nuk ndikon né pajisje apo né
rezultatin pérfundimtar.

Tenxherja nuk éshté pastruar
pas gatimit té fundit.

Tymi i bardhé shkaktohet nga nxehja
e yndyrés né tigan. Sigurohuni qé té
pastroni tiganin si¢ duhet pas ¢do
pérdorimi.

Patatet e skuqura té
freskéta skugen né
meényreé té pabarabarté.

Nuk éshté pérdorur lloji i duhur
i patates.

Pérdorni patate té freskéta dhe
sigurohuni gé ato té géndrojné té
forta gjaté gatimit.

Shkopinjté e patates nuk jané

shpélaré si¢ duhet para gatimit.

Shpélani si¢ duhet shkopinjté e
patates pér té hequr niseshtené nga
pjesa e jashtme e shkopinjve.

Patatet e skuqura té
freskéta nuk jané
krokante.

Kjo varet nga sasia e vaijit dhe
ujit né patatet e skuqura.

Sigurohuni gé t'i thani shkopinjté e
patates si¢ duhet.

Pér njé rezultat mé krokant, pritni
shkopinjté e patates né copa mé té
vogla.

Lyejini me pak vaj pér njé rezultat mé
krokant.
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MJEDISI

Né fund té jetégjatésisé sé dobishme té pajisjes, mos e hidhni me mbeturinat e zakonshme shtépiake.
Cojeni né njé gendér té autorizuar riciklimi. Kjo do té ndihmojé né ruajtjen e mjedisit.

GARANCI DHE RIPARIM

Nése keni nevojé pér informacione ose nése keni ndonjé problem, ju lutemi kontaktoni Qendrén e
Kujdesit pér Klientin Gorenje né vendin tuaj (numri i telefonit éshté né fletushkén e garancisé qé jepet
kudo né boté). Nése nuk ka asnjé Qendér té Kujdesit pér Klientin né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj
lokal i Gorenje ose kontaktoni departamentin e Shérbimit té pajisjeve té vogla shtépiake té€ Gorenje.
Vetém pér pérdorim personal!

GORENJE
JU URON SHUME KENAQESI NE PERDORIMIN E PAJISJES SUAJ!

Ne rezervojmé té drejtén pér té béré ndryshime.

Consignes de sécurité importantes

Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser I'appareil.

1. Veuillez conserver cette notice, le certificat de garantie, la facture et, si
possible, la boite contenant I'appareil.

2. Ne plongez pas la coque renfermant des composants électriques et des
éléments chauffants dans du liquide et ne la rincez pas sous I'eau courante.

3. Evitez que de I'eau ou d'autres liquides pénétrent dans I'appareil, car cela
pourrait provoquer un choc électrique.

4. Placez toujours les aliments a frire dans le panier afin d'éviter tout contact avec
les éléments chauffants.

5. N'obstruez pas les entrées et sorties d'air pendant le fonctionnement de
I'appareil.

6. Ne remplissez pas la cuve d'huile car cela peut entrainer un risque d'incendie.

7. Ne touchez aucun élément a l'intérieur de I'appareil pendant son
fonctionnement.

8. Avant de brancher I'appareil au secteur, vérifiez que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension du secteur dans votre habitation.

9. N'utilisez pas l'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou tout autre

composant est endommagé.
10. Sile cordon d'alimentation est abimé, faites-le remplacer uniquement par
Gorenje, son service apres-vente agréé, ou un professionnel expérimenté.
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21.

22.

23.
24.

25.

Les enfants a partir de 8 ans et les personnes disposant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de
connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous surveillance, a condition
d'avoir regu des instructions sur la maniére de s'en servir en toute sécurité et
d'avoir compris les risques auxquels ils s'exposent.

Surveillez les enfants lorsqu'ils se servent de 'appareil et veillez a ce qu'ils ne
jouent pas avec.

Les enfants ne doivent pas effectuer des taches de nettoyage et d'entretien,
sauf s'ils sont &gés de plus de 8 ans et restent sous surveillance.

Maintenez le cordon secteur loin des surfaces chaudes.

Ne branchez pas le cordon d'alimentation a la prise de courant et ne touchez

pas le module de commande de I'appareil avec des mains humides.
Branchez |'appareil uniquement a une prise de courant mise a la terre. Veillez
a ce que la fiche soit insérée correctement dans la prise secteur.

Ne raccordez jamais cet appareil a un minuteur externe ou a un systéme de
commande a distance afin d'éviter une situation dangereuse.

Ne placez pas l'appareil sur des matiéres inflammables ou a proximité, comme
une nappe ou des rideaux.

Ne placez pas la friteuse prés d'un mur ou au-dessus d'un autre appareil.
Veillez a ce qu'il'y ait un espace de 10 cm au moins derriére, a coté et au-
dessus de I'appareil. Ne placez aucun objet dessus.

N'utilisez I'appareil que pour l'usage auquel il est desting, indiqué dans ce
manuel.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans surveillance.

Pendant la friture a air chaud, de la vapeur brilante s'échappe par les orifices
de sortie d'air. Veillez a ne pas approcher trop prés vos mains et votre visage
de ces orifices. Faites également attention a ne pas vous brller a la vapeur
lorsque vous retirez la cuve de I'appareil.

Pendant le fonctionnement, les surfaces accessibles de I'appareil peuvent étre
tres chaudes.

Si de la fumée noire sort de I'appareil, éteignez-le immédiatement. Avant de
retirer le panier de la friteuse, attendez que la fumée disparaisse.

Placez |'appareil sur une surface plane et stable.

L'appareil est destiné uniquement a un usage domestique normal. Il n'est pas
destiné a étre utilisé dans des environnements tels que les kitchenettes des
magasins, bureaux, fermes ou autres environnements de travail. Il n'est pas
non plus destiné a étre utilisé par les clients dans les chambres d'hétel, les
motels, les chambres d'hétes et autres établissements proposant un
hébergement.

Si l'appareil n'est pas utilisé correctement ou s'il est utilisé a des fins
professionnelles ou semi-professionnelles, ou d'une maniére non conforme a
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ces instructions, la garantie sera annulée et Gorenje décline toute
responsabilité pour les dommages en résultant.

26. Pour l'inspection ou la réparation de I'appareil, contactez le service apres-
vente Gorenje agréé.

27. N'essayez pas de réparer |'appareil vous-méme car cela annulerait la garantie.

28. Débranchez toujours I'appareil du secteur apres utilisation.

29. Avant de saisir ou de nettoyer I'appareil, attendez qu'il refroidisse pendant
30 minutes environ.

30. Assurez-vous que les aliments cuits dans I'appareil ont une couleur dorée
plutdt que foncée ou brune. Retirez tout résidu de nourriture brilée. Ne faites
pas frire les pommes de terre crues a une température supérieure a 180°C
(pour réduire la formation d'acrylamides).

Le symbole de la poubelle barrée figure sur le produit ou sur son emballage en application de
la directive européenne 2012/19/EU sur les Déchets d’Equipement Electrique et Electronique
(DEEE). Cette directive sert de reglement cadre a la reprise, au recyclage et a la valorisation

des appareils ménagers usagés dans toute I’'Union européenne.

Arrét automatique

Cet appareil est équipé d'un minuteur. Lorsque la durée de cuisson réglée s'est écoulée, I'appareil émet
un signal sonore et s'éteint automatiquement.

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois :

Retirez tous les matériaux d'emballage. S'il y a des étiquettes ou des autocollants sur I'appareil, retirez-
les. Rincez le panier et la cuve a I'eau chaude. N'employez pas de nettoyants abrasifs ou agressifs.
Nettoyez l'intérieur et I'extérieur de l'appareil avec un chiffon humide. Ne lavez pas la cuve et le panier
au lave-vaisselle.

L'appareil frit les aliments a I'air chaud. Par conséquent, ne remplissez pas la cuve avec de I'huile ou
de la graisse !

Raccordement électrique

L'appareil doit étre branché exclusivement a une prise de courant de , 16A 220-240V ~
50/60 Hz correctement installée.
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Description générale (Schéma 1)

1. Cuve
2. Grille pour la friture
3. Appareil

Schéma 2
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Schéma 4
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Avant la premiére utilisation

1. Retirez tout I'emballage.

2. Retirez tous les autocollants et étiquettes de I'appareil.

3. Nettoyez soigneusement la grille et la cuve avec de I'eau chaude, du liquide vaisselle et une
éponge non abrasive.

4. Essuyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

Ceci est une friteuse sans huile qui fonctionne a I'air chaud. Ne remplissez pas la cuve d'huile ou
d'autres matiéres grasses.

Remarque : Lorsque la friteuse est chauffée pour la premiére fois, il est possible qu'elle émette une
légere fumée ou de I'odeur. Ceci est normal pour de nombreux appareils chauffants. Ceci n'affecte
pas la sécurité de votre appareil.

Préparation de I'appareil avant utilisation

1. Placez I'appareil sur une surface stable, horizontale et plane.
Ne placez pas l'appareil sur une surface non résistante a la chaleur.
2. Placez la grille dans la cuve.

Ne remplissez pas la cuve d'huile ou tout autre liquide.
Ne placez rien sur I'appareil car cela pourrait obstruer le flux d'air et affecter le résultat de la
friture a air chaud.

Utilisation de I'appareil

1. Branchez la fiche secteur dans une prise murale reliée a la terre.
2. Retirez délicatement la cuve de la friteuse (Schéma 2).

3. Mettez les ingrédients dans la cuve. (Schéma 3).

4. Replacez la cuve dans la friteuse (Schéma 4).

N'utilisez jamais la cuve sans que la grille ne soit positionnée.

Attention : ne touchez pas la cuve pendant et un certain temps apres I'utilisation, car elle devient trés

chaude. Tenez la cuve par la poignée uniquement.

5. Choisissez le temps de cuisson requis pour la préparation (voir la section « Paramétres » dans ce

chapitre).

6. Certains ingrédients nécessitent d’étre retournés a mi-cuisson (voir la section « Paramétres » dans

ce chapitre). Pour retourner les ingrédients, retirez la cuve de I'appareil par la poignée et secouez-la.

Puis, replacez la cuve dans la friteuse.

7. Lorsque le signal sonore retentit, le temps de cuisson défini est écoulé. Retirez la cuve de I'appareil.

Remarque : appuyez sur la touche marche/arrét pendant 2 secondes. Ensuite, vous pouvez éteindre

I'appareil manuellement.

Astuce : vous pouvez ajuster a votre convenance la température ou le temps de cuisson pendant

I'utilisation.

8. Vérifiez si les ingrédients sont cuits.

Si les ingrédients ne sont pas encore cuits, remettez simplement la cuve dans l'appareil et ajoutez

quelques minutes supplémentaires a la minuterie.

9. Pour retirer les ingrédients (exemple : des frites), sortez la cuve de la friteuse et placez-la sur un

dessous-de-plat.

Ne retournez pas la cuve, car l'excés d'huile qui s'est accumulé au fond risque de couler sur les

ingrédients.

La casserole et les ingrédients sont chauds. Selon le type d'ingrédients contenus dans la friteuse, de

la vapeur peut s'échapper de la cuve.

10. Utilisez des ustensiles appropriés pour transférer les aliments dans une assiette.

11. Lorsque vos ingrédients sont cuits, la friteuse est immédiatement préte pour la cuisson de
nouveaux ingrédients.
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Instructions du panneau de commande

0 <9+9:0502040:0:0 ¢

Bouton 1 — Marche / Arrét

Lorsque les deux tiroirs sont correctement placés dans le compartiment principal, le voyant
d'alimentation s'allume. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour mettre I'appareil en mode veille,
aprés avoir sélectionné le tiroir a utiliser. Appuyez une seconde fois sur le bouton d'alimentation pour
lancer la cuisson. Appuyez sur le bouton d'alimentation pendant 2 secondes pour verrouiller
entiérement I'appareil pendant la cuisson. Le moteur s'arréte en méme temps.

Bouton 2 E — Bouton de préréglage
En appuyant sur le bouton de préréglage, vous pouvez faire défiler les 8 aliments les plus courants
(19-26). Apres la sélection, la cuisson démarre suivant la durée et la température définies.

Bouton 3 — Bouton du tiroir de gauche

En appuyant sur le bouton du tiroir de gauche, le voyant du bouton de fonction du tiroir de gauche
s'allume et le premier programme est sélectionné par défaut (steak). A ce moment-Ia, l'indicateur du
programme steak et I'affichage numérique correspondant au tiroir de gauche clignotent et affichent
alternativement la température et la durée par défaut du programme steak. Lorsque la température est
affichée, l'indicateur de température situé en haut a gauche de I'écran est toujours activé. Lorsque la
durée de cuisson est affichée, la minuterie située en bas a gauche de I'écran est toujours activée. En
appuyant sur le bouton du tiroir de gauche pendant 2 secondes, vous pouvez annuler la sélection du
tiroir de gauche et I'appareil passe en mode veille.

Bouton 4 - Bouton du tiroir de droite

En appuyant sur le bouton du tiroir de droite, le voyant du bouton de fonction du tiroir de droite
s'allume et le premier programme est sélectionné par défaut (steak). A ce moment-13, I'indicateur du
programme steak et I'affichage numérique correspondant au tiroir de droite clignotent et affichent
alternativement la température et la durée par défaut du programme steak. Lorsque la température est
affichée, l'indicateur de température situé en haut a gauche de I'écran est toujours activé. Lorsque la
durée de cuisson est affichée, la minuterie située en bas a gauche de I'écran est toujours activée. En
appuyant sur le bouton du tiroir de droite pendant 2 secondes, vous pouvez annuler la sélection du
tiroir de droite et I'appareil passe en mode veille.

Boutons 5 . et6 hd - Boutons de réglage de la température et de la durée du tiroir de gauche
Les symboles des boutons 5 et 6 permettent d'augmenter ou de diminuer la température de cuisson
de 5 °C a la fois pour le tiroir de gauche. Un appui prolongé sur le bouton permet de modifier
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rapidement la température définie. Plage de réglage de la température : 80 °C - 200 °C. Il est
également possible d'augmenter ou de diminuer la durée de cuisson du tiroir de gauche d'une minute
a la fois. Un appui prolongé sur le bouton permet de modifier rapidement la durée définie. Plage de
réglage de la durée : 1 min - 60 min.

Boutons 7 et8 - Boutons de réglage de la température et de la durée du tiroir de droite
Les symboles des boutons 7 et 8 permettent d'augmenter ou de diminuer la température de cuisson
de 5 °C a la fois pour le tiroir de droite. Un appui prolongé sur le bouton permet de modifier
rapidement la température définie. Plage de réglage de la température : 80 °C - 200 °C. Il est
également possible d'augmenter ou de diminuer la durée de cuisson du tiroir de droite d'une minute a
la fois. Un appui prolongé sur le bouton permet de modifier rapidement la durée définie. Plage de
réglage de la durée : 1 min - 60 min.

599

|
Appuyez sur le bouton de préchauffage, puis sélectionnez ou , et appuyez a nouveau sur
pour démarrer I'appareil. Le réglage par défaut de la fonction de préchauffage est de 160 degrés et
3 minutes.

Bouton 9 - Icone du bouton de préchauffage

Bouton 10 BMEdl- Bouton d'arrét simultané
En appuyant sur le bouton d'arrét simultané, deux préparations avec des réglages de durée différents
peuvent étre interrompues en méme temps.

Bouton 11 - Bouton de réglage de la température
Appuyez sur le bouton de réglage de la température. |l est possible de régler la température indiquée
sur l'unité d'affichage en fonction de vos besoins.

Bouton 12 - Bouton de réglage de la durée

Appuyez sur le bouton de réglage de la durée de cuisson. Il est possible de régler la durée indiquée
sur l'unité d'affichage en fonction de vos besoins.

Voyant « 13 » d'affichage du tiroir de gauche
Voyant « 14 » de température du tiroir de gauche
Voyant « 15 » de durée du tiroir de gauche
Voyant « 16 » d'affichage du tiroir de droite
Voyant « 17 » de température du tiroir de droite
Voyant « 18 » de durée du tiroir de droite

Voyant « 19 - 26 » des programmes

Instructions d'utilisation détaillées

1. Mode de démarrage

Premiérement, pour vous assurer que les tiroirs sont correctement installés dans I'appareil, introduisez
la fiche dans la prise de courant. L'appareil se met en marche, émet un signal sonore, tous les
voyants s'allument pendant une seconde, puis s'éteignent. Le voyant d'alimentation s'allume.

2. Mode veille

Appuyez sur l'icone d'alimentation. Les voyants de l'icéne de sélection du tiroir 1 et du tiroir 2
s'allument et restent allumés, I'appareil est maintenant en mode veille. Lorsque I'appareil est en mode
veille et qu'il n'a pas été utilisé pendant 5 minutes, il repasse en mode de démarrage.
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3. Mode de fonctionnement a un seul tiroir (avec cloison)

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Appuyez sur l'icone 1 ou . L'indicateur de fonction et le menu apparaissent et
restent activés. L'indicateur de programme steak clignote, étant donné qu'il s'agit du menu
par défaut, et les autres indicateurs restent également allumés. Pendant ce temps, les

indicateurs de température et de durée clignotent. En appuyant sur l'icbne et en la

. . 1 A -
maintenant enfoncée pendant 2 secondes, vous pouvez annuler la sélection du tiroir
de gauche. Vous pouvez procéder de la méme maniére pour le tiroir de droite en appuyant

sur l'icéne 2 et en la maintenant enfoncée. Si vous annulez la sélection des deux tiroirs

en appuyant sur les icones, I'appareil passe en mode veille.

Appuyez sur l'icone de sélection de programme pour sélectionner le programme que vous
souhaitez utiliser en fonction des aliments que vous cuisinez ou pour régler la température
et la durée, si nécessaire. Lors du réglage de la température, chaque appui sur le bouton

N\
modifie la température de 5 ° C, si vous effectuez un appui long sur les boutons « . »

ou « », la température augmente ou diminue de fagon continue. Pour chaque
programme, la plage de température est réglable entre 80 ° C et 200 C ; Réglage de la dur
ée : a chaque pression sur le bouton, la durée est modifi¢e d'une minute. La durée est ré
glable entre 1 minute et 60 minutes.

Apres avoir sélectionné le programme, la température et la durée appropriés, appuyez sur

I'icéne d'alimentation. Le tiroir / se met en marche et I'écran affiche le temps de
cuisson en cours, en effectuant un compte a rebours jusqu'a ce qu'il cesse de clignoter.
L'indicateur de programme sélectionné reste allumé en permanence, les autres indicateurs
de programme sont désactivés.

Si vous souhaitez modifier la température ou la durée pendant la cuisson, appuyez une

fois sur l'icone de température ou de durée, puis appuyez sur l'icone « » OU « »
pour modifier ces paramétres. L'appareil continue de fonctionner pendant la modification
des réglages.

Si vous souhaitez réinitialiser le programme en cours de cuisson, il vous suffit d'appuyer
légérement sur I'icone de sélection du programme une fois pour interrompre la cuisson,
I'¢lément chauffant et le moteur s'arrétent de fonctionner et I'indicateur de programme et
I'unité d'affichage se mettent a clignoter. Modifiez les réglages selon vos besoins. A ce
moment, vous pouvez également régler la température et la durée.

Appuyez sur la touche d'alimentation pendant la cuisson pour arréter I'appareil. Si aucune
action n'est effectuée, I'appareil revient automatiquement en mode veille au bout de

5 minutes.

Si vous souhaitez éteindre I'appareil pendant la cuisson, appuyez sur la touche
d'alimentation pendant 2 secondes. La résistance et le moteur s'arrétent de fonctionner.
L'écran affiche « OFF » et un signal sonore retentit.

Apres la cuisson, I'écran affiche « OFF » et un signal sonore retentit 5 fois. L'écran s'éteint
et I'appareil retourne en mode veille.

Si vous retirez un tiroir en cours de cuisson, I'écran affiche « OPEN » et I'appareil cesse de
fonctionner. Aprées avoir remis le tiroir en place, I'appareil reprend son fonctionnement avec
les réglages précédents.

4. Mode de fonctionnement a deux tiroirs (avec cloison)

4.1.

Démarrage des 2 tiroirs
4.1.1. Sélectionnez d'abord un cété et choisissez le programme, la température et la durée
en fonction de vos besoins. Sélectionnez ensuite I'autre coté et réglez le programme,
la température et la durée souhaités de la méme maniére.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.1.2. En appuyant sur l'icone d'alimentation, les tiroirs de i;auche et de droite se mettent a

fonctionner simultanément. Le voyant du bouton et du programme du tiroir de
gaucheﬁnote simultanément toutes les 6 secondes. De méme pour le voyant du

bouton et du programme du tiroir de droite. Les indicateurs des tiroirs de gauche
et de droite s'illuminent alternativement a environ 3 secondes d'intervalle.
4.1.3. |l est également possible de démarrer le tiroir de gauche en appuyant sur le bouton

d'alimentation aprés avoir réglé les parameétres du tiroir , puis en appuyant sur le

bouton 2 pour définir les parametres du tiroir de droite. Lorsque le tiroir de droite
est prét, appuyez sur le bouton d'alimentation pour démarrer le tiroir de droite.

4.1.4. Lorsque vous utilisez les deux tiroirs, appuyez une fois sur l'icbne de température ou
de durée,
le programme et la température s'affichent alternativement sur les écrans de gauche
et de droite. Aprés 3 secondes d'inactivité, I'écran affiche la durée de cuisson.

Modification des réglages pendant le fonctionnement des deux tiroirs

4.2.1. Lorsque le tiroir de gauche et de droite fonctionnent simultanément, si vous

souhaitez régler la température ou la durée pour du tiroir de gauche, appuyez sur la

touche 1 , puis définissez les valeurs requises. Il n'est pas possible de modifier le
programme dans ce mode de fonctionnement. Si aucune opération n'est effectuée
dans les 10 secondes suivant le réglage, I'écran d'affichage revient automatiquement
a la normale.

4.2.2. Sivous souhaitez régler la température ou la durée du tiroir de droite, reportez-vous
a la section 4.2.1.

4.2.3. Pendant la cuisson, il est possible de modifier le programme, la température et la
durée en appuyant sur les touches / et sur le bouton d'alimentation. Le tiroir
de gauche ou de droite passe en mode pause. Appuyez sur le bouton d'alimentation
pour reprendre la cuisson aprés avoir modifié vos réglages.

4.2.4. Une fois que I'appareil est entré en mode pause, si aucune opération n'est effectuée
dans les 5 minutes, le tiroir passe en mode veille.

Désactivation du tiroir de gauche ou de droite

4.3.1. Appuyez d'abord sur le bouton 1 ou , puis appuyez sur le bouton d'alimentation
pendant 2 secondes, le tiroir sélectionné cesse de fonctionner et repasse en mode
veille.

Retrait du panier

4.4.1. L'écran affiche « OPEN » si la panier est retiré en cours de cuisson. Le
fonctionnement du c6té concerné s'arréte (le systeme de chauffage et le moteur
s'arrétent), et lorsque le panier est remis en place, le fonctionnement reprend avec le
réglage précédent.

4.4.2. Sivous retirez un panier lorsque I'appareil est en mode veille, I'écran affiche
« OPEN ». Il est alors impossible de faire fonctionner les deux tiroirs en méme
temps.

Mise en pause des tiroirs de gauche et de droite

4.5.1. Lorsque les deux tiroirs fonctionnent simultanément, il suffit d'appuyer une fois sur le
bouton d'alimentation pour que les deux tiroirs passent en mode pause. Les écrans
et les programmes se mettent a clignoter. Appuyez a nouveau sur le bouton
d'alimentation, et les tiroirs de gauche et de droite se remettent a fonctionner.

4.5.2. Lorsque les tiroirs de gauche et de droite sont mis en pause en méme temps et
qu'aucune opération n'est effectuée dans les 5 minutes, les deux tiroirs s'arrétent de
fonctionner et repassent en mode veille.

4.5.3. Lorsque vous utilisez les deux tiroirs, appuyez légérement sur le bouton
d'alimentation une fois. Les tiroirs de gauche et de droite passeront en mode pause
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4.6.

4.7.

4.54.

en méme temps. Si vous souhaitez effectuer des réglages, appuyez d'abord sur le

bouton 1 ou 2 , puis modifiez le programme, la température et la durée de
cuisson en fonction de vos besoins. Appuyez ensuite une fois sur le bouton
d'alimentation pour reprendre le fonctionnement simultané des tiroirs de gauche et
de droite.

Lorsque vous utilisez les deux tiroirs, appuyez Iégerement sur le bouton
d'alimentation une fois. Les tiroirs de gauche et de droite passeront en mode pause
en méme temps. Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation pendant

2 secondes, et le tiroir de gauche et de droite cesseront de fonctionner en méme
temps. Les écrans de gauche et de droite affichent « OFF » et I'appareil retourne en
mode veille aprés un signal sonore.

Arrét des tiroirs de gauche et de droite

4.6.1.

4.6.2.

4.6.3.

Lorsque vous utilisez les deux tiroirs, appuyez sur le bouton d'alimentation pendant
2 secondes. Les tiroirs de gauche et de droite cesseront de fonctionner
simultanément, et les écrans de gauche et de droite afficheront « OFF ». L'appareil
émet un signal sonore et passe en mode veille.

Une fois la durée affichée écoulée, le systéme de chauffe et le moteur cessent de
fonctionner et I'écran affiche « OFF ». Aprées 5 signaux sonores, I'écran se désactive
et I'appareil repasse en mode veille.

Si vous souhaitez désactiver un seul tiroir, appuyez d'abord sur ou puis sur
le bouton d'alimentation pendant 2 secondes. Le tiroir sélectionné cesse de
fonctionner et I'écran correspondant affiche « OFF ». L'appareil émet un signal
sonore et repasse en mode veille. A ce moment, 'appareil passe en mode de
fonctionnement a un tiroir.

Fonction d'arrét simultané

4.7.1.

4.7.2.

4.7.3.

4.7.4.

4.7.5.

Cette fonction n'est active que lorsque deux programmes avec un réglage de durée
différent sont sélectionnés en mode de fonctionnement a deux tiroirs. Les voyants
s'allument simultanément. Lorsque la fonction est active, I'écran clignote.

Aprés avoir sélectionné le programme, appuyez d'abord sur la touche d'arrét
simultané, puis a nouveau sur le bouton d'alimentation. L'appareil se met a
fonctionner. A ce stade, le tiroir ayant la durée de cuisson la plus longue fonctionne,
tandis que le tiroir ayant la durée de cuisson la plus courte affiche le symbole

« HOLD ». Lorsque le délai supplémentaire est écoulé, le deuxiéme tiroir se met en
marche. Le bouton d'arrét simultané reste normalement allumé pendant cette
opération.

En cours de fonctionnement, si la durée affichée du cété « HOLD » est plus longue
que la durée affichée du coté opposé, quittez le mode d'arrét simultané. L'indicateur
du bouton d'arrét simultané s'éteint.

Si vous retirez un tiroir en cours de fonctionnement, la minuterie se met en pause et
I'écran affiche « OPEN ». Replacez le tiroir dans I'appareil pour reprendre la cuisson.
Durant le fonctionnement simultané, si le fonctionnement d'un tiroir est suspendu et
que celui de I'autre tiroir est maintenu, il faut quitter la fonction d'arrét simultané et
l'indicateur du bouton correspondant s'éteint.

5. MODE de cuissons sans cloison
Si les aliments a cuire sont trés volumineux, il est préférable de ne pas utiliser la cloison

5.1.

5.2.

- 1= - - . 2
centrale. Sélectionnez , puis le programme, sélectionnez ensuite et le programme
identique, puis appuyez sur le bouton d'alimentation pour démarrer la cuisson. Pour plus
de détails, consultez la section Mode de fonctionnement a deux tiroirs (avec cloison).
N'utilisez pas la cloison centrale pour rétir un poulet entier. Choisissez n'importe quel
programme pour le tiroir de gauche et celui de droite en méme temps, réglez la
température dans le menu sur 200 degrés Celsius, réglez la durée, et appuyez sur le
bouton d'alimentation pour allumer les éléments chauffants de gauche et de droite
simultanément.

199



Remarques :

1. Mode démarrage : dans ce mode, seule l'icdne du bouton d'alimentation est allumée.

2. Mode veille : le bouton d'alimentation, celui du tiroir de gauche et celui du tiroir de droite sont tous
illuminés.

3. Réglage de I'appareil hors cuisson : le bouton de fonction correspondant reste allumé, I'indicateur
de programme sélectionné clignote, les autres indicateurs de programme restent allumeés, I'écran
correspondant clignote alternativement pour indiquer la température et la durée du programme
sélectionné. Lors du réglage du programme, les réglages correspondants clignotent, lors du réglage
de la température, appuyez sur le bouton de température, I'affichage clignote pour indiquer la
température actuelle. Appuyez sur le bouton de durée pour régler celle-ci, I'affichage indique la durée
en cours et clignote. Lorsque le tiroir de gauche et le tiroir de droite sont sélectionnés en méme temps,
le programme du c6té non sélectionné ne clignote pas, I'écran correspondant affiche alternativement
la température et la durée sans clignoter. Pendant ce processus, le systéme de chauffage et les
moteurs ne fonctionnent pas.

4. Effectuer des réglages pendant la cuisson : le programme ne clignote pas. L'écran clignote pour
indiquer la température et la durée. Vous pouvez régler la température et la durée, mais le programme
ne peut pas étre modifié.

5. Mise en pause d'un seul tiroir : la touche de fonction correspondante est allumée en permanence et
l'indicateur de programme clignote au moment de la sélection. Les autres indicateurs de programme
restent allumés et I'écran correspondant clignote pour indiquer la température et la durée. Les boutons
ou se mettent a clignoter, le programme, la température et la durée peuvent alors étre définis.
6. Mode pause du tiroir de gauche et de droite : le bouton de fonction correspondant reste allumé, le
voyant du programme sélectionné clignote, I'autre voyant de programme reste allumé, I'écran
d'affichage clignote, la température et la durée s'affichent, les boutons et correspondants
clignotent.

7. Mode de fonctionnement : le bouton de fonction correspondant, l'indicateur de programme
sélectionné s'allume en permanence, les autres indicateurs de programme sont désactivés et I'écran
correspondant affiche la durée du programme.

8. Lorsque le tiroir de gauche et le tiroir de droite fonctionnent simultanément, I'indicateur du bouton et

celui du programme correspondant au tiroir 1 clignotent en méme temps a un pendant 3 secondes,
et le délai de désactivation est inférieur a 0,5 seconde. Apres 3 secondes, l'indicateur du bouton et

l'indicateur du programme correspondant au tiroir clignotent en méme temps pendant 6 secondes,
avec un délai d'extinction inférieur a 0,5 seconde, les indicateurs gauche et droit clignotent
alternativement, et le délai d'intervalle gauche et droit est de 3 secondes.

9. Fonction mémoire : I'appareil dispose d'une fonction mémoire. Lorsque la cuisson est terminée,
I'appareil ne s'éteint pas. Lors de la prochaine utilisation, si vous sélectionnez le méme tiroir que celui
utilisé la fois précédente, I'appareil affichera directement le programme utilisé lors de la derniére
utilisation. La fonction mémoire est désactivée lorsque I'appareil est mis hors tension pendant 1 heure.
Aprés une heure au minimum, au moment de la remise sous tension de l'appareil, les réglages initiaux
s'affichent a I'écran. Mémoire hors tension : en cas de coupure de courant ou de mise hors tension
accidentelle de I'appareil, celui-ci revient a son état de fonctionnement antérieur a la coupure, a
condition d'étre remis sous tension dans les 30 minutes qui suivent.
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Réglages

Le tableau ci-dessous vous aidera a sélectionner les paramétres de base des ingrédients.
Remarque : gardez a I'esprit que ces parameétres ne sont qu'indicatifs. Les ingrédients différent par
leur origine, leur taille, leur forme et leur marque, nous ne pouvons donc pas garantir les meilleurs
réglages pour vos ingrédients.

La technologie a air rapide réchauffe instantanément I'air a l'intérieur de I'appareil, par conséquent, le

fait de retirer brievement la cuve de I'appareil pendant la friture a air chaud ne perturbera pas le
processus.

Conseils :

1. Les ingrédients plus petits nécessitent habituellement un temps de cuisson légérement plus court

que les ingrédients plus gros.
2. Une plus grande quantité d'ingrédients nécessite seulement un temps de cuisson légerement

plus long, tandis qu'une moindre quantité d'ingrédients nécessite seulement un temps de cuisson

légerement plus court.
3. Retourner les ingrédients plus petits a mi-cuisson optimise le résultat final et peut permettre
d'éviter une cuisson non homogéne des ingrédients.

»>

les ingrédients dans la friteuse dans les quelques minutes suivant I'ajout d'huile.

Ne préparez pas d'ingrédients extrémement gras, comme des saucisses, dans la friteuse.
Les aliments a cuire au four peuvent également étre préparés dans la friteuse.

La quantité optimale pour préparer des frites croustillantes est de 500 grammes.

Utilisez de la pate toute faite pour préparer rapidement et facilement des bouchées apéritives
fourrées. La pate toute faite nécessite également un temps de cuisson plus court que la pate
maison.

N O

Ajoutez de I'huile a des pommes de terre fraiches pour obtenir un résultat croustillant. Faites frire

9. Placez un moule de cuisson ou un plat allant au four dans la friteuse si vous voulez faire cuire un
gateau ou une quiche ou si vous voulez faire frire des ingrédients délicats ou des plats avec de la

farce.
Poids de Température 23:65'1 Plage de gtljarg: g:
Programmes référence par défaut pour un température . Boissons

@ (°C) seul tiroir C) cuisson

9 (minutes) (minutes)
Steak 400 200 15 80 - 200 1-60 1-2
Cuisses de 600 200 30 80 - 200 1-60 1-2
poulet
Crevettes 600 190 10 80 - 200 1-60 1-2
Poisson 500 180 25 80 - 200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80 - 200 1-60 -
Frites 450 200 25 80 - 200 1-60 1-2
Patisseries 400 180 12 80 - 200 1-60 -
Légumes 300 170 20 80 - 200 1-60 1-2
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Remarque 1 : ajoutez 3 minutes au temps de cuisson lorsque vous commencez a frire quand la

friteuse est encore froide.

Remarque 2 : vous pouvez ajuster la température ou le temps de cuisson en fonction de la cuisson
réelle lorsque vous utilisez les deux cuves en méme temps.

Nettoyage

Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.
N'utilisez pas d'ustensiles en métal ou d'éponge abrasive pour nettoyer la cuve et la grille, cela
risquerait d'endommager le revétement antiadhésif.
1. Retirez la fiche secteur de la prise murale et laissez I'appareil refroidir.
Remarque : retirez la cuve pour laisser la friteuse refroidir plus rapidement.
2. Essuyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.
3. Nettoyez les cuves avec de I'eau chaude, du liquide vaisselle et une éponge non abrasive.
Vous pouvez utiliser un savon dégraissant pour éliminer toute la saleté restante.
Astuce : si la saleté est collée a la grille ou au fond de la cuve, remplissez la cuve d'eau chaude
et de liquide vaisselle. Mettez la grille dans la cuve et laissez-les tremper pendant environ

10 minutes.

4. Nettoyez l'intérieur de I'appareil avec de I'eau chaude et une éponge non abrasive.
5. Nettoyez I'élément chauffant avec une brosse de nettoyage pour éliminer les résidus d’aliments.

Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne
pas.

L'appareil n'est pas branché au
secteur.

Branchez la fiche a une prise de
courant reliée a la terre.

Les ingrédients cuits
avec la friteuse ne sont
pas cuits.

Il'y a trop d'ingrédients ou les
ingrédients sont trop gros.

Remplissez la cuve avec la quantité
suggérée d'ingrédients (de la taille
recommandée).

La température réglée est trop
basse.

Réglez la température en
conséquence.

L'appareil n'a pas été
préchauffé.

Réglez le temps de préparation
requis.

La cuisson des
ingrédients n'est pas
homogene.

Certains types d'ingrédients
nécessitent d'étre retournés a
mi-cuisson.

Les ingrédients qui se superposent
(par exemple, des frites) doivent étre
retournés a mi-cuisson (voir la
section « Paramétres »).

Les ingrédients frits ne
sont pas croustillants
lorsqu'ils sortent de la
friteuse.

Utilisez le type d'ingrédients
destinés a étre cuits dans une
friteuse traditionnelle.

Utilisez des aliments a cuire au four
ou appliquez légérement de I'huile
sur les aliments pour obtenir un
résultat plus croustillant.

Difficulté a insérer la
cuve dans l'appareil.

Il'y a trop d'ingrédients dans la
cuve.

Ne remplissez pas la cuve au-dela
de la démarcation MAX.

La cuve n'est pas bien placée
dans l'appareil.

Enfoncez la cuve dans I'appareil
jusqu'a entendre un clic.

De la fumée blanche
sort de l'appareil.

Cuisson d'aliments gras.

Lors de la cuisson d'aliments gras,
une grande quantité d'huile coule
dans la cuve. L'huile produit une
fumée blanche et il est possible que
la cuve chauffe plus que d'ordinaire.
Ceci n'affecte ni I'appareil ni le
résultat final.
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La cuve n'a pas été nettoyée
apres la derniére utilisation.

La fumée blanche est causée par
I'huile qui chauffe la cuve. Assurez-
vous de bien nettoyer la cuve aprés
chaque utilisation.

Les frites maison sont
mal cuites.

Le mauvais type de pommes
de terre a été utilisé.

Utilisez des pommes de terre
fraiches et assurez-vous qu'elles
tiennent bien la cuisson.

Les frites n'ont pas été rincées
avant la cuisson.

Rincez correctement les frites pour
retirer 'amidon.

Les frites maison ne
sont pas croustillantes.

Le croustillant des frites
dépend de la quantité d'huile et
d'eau contenue dans les frites.

Assurez-vous de bien sécher les
frites.

Coupez les pommes de terre en
batonnets plus petits pour un résultat
plus croustillant.

Badigeonnez d'huile pour un résultat
plus croustillant.

ENVIRONNEMENT

En fin de vie, ne pas jeter 'appareil avec les déchets ménagers normaux, mais déposez-le dans un
point de collecte officiel pour le recyclage. Vous contribuerez ainsi a la préservation de I'environnement.

GARANTIE ET SERVICE

Si vous avez besoin d’informations ou si vous rencontrez un probleme, veuillez contacter le centre
d’assistance a la clientéle Gorenje de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone dans la
brochure de la garantie mondiale). S’il n’existe pas de centre d’assistance a la clientéle dans votre pays,
consultez votre revendeur Gorenje local ou contactez le service aprés-vente des appareils ménagers

Gorenje.

Pour un usage domestique uniquement !

Nous nous réservons le droit de procéder a des modifications !

GORENJE

VOUS SOUHAITE BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L'UTILISATION
DE CET APPAREIL.

-
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Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die vorliegende Gebrauchsanleitung sorgfaltig

durch.

1.

2.

3.

Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung, den Garantieschein, den
Zahlungsbeleg und wenn maglich auch die Verpackung auf.

Tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser oder andere Flussigkeiten und
spulen Sie es nicht unter flieRendem Wasser ab.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerat eindringt, da dies zu
einem Stromschlag flhren kann.

Legen Sie das Frittiergut in den Korb und achten Sie darauf, dass diese
nicht in Kontakt mit den Heizelementen kommen.

Die Lufteinlass- und Austritts6ffnungen wahrend des Betriebs des Gerats
nicht zudecken. .

Den Behalter nicht mit Ol flillen, da dies zu Brandgefahr fuhren kann.
Wahrend des Betriebs auf keinen Fall das Innere des Gerats berihren.
Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats an das Stromnetz, ob die
Angaben auf dem Typenschild des Gerats mit den Angaben Ihres
Stromnetzes Ubereinstimmen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Stecker, das Anschlusskabel
oder das Gerat selbst defekt ist.

Ein beschadigtes Anschlusskabel darf nur von Gorenje, von einem von
Gorenje autorisierten Kundendienst oder von einem anderen qualifizierten
Fachmann ausgetauscht werden.

Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren sowie von Personen mit
verminderten korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen bedient werden, wenn sie
entsprechend beaufsichtigt werden oder eine Unterweisung zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat gebrauchen und achten
Sie darauf, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder dirfen das Gerat nicht reinigen, es sei denn, sie sind alter als 8
Jahre und werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt.

Halten Sie das Anschlusskabel des Gerats von heilen Oberflachen fern.
Das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz anschlie3en und
das Bedienfeld nicht mit nassen Handen bedienen.

SchlieRen Sie das Gerat an eine geerdete Wandsteckdose an. Der
Stecker muss ordnungsgemal in die Steckdose eingesteckt werden.
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20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Das Gerat darf nicht mit externen Timern oder
Fernbedienungsvorrichtungen gesteuert werden.

Stellen Sie das Gerat nicht auf brennbare Materialien wie z.B. Tischdecken
oder Vorhange oder in die Nahe von brennbaren Materialien.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wanden oder anderen
Geraten auf. Sorgen Sie daflir, dass an den Gerateseiten und oberhalb
des Gerats mindestens 10 cm Platz Freiraum bleibt. Stellen Sie keine
Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nur zu dem in der Gebrauchsanleitung
beschriebenen Zweck.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist.

Beim Braten mit HeiBluft entweicht heiRer Dampf durch die
Luftaustrittsoffnungen. Sorgen Sie dafur, dass sich Ihre Hande und Ihr
Gesicht nicht zu nahe am austretenden Dampf und den
Lufteinlassoffnungen befinden. Achten Sie auch auf den heiRen Dampf
und die heille Luft, wenn Sie den Behalter aus dem Gerat nehmen.
Wahrend des Betriebs des Gerats werden die zuganglichen Oberflachen
sehr heild.

Falls aus Gerat dunkler Rauch entweicht, schalten Sie es sofort aus.
Warten Sie, bis der Rauch vollstandig entweicht, bevor Sie den Behalter
aus dem Gerat nehmen.

Stellen Sie das Gerat auf einen ebenen und stabilen Untergrund.

Das Gerat ist ausschlieBlich zum Gebrauch im Haushalt bestimmt. Dieses
Gerat ist nicht zum Gebrauch in Teekuchen in Geschaftslokalen, Blros,
Bauernhéfen, Gasthausern und anderen Arbeitsumfeldern sowie in Hotel-
und Motelzimmern und anderen Ubernachtungsobjekten bestimmt.

Falls das Gerat unsachgemal oder zu gewerblichen oder
semiprofessionellen Zwecken oder in einer Weise verwendet wird, die
nicht der Gebrauchsanleitung entspricht, erlischt die Garantie und Gorenje
ubernimmt keine Verantwortung fur den entstandene Schaden.

Wenden Sie sich flr Reparaturen oder Wartung dieses Gerats bitte an
einen autorisierten Kundendienst von Gorenje.

Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, da dadurch die
Garantie ungultig wird.

Trennen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch vom Stromnetz (Netzstecker
abziehen).

Bevor Sie das Gerat anfassen oder reinigen, sollten Sie es ca. 30 Minuten
abkihlen lassen.

Achten Sie darauf, dass die mit diesem Geréat zubereiteten Speisen
goldbraun gebraten sind und nicht zu dunkel oder zu braun. Entfernen Sie
groRere Speisereste. Rohkartoffeln nicht bei Temperaturen tber 180°C
zubereiten (um die Entstehung von Acrylamiden zu verringern).
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Dieses Gerat wurde gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EU uiber elektrische und elektronische
Altgerate (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinie
legt die Anforderungen fiir das Sammeln und den Umgang mit ausgedienten Elektro- und
Elektronikaltgeraten fest, die fiir die gesamte Europaische Union giiltig sind.

Automatische Abschaltung

Dieses Geréat verfugt Uber einen Timer. Sobald die eingestellte Zeit abgelaufen ist, schaltet sich das
Gerat automatisch aus.

Vor dem ersten Gebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung. Entfernen Sie auch eventuelle Etiketten vom Geréat. Spllen
Sie den Korb mit heiRem Wasser aus. Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine groben oder
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen Sie mit einem feuchten Tuch die Aufenseite und das Innere
des Gerats ab. Den Behalter und den Korb nicht in der Geschirrspilmaschine reinigen.

Das Gerat wird mit heiRer Luft betrieben, daher diirfen Sie den Behalter nicht mit Ol oder Bratfett fiillen!

Anschluss an das Stromnetz

Das Gerat darf nur an eine ordnungsgemall installierte Steckdose (220-240 V/~ 50-60 Hz,
16A) angeschlossen werden.

Allgemeine Beschreibung (Bild 1)

1.  Frittiertopf
2.  Frittierrost
3. Gerat

Abbildung 16
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Abbildung 3

Abbildung 4
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Vor dem ersten Gebrauch

1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

2. Entfernen Sie samtliche Aufkleber oder Etiketten vom Gerat.

3. Reinigen Sie den Rost und den Frittiertopf griindlich mit heilem Wasser, etwas Spulmittel und
einem nicht scheuernden Schwamm.

4. Wischen Sie das Gerat innen und auf3en mit einem feuchten Tuch ab.

Dies ist eine dlfreie Fritteuse, die mit heiRer Luft arbeitet. Fiillen Sie den Frittiertopf nicht direkt mit Ol
oder Frittierfett.

Hinweis: Wenn lhre HeiBluftfritteuse zum ersten Mal erhitzt wird, kann sie leichten Rauch oder Geruch
abgeben. Das passiert bei vielen Heizgeraten. Dies hat keine Auswirkung auf die Sicherheit Ihres
Geréts.

Vorbereitung des Gerits fiir den Gebrauch

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, waagerechte und ebene Flache.
Stellen Sie das Gerat nicht auf eine hitzeempfindliche Oberflache.
2. Legen Sie den Rost in den Frittiertopf

Fiillen Sie die Fritteuse nicht mit Ol oder anderen Fliissigkeiten.
Stellen Sie nichts auf das Gerét, da dies den Luftstrom blockieren und das Frittierergebnis
beeintrachtigen kénnte.

Verwendung des Gerates

1. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geerdete Steckdose an.

2. Ziehen Sie den Frittiertopf vorsichtig aus der HeiR3luftfritteuse (Abbildung 2).
3. Geben Sie die Zutaten in den Frittiertopf. (Abbildung 3).

4. Schieben Sie den Topf wieder in die Heilluftfritteuse (Abbildung 4).
Verwenden Sie den Topf niemals ohne den Frittierrost.

Achtung: Beriihren Sie den Topf wahrend und fiir einige Zeit nach dem Gebrauch nicht, da er sehr
heil® wird. Halten Sie den Frittiertopf nur am Griff fest.

5. Bestimmen Sie die erforderliche Vorbereitungszeit fur die Zutat (siehe Abschnitt "Einstellungen” in
diesem Kapitel).

6. Einige Zutaten missen nach der Halfte der Zubereitungszeit geschuttelt werden (siehe Abschnitt
"Einstellungen” in diesem Kapitel). Ziehen Sie hierflr den Frittiertopf am Griff aus dem Gerat und
schutteln Sie den Inhalt. Schieben Sie den Topf zuriick in die HeiBluftfritteuse.

7.Wenn Sie den Summer horen, ist die eingestellte Vorbereitungszeit abgelaufen. Ziehen Sie den Topf
aus dem Gerat.

Hinweis: Driicken Sie 2 Sekunden lang die Ein-/Aus-Taste. AnschlieRend kénnen Sie das Gerat
manuell ausschalten.

Tipp: Sie kdnnen wahrend des Gebrauchs die Temperatur oder Zeit nach Ihren Wiinschen einstellen.
8. Uberpriifen Sie, ob die Zutaten bereit sind.

Wenn die Zutaten noch nicht fertig sind, schieben Sie den Topf einfach zurlick in das Gerat und stellen
Sie auf dem Timer einige zuséatzliche Minuten ein.

9. Um Zutaten (z. B. Pommes frites) zu entfernen, ziehen Sie den Topf aus der HeiRluftfritteuse und
stellen Sie ihn auf einen Untersetzer.

Drehen Sie den Topf nicht auf den Kopf, da iiberschiissiges O, das sich am Boden des Topfes
angesammelt hat, auf die Zutaten auslauft.

Der Topf und die Zutaten sind heif3. Je von der Art des Produkts in der HeiR3luftfritteuse kann Dampf
aus dem Topf entweichen.
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10. Verwenden Sie geeignete Utensilien, um die Lebensmittel zu entnehmen und auf eine Teller
anzurichten.

11. Wenn eine Portion fertig ist, ist die HeiRluftfritteuse sofort bereit fiir die Zubereitung einer weiteren
Portion.

Anweisungen zum Bedienfeld

@GWQ 0,0,0,0 ;00 ).

c ! ° c
°Q

|

Taste 1 — Ein-/Aus-Taste

Sobald beide Tépfe richtig im Hauptgehause platziert sind, leuchtet die Ein-/Aus-Leuchte auf.Dricken
Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat in den Bereitschaftszustand zu versetzen, nachdem Sie den zu
verwendenden Topf ausgewahlt haben. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste ein zweites Mal, um den
Garvorgang zu starten. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden lang, um das gesamte Gerat
wahrend des Garvorgangs zu schlieen. Der Motor schaltet gleichzeitig ab.

Taste 2 E — Vorwahltaste
Wenn Siedie Vorwahltaste auswahlen, kénnen Sie durch die 8 beliebten Speisen blattern (19-26).
Nach der Auswahl beginnt die vorgegebene Zeit- und Kochtemperaturfunktion.

Taste 3 — Taste fiir den linken Topf

Berlhren Sie die Taste flr den linken Topf. Das Symbol der Funktionstaste des linken Topfes leuchtet
auf und das MenU wird standardmaRig auf das erste Menu (Steak) eingestellt.Zu diesem Zeitpunkt
blinken die Steak-Anzeige und die entsprechende digitale Anzeige firr den linken Topf und zeigen
abwechselnd die Standardtemperatur und -zeit des Steakprogramms an. Wenn die Temperatur
angezeigt wird, ist die Temperaturanzeige oben links an der Anzeige immer eingeschaltet. Wenn die
Uhrzeit angezeigt wird, ist die Uhrzeitanzeige unten links an der Anzeige immer eingeschaltet. Wenn
Sie die Taste fiir den linken Topf 2 Sekunden lang driicken, brechen Sie die Auswahl des linken
Topfes ab und das Produkt kehrt in den Bereitschaftszustand zurlick.

Taste 4 — Taste fiir den rechten Topf

Beriihren Sie die Taste fir den linken Topf. Das Symbol der Funktionstaste des linken Topfes leuchtet
auf und das Menu wird standardmaRig auf das erste Menu (Steak) eingestellt.Zu diesem Zeitpunkt
blinken die Steak-Anzeige und die entsprechende digitale Anzeige flr den linken Topf und zeigen
abwechselnd die Standardtemperatur und -zeit des Steakprogramms an. Wenn die Temperatur
angezeigt wird, ist die Temperaturanzeige oben links an der Anzeige immer eingeschaltet. Wenn die
Uhrzeit angezeigt wird, ist die Uhrzeitanzeige unten links an der Anzeige immer eingeschaltet. Wenn
Sie die Taste fur den rechten Topf 2 Sekunden lang driicken, brechen Sie die Auswahl des rechten
Topfes ab und das Produkt kehrt in den Bereitschaftszustand zurlick.
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Taste 5 und Taste 6 — Temperatur- und Zeitsteuertasten fir die linke Topftaste

Mit den Symbolen der Taste 5 und Taste 6 kénnen Sie die Gartemperatur fir den linken Topf in 5- C-
Schritten erhéhen oder verringern.Wenn Sie die Taste driicken und gedruckt halten, andert sich die
eingestellte Temperatur schnell. Temperaturkontrollbereich : 80 ° C -200 ° C. Sie kdnnen auch die
Garzeit fUr den linken Topf um jeweils eine Minute erh6hen oder verringern. Wenn Sie eine Taste
driicken und gedruckt halten, andert sich die eingestellte Zeit schnell. Zeitregelbereich: 1 min - 60 min.

Taste 7 und Taste 8 — Temperatur- und Zeitsteuertasten fir die Taste des rechten Topfes
Mit den Symbolen der Taste 7 und Taste 7 kénnen Sie die Gartemperatur fiir den rechten Topf in

5- C-Schritten erhdhen oder verringern.Wenn Sie die Taste driicken und gedriickt halten, andert sich
die eingestellte Temperatur schnell. Temperaturkontrollbereich : 80 °C - 200 °C. Sie kdnnen auch die
Garzeit fUr den rechten Topf um jeweils eine Minute erhéhen oder verringern.  Wenn Sie eine Taste
driicken und gedrtickt halten, andert sich die eingestellte Zeit schnell. Zeitregelbereich: 1 min - 60 min.

Taste 9 — Symbol der Vorheiztaste

I
Beriihren Sie die Vorheiztaste, driicken Sie sie, wahlen Sie oder und driicken Sie erneut ,
um das Gerat zu starten. Die Standardeinstellung der Vorheizfunktion ist 160 Grad und 3 Minuten.

Taste 10 M4l — Gleichzeitiges Ende-Taste
Berilihren Sie die Gleichzeitiges Ende-Taste; zwei Rezepte mit unterschiedlichen Zeiteinstellungen
kénnen gleichzeitig beendet werden.

Taste 11 — Temperaturwahltaste

Beriihren Sie die Temperaturwahltaste. AnschlieRend kdnnen Sie die auf der Displayeinheit
angezeigte Temperatur nach Bedarf verandern.

Taste 12 Zeitwahltaste

Driicken Sie die Zeitwahltaste. Sie kdnnen die auf der Displayeinheit angezeigte Zeit nach Bedarf
anpassen.

Kontrollleuchte ,13, Display fiir den linken Topf
Kontrollleuchte ,14“, Temperaturleuchte fiir den linken Topf
Kontrollleuchte ,15%, Zeitleuchte fiir den linken Topf
Kontrollleuchte ,16%, Display fir den rechten Topf
Kontrollleuchte ,17%, Temperaturleuchte fiir den rechten Topf
Kontrollleuchte ,18%, Zeitleuchte fiir den rechten Topf
Kontrollleuchten ,19-26, Rezeptanzeige

Detaillierte Bedienungsanleitung

1. Boot-Modus

Um sicherzustellen, dass die Pfanne korrekt im Gerat eingesetzt ist, stecken Sie zunachst den Stecker
in die Steckdose ein. Das Gerat schaltet sich ein, ein Signalton ertdnt einmal, alle Leuchten gehen
eine Sekunde lang an und gehen dann wieder aus. Das Ein-/Aus-Symbol leuchtet auf.

2. Bereitschaftszustand
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Tippen Sie auf das Ein-/Aus-Symbol. Die Anzeigensymbole ,Pot 1 Selection“ und ,Pot 2

Selection” leuchten auf und bleiben an. Das Produkt befindet sich jetzt im Bereitschaftszustand. Wenn
sich das Gerat im Bereitschaftszustand befindet und innerhalb von 5 Minuten nicht benutzt wurde,
kehrt es in den Boot-Modus zurtick.

3. Einzeltopf-Betriebsmodus (Trennw:

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

Beriihren Sie das Symbol oder . Die Funktionsanzeige und das Meni leuchten auf
und bleiben eingeschaltet. Die Steak-Anzeige blinkt, da dies das Standardment ist, und
die anderen Anzeigen bleiben ebenfalls eingeschaltet. In der Zwischenzeit blinkt die

Anzeige fur Temperatur und Zeit. Wenn Sie das Symbol 2 Sekunden lang gedrtickt
halten, brechen Sie die Auswahl fir den linken Topf ab. Sie tun dasselbe fur den richtigen

Topf, indem Sie das Symbol gedrickt halten. Wenn Sie die Auswahl beider Topfe
durch Driicken der Symbole abbrechen, wechselt das Produkt in den Bereitschaftszustand.
Tippen Sie auf das Symbol der Mentiwahltaste, um das Menii auszuwahlen, das Sie je
nach dem, was Sie zubereiten, verwenden mdchten oder um bei Bedarf die Temperatur
und die Zeit anzupassen. Wenn Sie die Temperatur einstellen, andert sich die Temperatur

jedes Mal, wenn Sie die Taste driicken, um 5 °C, und wenn Sie die Taste ,, “ oder ,,

“ lange driicken, erhdht oder verringert sich die Temperatur kontinuierlich. Fur jedes
Menii betrégt der einstellbare Temperaturbereich 80 ‘C- 200 C; Zeiteinstellung: Jedes Mal,
wenn Sie die Taste driicken, andert sich die Zeit um 1 Minute. Der einstellbare Zeitbereich

betragt 1 min - 60 min.
Nachdem Sie das richtige Rezept, die richtige Temperatur und die richtige Zeit ausgewahlt

haben, beriihren Sie die Ein-/Aus-Taste. Der Topf / nimmt den Betrieb auf, und das
Display zeigt die aktuelle Garzeit an und zahlt sie herunter, bevor es aufhért zu blinken. Die
gewahlte Rezeptanzeige leuchtet kontinuierlich, andere Rezeptanzeigen sind
ausgeschaltet.

Wenn Sie die Temperatur oder Zeit wahrend des Garvorgangs einstellen mussen, driicken

Sie die Temperatur- oder Zeitsteuertaste einmal und dann die Taste ,, AN oder | hd ,
um die Temperatur oder Zeit einzustellen. Wahrend des Einstellvorgangs lauft das Geréat
weiter.

Wenn Sie das Rezept wahrend des Garvorgangs zurlicksetzen miissen, miissen Sie die
Menliwahltaste einmal leicht driicken, um den Garvorgang anzuhalten. Die Heizvorrichtung
und der Motor beenden den Betrieb. Die Rezeptanzeige und das Display blinken. Passen
Sie das Rezept nach Bedarf an. Zu diesem Zeitpunkt kénnen Sie auch die Temperatur und
die Zeit anpassen.

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste wahrend des Garvorgangs und das Gerat stoppt. Wird das
Gerat nicht bedient, schaltet es nach 5 Minuten automatisch in den Bereitschaftszustand
zurick.

Wenn Sie das Gerat wahrend des Garvorgangs ausschalten missen, driicken Sie die Ein-
/Aus-Taste 2 Sekunden lang und das Gerat wird ausgeschaltet. Das Heizrohr und der
Motor beenden den Betrieb. Das Display zeigt das Wort ,OFF* an und der Summer ertont.
Nach dem Garvorgang wird auf dem Bildschirm das Wort ,OFF* angezeigt und der
Summer ertont funf Mal schnell. Das Display schaltet sich aus und das Gerat kehrt in den
Bereitschaftszustand zurtick.

Wenn Sie wahrend des Garvorgangs den Frittierkorb herausnehmen, zeigt das Display das
Wort ,OPEN* an und das Gerat beendet den Betrieb. Nachdem Sie den Frittierkorb wieder
eingesetzt haben, nimmt das Gerat seinen vorherigen Betrieb wieder auf.

4. Doppeltopf-Betriebsmodus (Trennwand)

4.1.

Starten der 2 Topfe
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.1.1. Wahlen Sie zunachst eine Seite aus und stellen Sie Rezept, Temperatur und Zeit je
nach Bedarf ein. Wahlen Sie anschlieRend die andere Seite aus und stellen Sie das
gewlnschte Rezept, die Temperatur und die Zeit auf die gleiche Weise ein.

4.1.2. Wenn Sie die Ein-/Aus-Taste driicken, nehmen der linke und der rechte Topf

gleichzeitig den Betrieb auf. Die Taste 1 und die Kontrollleuchte des linken

Topfrezepts blinken alle 6 Sekunden gleichzeitig; auch die Taste 2 und die
Kontrollleuchte des rechten Topfrezepts blinken alle 6 Sekunden gleichzeitig. Die
linken und die rechten Topfdisplays leuchten im Abstand von etwa 3 Sekunden
abwechselnd auf.

4.1.3. Sie kénnen den linken Topf auch zuerst starten, indem Sie nach dem Einstellen des

Parameters ,Pot* die Ein-/Aus-Taste driicken und dann driicken, um den
Parameter des rechten Topfes einzustellen. Wenn der richtige Topf bereit ist, driicken
Sie die Ein-/Aus-Taste, um den rechten Topf zu starten.

4.1.4. Wahrend Sie beide Topfe in Betrieb haben, driicken Sie die Temperatur- oder
Zeitsteuertaste einmal und
das Rezept und die Temperatur werden abwechselnd auf dem linken und rechten
Bildschirm angezeigt. Wenn 3 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, wechselt das
Display zur Uhrzeit.

Andern einer Einstellung wahrend des Betriebs mit beiden Tépfen
4.2.1. Wenn der linke und der rechte Topf gleichzeitig in Betrieb sind und Sie die

Temperatur oder Zeit flr den linken Topf einstellen missen, driicken Sie 1 und
stellen Sie dann die Temperatur und Zeit nach Bedarf ein. Das Rezept kann in
diesem Zustand nicht geandert werden. Wenn innerhalb von 10 Sekunden nach der
Einstellung keine Bedienung erfolgt, kehrt das Display automatisch zum
Normalzustand zurtck.

4.2.2. Wenn Sie die Temperatur oder Zeit des rechten Topfes einstellen missen, siehe
4.2.1.

4.2.3. Wahrend des Garvorgangs kénnen Rezept und Temperatur/Zeit durch Driicken der
Tasten / und der Ein-/Aus-Taste angepasst werden. Der linke oder der
rechte Topf wechseln in den Pausenmodus. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um mit
der Zubereitung fortzufahren, nachdem Sie lhre Einstellungen geandert haben.

4.2.4. Wenn das Gerat nach 5 Minuten nicht in Betrieb ist, wechselt der Topf in den
Bereitschaftszustand, nachdem es in den Pausenmodus Uibergegangen ist.

Ausschalten des linken oder rechten Topfes

4.3.1. Dricken Sie zuerst die Taste oder und driicken Sie dann 2 Sekunden lang

die Ein-/Aus-Taste. Der ausgewahlte Topf stellt den Betrieb ein und kehrt in den
Bereitschaftszustand zurtick.
Herausziehen des Korbs

4.4.1. Wenn der Korb wahrend des Garvorgangs herausgezogen wurde, zeigt das Display
das Symbol ,OPEN* an. Die Seite beendet den Betrieb (sowohl die Heizung als auch
der Motor werden gestoppt) und setzt den Betrieb mit der vorherigen Einstellung fort,
wenn der Korb wieder eingesetzt wird.

4.4.2. Wenn der Frittierkorb im Bereitschaftszustand herausgezogen wird, zeigt das Display
das Symbol ,OPEN" an. Zu diesem Zeitpunkt kénnen nicht beide Topfe gleichzeitig
betrieben werden.

Pausieren des linken und rechten Topfes

4.5.1. Wenn Sie mit beiden Topfen kochen, driicken Sie die Ein-/Aus-Taste einmal und der
linke und der rechte Topf wechseln gleichzeitig in den Pausenmodus. Sowohl
Bildschirme als auch Rezepte blinken jetzt. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut
und der linke und der rechte Topf nehmen den Betrieb wieder auf.

212



4.5.2. Wenn der linke und der rechte Topf gleichzeitig angehalten werden und innerhalb
von 5 Minuten kein Betrieb erfolgt, beenden beide Tépfe den Betrieb und kehren in
den Bereitschaftszustand zurtick.

4.5.3. Dricken Sie bei der Zubereitung mit beiden Tépfen vorsichtig die Ein-/Aus-Taste.
Der linke und der rechte Topf wechseln gleichzeitig in den Pausenmodus. Wenn Sie
etwas einstellen missen, driicken Sie zuerst 1 oder und passen Sie dann
Rezept, Temperatur und Zeit je nach Bedarf an. Driicken Sie nun die Ein-/Aus-Taste
einmal, um den gleichzeitigen Betrieb des linken und rechten Topfes fortzusetzen.

4.5.4. Dricken Sie bei der Zubereitung mit beiden Tépfen vorsichtig die Ein-/Aus-Taste.
Der linke und der rechte Topf wechseln gleichzeitig in den Pausenmodus. Driicken
Sie die Ein-/Aus-Taste erneut 2 Sekunden lang und der linke und der rechte Topf
beenden gleichzeitig den Betrieb. Auf dem linken und rechten Bildschirm wird
,OFF* angezeigt, und das Gerat kehrt nach einer Eingabeaufforderung in den
Bereitschaftszustand zurlick.

4.6. Anhalten des linken und rechten Topfes

4.6.1. Dricken Sie bei der Zubereitung mit beiden Tépfen die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden
lang. Der linke und der rechte Topf beenden gleichzeitig den Betrieb, und der linke
und der rechte Bildschirm zeigen ,OFF* an. Nach einer akustischen
Eingabeaufforderung wechselt das Gerat in den Bereitschaftszustand.

4.6.2. Nach Ablauf der Displayzeit erfolgt kein Betrieb des linken oder rechten Topfes,
sowohl die Heizung als auch der Motor werden gestoppt und das Display zeigt
,OFF“ an. Nachdem der Summer 5 Signalténe ausgegeben hat, schaltet sich das
Display aus und das Gerat kehrt in den Bereitschaftszustand zuriick.

4.6.3. Wenn Sie einen Topf ausschalten méchten, driicken Sie zuerst 1 oder und
driicken Sie dann 2 Sekunden lang die Ein-/Aus-Taste. Der ausgewahlte Topf
beendet den Betrieb und das entsprechende Display zeigt ,OFF* an. Nach einer
akustischen Eingabeaufforderung kehrt er in den Bereitschaftszustand zuriick. Zu
diesem Zeitpunkt wechselt der Geratestatus in den Einzeltopf-Betriebsmodus.

4.7. CGleichzeitige Ende-Funktion

4.7.1. Diese Funktion ist nur aktiv, wenn im linken und rechten Topfmodus zwei Rezepte mit
unterschiedlicher Zeiteinstellung ausgewahlt sind. Die Anzeigeleuchte leuchtet
gleichzeitig auf. Wenn die Funktion aktiviert ist, blinkt das Display.

4.7.2. Drucken Sie nach der Auswahl des Menis zuerst die Taste fiir ,Gleichzeitiges
Ende” und driicken Sie dann erneut die Ein-/Aus-Taste. Das Gerat nimmt den Betrieb
auf. An dieser Stelle ist der Topf mit der Iangeren Garzeit in Betrieb, wahrend der
Topf mit der kiirzeren Garzeit das Symbol ,HOLD* anzeigt. Wenn die zusatzliche Zeit
verstrichen ist, nimmt der zweite Topf den Betrieb auf. Die Taste fiir ,Gleichzeitiges
Ende® bleibt wahrend dieses Vorgangs normalerweise eingeschaltet.

4.7.3. Wenn wahrend des Betriebs die auf der ,HOLD"-Seite angezeigte Zeit langer ist als
die auf der anderen Seite, beenden Sie den Modus fir ,Gleichzeitiges Ende”. Die
Anzeige der Taste ,Gleichzeitiges Ende* erlischt.

4.7.4. Wenn Sie wahrend des Betriebs einen Topf herausziehen, halt der Timer an und das
Display zeigt das Symbol ,OPEN* an. Setzen Sie den Topf wieder in das Geréat ein,
um den Betrieb fortzusetzen.

4.7.5. Wenn wahrend des gleichzeitigen Betriebs der Betrieb eines Topfes unterbrochen
wird und der andere Topf weiterarbeitet, wird die Funktion ,Gleichzeitiges
Ende” beendet und die Anzeige der Taste ,Gleichzeitiges Ende* erlischt.

5. ,Keine Trennwand“-MODUS
5.1. Wenn Sie sehr grol3e Lebensmittel zubereiten, verwenden Sie den mittleren Trennsteg

nicht. Wahlen Sie 1 , wahlen Sie das Menl, dann wahlen Sie 2 , wahlen Sie das
gleiche Menu und driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um mit der Zubereitung mit dem Gerat
zu beginnen. Einzelheiten finden Sie unter Doppeltopf-Betriebsmodus (Trennwand).
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5.2. Verwenden Sie nicht den Modus mit mittlerer Trennwand, um ein ganzes Hahnchen zu
braten. Wahlen Sie gleichzeitig ein beliebiges Menu im linken und rechten Topf, stellen Sie
die Temperatur im Menl auf 200 Grad Celsius ein, stellen Sie die Zeit ein und driicken Sie
den Netzschalter, um die linke und rechte Heizung gleichzeitig zum Garen einzuschalten.

Hinweise:

1. Boot-Modus: In diesem Modus leuchtet nur die Ein-/Aus-Taste.

2. Bereitschaftszustand: Die Ein-/Aus-Taste, die Taste fiir den linken Topf und die Taste fiir den
rechten Topf leuchten auf.

3. Einstellen des Gerats, wenn es nicht funktioniert: Die entsprechende Funktionstaste ist immer
eingeschaltet, die gewahlte Rezeptanzeige blinkt, die anderen Menlianzeigen sind immer
eingeschaltet, das entsprechende Display blinkt abwechselnd, um die Temperatur/Zeit des gewahlten
Rezepts anzuzeigen. Beim Einstellen des Menis blinkt das gewéahlte Rezept. Beim Einstellen der
Temperatur driicken Sie die Temperaturtaste. Das Display blinkt, um die aktuelle Temperatur
anzuzeigen. Driicken Sie die Zeittaste, um die Uhrzeit einzustellen. Das Display schaltet die aktuelle
Uhrzeit um und blinkt. Wenn der linke und der rechte Topf gleichzeitig der ausgewahlte Zustand sind,
blinkt das Mendi der nicht ausgewahlten Seite nicht, das entsprechende Display zeigt abwechselnd
Temperatur und Zeit an, ohne zu blinken. Wahrend dieses Prozesses sind die Heizvorrichtungen und
Motoren nicht in Betrieb.

4. Anpassungen wahrend der Zubereitung vornehmen: Das Rezept blinkt nicht. Der Bildschirm blinkt,
um die Temperatur und die Zeit anzuzeigen. Temperatur und Zeit kénnen eingestellt werden, das
Rezept kann jedoch nicht angepasst werden.

5. Einzeltopf-Pausenmodus: Die entsprechende Funktionstaste leuchtet dauerhaft, und die
Menianzeige blinkt, wenn sie ausgewahlt ist. Die anderen Menuanzeigen leuchten standig und das
entsprechende Display blinkt und zeigt Temperatur/Zeit an. Die entsprechende Taste oder
blinkt, und das Mend, die Temperatur und die Zeit kdnnen zu diesem Zeitpunkt eingestellt werden.

6. Pausenmodus linker und rechter Topf: Die entsprechende Funktionstaste leuchtet dauerhaft, die
Anzeige des ausgewahlten Menis blinkt, die Anzeige des anderen Men(s leuchtet dauerhaft, das
Display blinkt und zeigt die Temperatur/Zeit an, die entsprechenden Tasten und blinken.
7. Betriebsmodus: Die entsprechende Funktionstaste leuchtet dauerhaft, die Anzeige des
ausgewahlten Menus leuchtet dauerhaft, die Anzeigen der anderen Menis sind ausgeschaltet, und
der entsprechende Bildschirm zeigt die MenUzeit an.

8. Wenn der linke und rechte Topf gleichzeitig in Betrieb sind, blinken die Tastenanzeige und die

entsprechende Meniianzeige von Topf 1 gleichzeitig / 3 Sekunden lang, und die Léschzeit betragt <
0,5 Sekunden. Nach 3 Sekunden blinken die Tastenanzeige und die entsprechende Menuanzeige von

Topf 2 gleichzeitig / 6 Sekunden lang, mit einer Léschzeit von < 0,5 Sekunden. Die linken und
rechten Anzeigen blinken abwechselnd, und die linke und rechte Intervallzeit betragt 3 Sekunden.

9. Speicherfunktion: Dieses Geréat verflgt Uber eine Speicherfunktion. Wenn die Zubereitung beendet
ist, schaltet sich das Geréat nicht aus. Wenn Sie bei der nachsten Verwendung den gleichen Topf wie
beim letzten Mal auswahlen, zeigt das Gerat direkt das Meni an, das beim letzten Mal verwendet
wurde. Die Speicherfunktion verschwindet, wenn das Gerat 1 Stunde lang ausgeschaltet ist. Nach
Ablauf von mindestens 1 Stunde wird der Ausgangszustand angezeigt, wenn das Gerat wieder
eingeschaltet wird. Speicher ausschalten: Wenn das Gerat in Betrieb ist und die Stromversorgung
versehentlich unterbrochen wird, kehrt das Gerat vor der Ausschaltung in den Betriebszustand zurlck,
wenn es innerhalb von 30 Minuten wieder eingeschaltet wird.
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Einstellungen

Die folgende Tabelle hilft Innen bei der Auswahl der Grundeinstellungen fur die Zubereitung der
Speisen.

Hinweis: Beachten Sie, dass diese Einstellungen nur Annaherungswert haben. Da sich das Gargut in
Herkunft, GréRRe, Form und Marke unterscheiden, kénnen wir die beste Einstellung fur lhre Zutaten
nicht garantieren.

Da die Rapid-Air-Technologie die Luft im Gerat sofort wieder aufheizt, stort ein kurzes Herausziehen
des Topfes wahrend des HeiBluftfritierens den Prozess kaum.

Tipps:

1.  Kleineres Gargut benétigt in der Regel eine etwas kiirzere Zubereitungszeit als gréRere
Lebensmittel.

2. Eine gréRere Menge Gargut erfordert nur eine wenig langere Zubereitungszeit, eine kleinere
Menge an Gargut nur eine wenig kiirzere Zubereitungszeit.

3. Das Schitteln kleinerer Lebensmittel nach der halben Zubereitungszeit optimiert das
Endergebnis und kann dabei helfen, dass Zutaten nicht ungleichmaflig gegart werden.

4.  Wenn Sie etwas Ol zu frischen Kartoffeln geben, werden sie knuspriger. Braten Sie lhre Zutaten
in der Fritteuse innerhalb weniger Minuten, nachdem Sie das Ol hinzugefligt haben.

5. Keine extrem fettigen Zutaten wie z.B. Wirstchen in der Fritteuse zubereiten.

6. Snacks, die im Ofen zubereitet werden kdnnen, kénnen auch in der Fritteuse zubereitet werden.

7. Die optimale Menge fir die Zubereitung von knusprigen Pommes frites betragt 500 Gramm.

8. Verwenden Sie vorgefertigten Teig, um gefiillte Snacks schnell und einfach zuzubereiten.
Vorgefertigter Teig erfordert auch eine kilirzere Zubereitungszeit als selbstgemachter Teig.

9. Legen Sie ein Backblech oder eine Auflaufform in die Fritteuse, wenn Sie einen Kuchen oder
eine Quiche backen mdchten oder wenn Sie empfindliche Zutaten oder Gerichte mit Fiillung
frittieren mochten.

Zeit
fur
Menii Referenzgew sErekemze | i Temperaturber A Schitt
end icht (g) ratur n eich (°C) en eln
9 (°C) Topf (Min.)
(Min
)
Steak 400 200 15 80-200 1-60 1-2
rlahnchensche 600 200 30 80-200 1-60 1-2
Garnelen 600 190 10 80-200 1-60 1-2
Fisch 500 180 25 80-200 1-60 1-2
Pizza 400 180 10 80-200 1-60 -
Pommes 450 200 25 80-200 1-60 1-2
Backen 400 180 12 80-200 1-60 -
Gemise 300 170 20 80-200 1-60 1-2
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Hinweis 1: Figen Sie 3 Minuten zur Zubereitungszeit hinzu, wenn Sie mit dem Braten beginnen und
die HeiBluftfritteuse noch kalt ist.
Hinweis 2: Sie kdnnen die Temperatur oder Zeit entsprechend dem tatsachlichen Gareffekt einstellen,
wenn Sie zwei Kochtopfe gleichzeitig verwenden.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.
Verwenden Sie keine metallischen Kiichenutensilien oder scheuernden Reinigungsmittel, um den Topf
und den Bratrost zu reinigen, da dies die Antihaftbeschichtung beschadigen kann.
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abkuhlen.

Hinweis: Entnehmen Sie den Topf, damit die HeiBluftfritteuse schneller abkihlen kann.
2. Wischen Sie die AuRenseite des Gerats mit einem feuchten Tuch ab.
3. Reinigen Sie die Tépfe mit heilem Wasser, etwas Spulmittel und einem nicht scheuernden

Schwamm.

Sie kénnen einen Fettloser verwenden, um den restlichen Schmutz zu entfernen.

Tipp: Wenn Schmutz auf dem Rost oder dem Topfboden festsitzt, fiillen Sie den Topf mit heiRem

Wasser und etwas Spulmittel. Setzen Sie den Frittierrost in den Topf und lassen Sie den Topf

und den Rost fir ca. 10 Minuten einweichen.
4. Reinigen Sie das Innere des Gerates mit heiRem Wasser und einem nicht scheuernden

Schwamm.

5. Reinigen Sie das Heizelement mit einer Reinigungsblrste, um Speisereste zu entfernen.

Problemlésung

Problem

Maogliche Ursache

Abhilfe

Das Geréat funktioniert
nicht

Das Gerét ist nicht an das
Stromnetz angeschlossen.

Schlief3en Sie den Stecker des
Netzkabels an eine geerdete
Steckdose an.

Das Gargut, das in der
HeiRluftfritteuse frittiert
wird, ist nicht
durchgegart.

Zu groRe Menge des Garguts
oder die Stiicke sind zu groB.

Flllen Sie den Topf mit der
empfohlenen Menge an Zutaten (in
der empfohlenen GréRe).

Die Temperatur ist zu niedrig.

Passen Sie die Temperatur
entsprechend an.

Das Geréat war nicht
vorgewarmt.

Stellen Sie die Zeit auf die
erforderliche Vorbereitungszeit ein.

Das Gargut ist
ungleichmagig frittiert.

Bestimmte Arten von Gargut
mussen nach der halben der
Zubereitungszeit geschittelt
werden.

Zutaten, die eng beieinander liegen
(z. B. Pommes), missen nach der
halben Zubereitungszeit geschuttelt
werden.

Frittiertes Gargut ist
nicht knusprig, wenn es
aus der HeiBluft-
Fritteuse kommt.

Es wurde Gargut verwendet,
das flr die Zubereitung in einer
traditionellen Fritteuse
bestimmt ist.

Verwenden Sie Ofengerichte oder
pinseln Sie etwas Ol auf die Snacks,
wenn Sie sie gern knuspriger mégen.

Der Topf kann nicht
richtig in das Gerat
geschoben werden.

Zu viele Zutaten im Topf.

Fillen Sie den Topf nicht Gber die
MAX-Anzeige hinaus.

Der Topf ist nicht richtig in das
Geréat eingesetzt.

Schieben Sie den Topf in das Gerat,
bis Sie ein Klicken hoéren.

WeilRer Rauch tritt aus
dem Geréat aus.

Das kann beim Zubereiten
fettige Zutaten vorkommen.

Beim Kochen fettiger Zutaten tritt
eine grof’e Menge Ol in den Topf.
Das Ol erzeugt weilen Rauch, und

216



der Topf kann sich mehr als Ublich
erwarmen. Dies hat keine
Auswirkungen auf das Gerat oder
das Endergebnis.

Der Topf wurde nach dem

letzten Kochen nicht gereinigt.

Weiller Rauch entsteht durch die
Erwarmung von Fett im Topf. Stellen
Sie sicher, dass Sie den Topf nach
jedem Gebrauch grindlich reinigen.

Frische Pommes
werden ungleichmaRig
frittiert.

Sie haben nicht die richtige
Kartoffelsorte verwendet.

Verwenden Sie frische Kartoffeln und
achten Sie darauf, dass sie beim
Garvorgang fest bleiben.

Sie haben die Kartoffelstiicke
vor dem Kochen nicht richtig
abgesplilt.

Spiilen Sie die Kartoffelstlicke
grindlich ab, um die Starke von der
AuBenseite zu entfernen.

Frische Pommes frites
sind nicht knusprig.

Die Knusprigkeit der Pommes
frites hangt von der Menge an
Ol und Wasser ab, die sie
enthalten.

Achten Sie darauf, dass die
Kartoffelstlicke richtig trocken sind.

Schneiden Sie die Kartoffelstlicke,
damit sie knuspriger werden.

Wenn Sie die Pommes etwas
knuspriger mdgen, geben Sie etwas
mehr Ol dazu.

UMWELTSCHUTZ

Das ausgediente Gerat nicht zusammen mit gewdhnlichem Hausmdill entsorgen, sondern bei einem
Recyclingunternehmen abliefern. So tragen auch Sie zum Umweltschutz bei.

GARANTIE UND SERVICE

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Problemen bitte an das Kundendienstcenter von

Gorenje in lhrem Land (die Telefonnummer finden Sie in der internationalen Garantiekarte). Falls es in
lhrem Land kein solches Kundendienstcenter gibt, wenden Sie sich bitte an den lokalen Handler von
Gorenje oder an die Abteilung fir kleine Haushaltsgerate von Gorenje.
Das Gerét ist ausschlieRlich fur den Gebrauch im Haushalt bestimmt!

GORENJE WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEIM GEBRAUCH IHRES
NEUEN GERATS!

Wir behalten uns das Recht zu Anderungen vor.
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